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PUBLISHERS' NOTICE. 



Ths stady of Greek and Roman lilerature is usually considered 
an indispensable branch of a liberal education. By offering to 
the young the contemplation of great minds, as reflected in the 
works of the classic authors of antiquity, it extends the range of 
ideas, and becomes a species of intellectual training, which, though 
differing from, is not inferior to, that imparted by tbe study of 
the exact sciences. Besides these advantages, an acquaintance 
with the languages of ancient Greece and Rome is desirable, on 
account of the extent to which they enter into the formation of 
our own and other European tongues, as weii aa into ttfi con- 
struction of all scientific nomenclature. 

Latterly, a disposition has been manifested to andervalue clas- 
BJcal attainments, but this may be safely ascribed less to the de- 
ajands made by other branches of learning, than to the manner in 
ivhich Greek and Latin have usualiy been imparted. Everything 
may bc carried to excess ; and it cannot be doubted that the prac- 
tice of teaching these languages as mere verbal acquirements, to the 
exclusion of things more directly available in active life, has done . 
incalculable damage to the principles of a liberal education. To 
restore the Ciassics to their proper place, all that seems necessary 
is, to make thcm a part, not the whole, of schooi instruction ; thus 
allowing time and opportunity for acquiring the eleraents of those 
arts and sciences witbout which any system of modern tuition 
would be faulty and incomplete. To aid this desirable object, it 
appears to us that nothing is more wanted than an improved 
series of school-books, by wbich the study may be facilitated, and 
rendered attractive, instead of an object of aversion, as here- 
tofore, to learners. An effort must be made to help pupils over 
difficulties which unduly retard their progress, and uniiecessarily 
consume their time. Such an effort is the intended Classicai^ 
Section of Chambers^s Educational Course. 

Influenced by a desire to offer, in the first place, a series of 
Latin class-books worthy of, and suitable to, the ^ants and wishes 
of the age, we have deemed it proper to abandon the grammam 
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Vr NOTICE. 

and tezts usually employed in the United Kingdom, and to place 
tbe preparation of a new and genuine set in the hands of two 
eminent scholars and practical teachers — L. Schmitz, Ph. D., 
F.R.S.E., Rector of the High School of Edinburgh ; and C. G. 
Zumpt, Pb. D., Professor in the University, and Member of the 
Royal Academy, of Berlin. Under their editorial management, 
it is proposed that the section shail combine the following ad- 
Tantages : — 

1. A gradually ascending series of schooUbooks on a uniform 
plan, so as to constitute within a definite number a complete 
Latin curriculum. 

2. Certain arrangements in the rudimentary volumes, which 
will insuro a fair amount of knowledge in Roman literature to 
those who are not designed for professional life, and who, there- 
fore, wiil not require to extend their studies to the advanced 
portion of the series. 

3. The text of each author will be such as has been consti- 
tuted by the most recent collations of manuscripts, and will be 
prefaced by biographical and critical sketches in English, that 
pupils may be made aware of the character and peculiarities of 
the work they are about to study. 

4. To remove difficulties, and sustain an interest in the text, 
explanatory notes in English will be placed at the foot of each 
page, and such comparisons drawn as may serve to unite the 
history of the past with the realities of modern times. 

5. The works, generally, will be embellished with maps and 
illustrative engravings — accompaniments which wili grcatly assist 
the student'8 comprehension of the nature of the countries and 
leading circumstances described. 

6. The respective volumes will be issued at a price considerably 
less than that usually charged ; and as the texts are from the 
most eminent sources, and the wbole series constructed upon a 
determinate plan, the practice of issuing new and altered editions, 
which is cpmplained of alike by teachers and pupils, will be 
altogether avoided. 

By such means, we are encouraged to hope that the Classical, 
like the other sections of the Educatioval Coursx, will assume 
a respectable position in the literature of instiuction, and be re« 
garded in some degree as a boon to the youth of England. 

W. & R. 0. 



PREFACE. 



Ths Publishers' Notice sufiiciently explains the nature and 
design of the series of which the present volume — C. Julii 
Caesaris Commentarii i)£ Bello Gallico — forms a part. In 
reference to the text, I have in the first four books adopted 
tbat of C. E. C. Schneider (Halle, 1840, 8vo.), whose excellent 
edition is unfortunately not completed ; while in the remaining 
three I have chiefly followed the edition of C. G. Herzog (Leipzig, 
1831, 8vo.). I have, however, considered it necessary to aban- 
don certain peculiarities of orthography adopted by the former 
of these authorities ; for, although more correct than the common 
orthography, they would be perplexing to pupils who have only 
the ordinary dictionaries at their command. 

With respect to the notes which are to accompany the different 
texts, an additional word of explanation seems desirable. In the 
writings of every ancient author, a number of passages occur 
presenting grammatical difficulties, or relating to historical, geo- 
graphical, and other particulars, which a youth cannot under- 
stand without consulting a variety of books ; and in the greater 
number bf instances, these books are either not at his command, 
or if he does possess them, he is oflen ignorant of the manner 
of gathering from them the required information. The object, 
therefore, of the notes, and other illustrations, is to remove such 
difficulties, and generally to afibrd an aid to those who are dis* 
posed to make a reasonable exertion in mastering the subject of 
their lessons. Nothing, however, can be more destruciive to the 
mental energies of pupils, than placing before them annotations 
on a principle of indiscriminate translation; for, instead of caus- 
ing tbem to exert their minds, and acquire habits of exact reason- 
ing and investigation — an important object in classical training 
-^the assistance so unduly afforded robs them of all motive for 
exertion, and deprives them of the invaluable pleasure of con« 
quering difficulties, and of feeling that they have been instra* 
mental in their own instruction. 

L. SCHMITZ. 

EDiiTBnRGH, April 1847.- 

!• (V) 



INTRODUCTION. 



C^ius JuLtus Cassab, one of the most distinguished charactart 
in Roman history, was the son of C. Julios Caesar and Aurelia— • 
a woman not unworthy of being ranked with Cornelia, the mother 
of the Gracchi — and was born on the 12th of Quintilis (July), in 
the year b. c. 100. He lost his &ther at the age of sixteen, but 
his mother was still living at the time of his victorious career 
in Gaul. By her his education was superintended with the utmost 
care ; and tbe facility with which he comprehended the most diffi- 
cult subjects submitted to him, and the zeal he displayed in the 
acquisition of knowledge, produced a strong conviction that he 
would one day ezercise great influence on the afiairs of his 
country. Beyond tbis, little is known respecting his early youth, 
for the two biographies whicb we have of him by Plutarch and 8ue- 
tonius are unfortunately defecii ve, thie beginning being wanting in both. 
The period at which Caesar appeared was towards the close of the 
Roman republic, when an eminently favourable opportunity was 
ofiered for the display of great and varied talents. The state was 
torn asunder by contending factions ; the virtue of the ancient re- 
public bad departed ; and ambitious men were fiercely struggling 
for family aggrandisement, and aiming at sovereign power. On the 
one hand were an aristocracy ezclusive in spirit, and enriched by the 
plunder of the provinces ; on the other a pdpulace, i^norant,demoraI- 
ised, and ready on all occasions to clamour for, and give support to, 
those who were the most lavish in their bribes anJ public entertain- 
ments. Sulla, the champion of the nobles, supporied by the senate, 
had just achieved a signal triumph over Marius, the leader of the 
popular party, and had been raised to the dictatorship — an ofiice 
which gave him the first authority in the state, and enabled him to 
exercise the most tyrannic sway. Caesar, both from inclination 
and from family connexion, joined the popular party, and thus 
incurred the hatred of SuUa, who had already regarded him with 
jealousy, on account of his connexion with Marius, who was mar- 
ried to his aunt Julia. This dislike at length found vent, when 
Caesar, in b. c. 83, married Comelia, daugbter of L. Cinna, another 
of the political opponents of the newly-appointed dictator. SuIIa 
now commanded Caesar to divorce Comelia ; but tbe young hero 
resolutely defied the order, and refused to part with his beloved wife 
»— an act of daring resistance, for at this time all Rome trembled before 
(he tyrant. In consequence of this conduct, Caesar was deprived of 
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Ijje priestly dignity of flamen Dialis, to which he had been shortly 
before appointed ; also of the dowry of his wife, and of his own pro* 
perty ; and if he had remained at Rome, his life would undoubtedly 
have been sacrificed. He therefore withdrew into the country, until 
he was pardoned through the mediation of the vestal virgins and some 
of his friends; though Sulla forgave him with reluctance, remarking 
that this young man would be the ruin of the aristocracy, for that 
many Mariuses were slumbering in him. 

Instead of remaining at home, Caesar preferred serving in the 
army, which was then engaged in Asia Minor ; and he there so much 
distinguished himseif, that he was rewarded with a civic crown. In 
B. c. 78 he was serving under P. Servilius against the Isaurians and 
pirates, when the news of Sulla's death induced him to return to 
Rome. He was too prudent, and had too little confidence in Lepi- 
dus, to join him in his attempt to abolish the institutions of the late 
dictator ; and like most young Romans of the time, he began his 
public career as an orator in the courts of justice. He accused seve- 
ral of the partisans of Sulla who iiad been guilty of extortion and 
oppression in the provinces : but his first efibrts were unsuccessful, 
not from his want of power as an orator, but because it was a matter 
of vital importance to the aristocracy to obtain the acquittal of the 
Gulprits. Hereupon, either with a view of escaping from the assaults 
of his enemies, or for the purpose of devoting his time to the culti- 
yation of his mind, he withdrew to the island of Rhodes, where he 
studied under the celebrated rhetorician Apollonius Molo. On his 
way thither he was taken prisoner, in the neighbourhood of Miletus, 
by the pirates, who at that time scoured the Mediterranean in all 
directions. Their object, however, was only to extort money ; and 
the servants of Caesar, who were sent out, succeeded * in thirty-eight 
days' in obtaining the sum of fifty talents, with which*he ransomed 
himself. While in the hands of the pirates, Caesar gave proofs of 
his extraordinary mind, and of the power which he exercised over 
all with whom he came in contact. So far from conducting himself 
as their captive, he treated them as if he had been their master, 
without their venturing to punish him ; and no sooner had he re- 
gained his liberty, than he manned some ships in the port of Miletus, 
attacked the pirates, took several of them prisoners, and crucified 
them, although he was not invested with any ofi&cial power or 
authority 

His stay in Rhodes did not extend beyond one year ; and in 
B. c. 74, when Mithridates, king of Pontus, resumed hostilitiea 
Bgainst the Romans, Csesar, though stiU a private person, col« 
lected a smail force, by which he kept the wavering towns in 
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Asia MiAor in submission to Rome. Before the end of the jear 
he returned home, having been elected pontiff in the place of hii 
nncle, G. Aurelius Cotta. Upon his arrival, he used every meana 
to increase hie^ popularity ; and as his property was not lai^e, 
he borrowed money fjrom the usurers, who willingly gave him 
what he demanded, though they had no security except hia 
honesty, and the prospect that some public office might afibrd 
him the means of paying his debts. Not long after, he was elected 
by the people one of tbe tribunes of the soldiers, though we do 
not know whether he fought in any of the wars which were then 
carripd on against Mithridates, Sertorius, and Spartacus. It is 
certain, however, that he acted a prominent part in the upsetting 
of tbe Sullanian institutions, which was brought about by Pompey 
and L. Aurelius Cotta ; and this was sufficient to establish him 
in the popular favour. In b. c. 68 he obtained the quaestorship, 
an office which was the first stepping-stone to the great magis- 
tracies of the republic. In this capacity he was sent to Spain, 
where he distinguished himself chiefly in conducting the lawsuits 
which were brought before him in the various towns of the pro- 
vince. On his return he married Pompeia, a daughter of Q. 
Pompeius Rufus — Cornelia having died before he went to Spain. 
This marriage was undoubtedly intended to secure the friendship 
of Pompey, who allowed himself more and more to be drawn over 
to the popular party by Caesar, the latter attacking and ridiculing 
the aristocracy on every occasion. Caesar apparently acted as the 
champion oi Pompey ; but he knew that his friend could not 
stand withoul him, and that, in the end, he himself would be the 
first man in the republic : he, in fact, used Pompey only as an 
instrument to break the power of the aristocracy. With these 
objects in view, he supported him in all his undertakings, and 
took no small share in obtaining* for him the command in the 
war against the pirates, and afterwards in that against Mithri- 
dates. 

In B. c. 65 he was elected curule aedile. It had been customary, 
for a long time, for persons entering on this office, to endeavour 
to gain popularity by entertaining the people with splendid games 
and public amusements, and so secure their favour and support 
in the elections for higher offices. Although Caesar had no great 
means of his own, his aedileship surpassed in splendour and magni- 
ficence ali that had ever been seen at Rome. His liberality waa 
boundless ; and in the games which were celebrated in the circus, 
there appeared three hundred and twen^ pairs of g^adiators, all 
equipped m the most costly manner. AU this was done wilh bor« 
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rowed moncy : his popularity became immense, and was increased 
by the manner in which he contrived on every occasion to hiimble 
(he pride of the aristocracy. One murning, the trophies and statues 
of Marius, which had been removed from the Capitol*by Sulla, were 
found restored to their places. Every one knew that this was Caesar'8 
doing, and the people were delighted at the reappearance of the 
monuments of tfieir great champion, while the senatorial party, 
though aiarmed in the highest dcgree, and apprehending nothing 
short of a revolution, did not dare to challenge his conduct. After 
his aedileship he continued lo annoy the partisans of the senate in 
▼arious ways, but chiefly by bringing accusations against those who 
were guilty of crimes committed under the protection of the laws of 
SuIIa. This, however, he did, not so much with the intention of 
bringing those persons to punishment, as of preventing the senatorial 
party from any further summary or unconstitutional proceedings 
against the popular party. In b.c. 63 he was elected chief pontiff, 
although men far above him in rank and station were his competi- 
tors ; and shortly after, he obtained the office of praetor for the year 
foilowing.- 

His cnemies now made every effort to check him in his rapid pro- 
gress, and if possible to crush him. The discovery of the Catilina- 
rian conspiracy seemed to offer a favouraWe opportunity : he was 
privately and puhlicly charged with being an accomplice ; but not a 
shadow of evidence wns brought forward, and there does not seem to 
be the slightest ground for believing that he could have embarked in 
that mad and senseless scheme. During his praetorship vehement 
disputes w^re agitated, on account of Cicero having put to dcath 
some of the associates of Cataline without a formai trial. Caesar 
supported the enemies of Cicero, while M. Cato opposed him. Owing 
to the violence with which the question was debated, Caesar and one 
of the tribunes were suspended*by the senate from their offices ; but 
Caesar^s conduct on that occasion was so well calculated, and so pru- 
dent, that the senate in the end was obliged to apologize for its hastj 
measure, and publicly to thank him for his raoderation. This was 
a great humiliation for the aristocratic party, but they had brought 
it upon themselves. In the same year Caesar divorced his wife 
Pompeia, having discovered that she was carrying on an intrigue 
with the notorious P. Clodius; but he did not prosecute the offender. 
because he was very popular, and a man of great importance to 
Caesar's own party. 

Aftcr the termination of his praetorship, Caesar undertook the 

administraHon of the province of Western Spain. His debts hnd 

at th)3 time become so enormous, and his creditors so clamorous, 

/Aat he was obliged io take some alepa towards relieving himself 
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oefore quitting Rome. The wealtby Crassus and oiher friends be- 
came security for him ; and matters being thus arranged, he set out 
for his province. He was now, for the first time, at the head of an 
army, and in a short time, like a true military genius, he at once 
displayed all the qualities of a great general. After having sub- 
dued some of the mountain tribes of Lusitania, and taken Brigan- 
tium, a town of the Gallaeci, he returned to Rome. The money 
he had collected in Spain enabled him to pay his debts, and in b. c. 
60 he offered himself as a candidate for the consulship. His own 
inifluence and popularity, and the support of Pompey, secured his 
election ; but the aristocrats, by immense exertion and bribery, con- 
trived to obtain the appointment of M. Bibulus, a stout champion of 
their party, as his colleague. Pompey had before this time defini- 
tively joined the popular party ; for, on his return from the Mithri- 
datic war, the senate refused to ratify the regulations which he had 
made in Asia, and Caesar promised him by and by to compel its 
sanction. After his election, Caesar, Pompey, and Crassus formed 
an ailiance, in which they agreed to support one another ; their union 
rendered them invincible, and they accordingly had the fate of the 
republic in their hands. The year of Caesar's consulship is remark- 
able for several legislative enactments. By one of these he compelled 
the senate to publlsh the reports of its proceedings, whereby it became 
amenable to public opinion. The second was an agrarian law, by 
which twenty thousand citizens, and among them many of Porapey's 
▼eterans, received assignments of the public land in Campania. This 
law was carried by force of arms, and in spite of the most violent 
opposition of the aristocracy and his coUeague Bibulus, who was so 
mortified by the enactment, that he withdrew altogether from public 
life until the expiration of his consulship. By this law Caesar gained 
the firmest hold on the attachment of tbe people; and his next mea- 
sure was calculated to secure the favour of the equites. These men, 
in their eagerness to obtain contracts for raising the public revenue 
in the provinces, had offered larger sums than they could afiford, and 
Caesar now prevailed upon the people to relieve them of one-third 
of their payment. After this he induced the senate to sanction the 
regulations of Pompey in Asia. The senate had assigned to Caesar 
a province from which neither fame nor gain could be derived; bot 
as be had now secured the support of the people, the equites, and 
Pompey, he prevailed upon the tribune Vatinius to propose to the 
people that, after the expiration of his consulship, he should receive 
the administration of Cisalpine Gaul and Illyricum for five years. 
The bill was passed ; and the senate, of its own accord, added the pro- 
▼ince of Transalpine Ganl, it being apprehended that the people would 
demand it for Caesar. In order to &Uach Poti\\>e^ ^'& ^\xc\^ ^<& ^^m^ 
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■ible to his cause, Caesar gave him his daughter Julia in marriage, 
uid he himself married the daughter of L. Calpurnius Piso, who was 
elected consul for tbe year b. c. 57. 

The province of Transalpine Gaul afibrded Caesar a brilliant op- 
portunity of displaying his military genius, and of attaching the army 
to his person ; while at the same time be was not too far from Rome 
to continue bis connection with the city, watcb the proceedings of 
his enemies, and keep his firiends actively engaged in promoting his 
interests ; for he must bave fores^en tbat, if the aristocracy should 
ever succeed in gaining Pompey over to their side, they would not 
scruple to use force against bim. After tbe close of bis consulship, 
he remained for some time in tbe city ; for aithougb bis successors 
in office were attacbed to bis cause, the praetors wanted to rescind 
his regulations; but tbeir attempts were useiess. After quitting 
Rome, he lingered for a few montbs with bis legions in tbe neigh- 
bourhood of tbe city, with the view of supporting Clodius, who was 
tben tribune of the people, and bad resolved to bring about the down- 
lall of Cicero. When the latter had withdrawn to exile, Caesar, about 
the end of April, b. c. 68, set out for Gaul. We need not here give 
an account of bis campaigns in that country, for they are described by 
the great general bimself, in the work to which tbis sketch is intend- 
ed as an introduction. Suffice it to say, that during his administra- 
tion of Gaul, from b. c. 58 to b. c. 60, he completely subdued tbe 
country between the Rhine, tbe ocean, tbe Pyrenees, and tbe Alps, 
notwithstanding the repeated and formidable attempts of tbe inhabi- 
tants to sbake off the Roman yoke ; and that this was the first great 
step towards Romanising a region in whicb, during tbe empire, tbe 
Latin language was as commonly spoken as in Italy. Th<^ French 
language, even at tbis day, is a living proof to what extent Roman 
civilization at one time prevailed in Graul. Caesar, moreover, twice 
crossed tbe Rhine, and twice invaded Britain, but made no perma- 
nent conquests eitber in Germany or in our own island. 

It is remarked above that Caesar received bis provinces for five 
years, a period which would bave terminated in b. c. 64 ; but in b. c. 
66, wbile his army was in winter quarters, be bad a meeting with 
Pompey and Crassus in the north of Italy, at whicb it was arranged 
that Pompey should have tbe consulsbip for the year b. c. 56, and 
that afterwards tbey should have tbe provinces of Spain and Syria for 
five years eacb. The two, in return, promised to procure for Caesar 
tbe prolongation of bis administration of Gaul for five years. Tbis 
was brougbt about by a bill of tbe tribune Trebonius ; so tbat Caesar's 
proconsulsbip of Gaul was now to be continued till the end of b. c. 
49. Tbe year after tbcse new arrangements, Julia, tbe wife of Pom 
pej^, died / and there being no longer any bond between Caesar and 



INTRODUCTION. XUl 

Pompey, their friendship hegan to cool, especially on the part of the 
latter. The death of Crassus in his unfortunate carapaign against the 
Parthians, in b. c. 53, left Gaesar and Pompey alone at the head of 
the republic. Caesar*s victories in Gaul daily increased his reputa- 
tion, and roused the peopIe's admiration of his exploits ; while Pom- 
pey, who had once been the greatest man of the state, begau to per- 
ceive, with feelings of mortification, that Caesar was rising above him 
in public estimation. Hence Pompey took no steps to check the 
terrible anarchy which prevailed at Kome about the end of b. c. 53, 
and the beginning of b. c. 52, in consequence of the murder of Clo- 
dius. During these disturbances he hoped to be called to the dicta- 
torship; but though he was disappointed in this, his vanity was 
gralified by being eiected sole consul. As this was the doing of the 
aristocracy, he was inclined to become reconcilcd to them. He now 
aiso procured for himself the prolongation of his proconsulship of 
Spain for five years ; but as he did not yet think it advisable to break 
^ith Caesar, he had at the same time a law passed, conferring on 
^aesar the privilege of staiiding for the consulship \vithout appearing 
*t Rome in person. In the mean time, however, Pompey continued 
^ attach himself more closely to the aristocracy, who, in consequence, 
tJccame bolder and bolder in the display of their hatred towards Cae- 
"^r. In B. c. 51, the consul M. Claudius Marcellus, one of the most 
^ioient aristocrats, proposed to send a successor of Caesar to Gaul, 
^cause the pacification of that province was completed ; and at the 
Bame tinae he made an attempt to deprive Caesar of the privilege 
wiich Pompey's inliuence had recently procured for him. The con- 
suls of the year following, and the energetic tribune C. Curio, were 
*^pected to strike a decisive blow at our hero, as they were believed 
*o be warm supporters of Pompey and the senate ; but Caesar'8 
^Sent8,and the liberal bribes which he caused to be distributed among 
*ne leading men, thwarted the plans of the aristocracy, and Curio was 
compjetely bought over. As the senate dreaded nothing so much as 

ne election of Caesar to the consulship in his absence, and while he 
J^8s at the head of his army, it was decreed, on the proposal of C. 
jj^i^celluo^ that he should lay down his command before the 13th of 
^o^einber, b. c. 50 — an unreasonabie demand, as his proconsulship 
*iad legaliy to last for another year. Curio, however, interposed hif 

®t?> and the decree was annulled. 

/^'aeear, fully convinced that he coufd not appear in Rome as a 
P^^i^ate person without exposing his life to imminent danger, \n the 

®»n tin^e had marched to Cisalpine Gaul, and was receiyed by ali 

^ tov^ns with the greatest enthusiasm. The senate before this had 

^naani^ed that he should give up two of his legions, alleging that they 

•^we v^anted for the Parthian war } aud he, vmmVVoi^Vo ^^aafeSxn^ 
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tation by a refusal, despatched the legions, though be khew that, m 
all probability, they were intended to serve against himself. Some 
time after tbis, he took up his winter quarters at Ravenna, the 
■outhernmost town of Cisalpine Gaul, and close upon tbe confinea 
of Italy. Having tbere learned from Curio the real state of affairs, 
he sent him with a conciliatory letter to tbe senate. Wben Curio 
arrived at Rome, the senate could bardly be prevailed upon to allow 
the letter to be read ; and after some violent discussion, it was agreed 
that, unless Caesar sbould disband his army before a certain day, he 
ahould be treated as a public enemy. Two tribunes interposed their 
▼eto, but to no purpose ; and as even their lives were threatened, 
they fled in disguise to Caesar at Ravenna, calling upon him to pro- 
tect the sacred character of the tribunesbip. The senate, entirely 
relying upon Pompey, who never dreamt of the possibility of Caesar 
taking up arms against him, and who fancied that it required only 
his word to rouse all Italy to arms, commanded the consuls to pro- 
vide for the safety of the repubtic. War was now declared, and the 
wbole management of it intrusted to Pompej^. But tbe aristocracy 
httd miscalculated : Pompey, in his self-sufficiency, had neglected 
every precaution, and his party was so unpopular, tbat it was scarcely 
posiiible to induce any man to enrol his name as a soldier. 

Wben Caesar was informed by the tribunes of the last decree of 
tbe senate, be assembled the few troops be had with him, (for his 
main army was still beyond the AIps,) and set out towards the small 
river Rubicon, wbich formed tbe boundary between his province of 
Cisalpine Gaul and Italy. On its banks be halted for a wbile, doubt- 
ful as to whether he should venture upon the unconstitutional act 
of advancing ; but at length he called out, " The die is cast !" and 
crossed the river. The consideration of his own safety compelled him 
to act as he did : there was no alternative. As he marched south- 
ward, all the towns threw their gates open to him, and his progresa 
was like an uninterrupted triumph. The fear and alarm at Rome 
became so great, that the senate, with Pompey at their head, fled from 
the city to Capua, and thence to Brundusium, forgetting in tbeir 
hurry even to take with them the contents of tbe public treasury. 
Caesar met with no resistance till he came to Corfinium ; buc as 
Pompey did not come to the relief of the town, it surrendered ; and 
the clemency and generosity with wbich the conqueror herc, as else- 
where, treated bis humbled opponents, at once won tbe attacbment 
and admiration of all. Pompey, who was resolved to quit Italy, 
reached Brundusium before Caesar, and on tbe 17th of March ha 
embarked fir Greece. As Caesar bad no fleet, he was unable to 
pursue him ; and he accordingly returned, and determined first to 
4irect his arma against Afranios and Petreius, the two legatea of PoiD' 
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pey in Spain, who managed the admiDistration of the province for 
him, and had a large army at their command. Leaving M. Antony 
and Lepidus behind to manage the affairs of Italy, and sending othen 
of his friends to take possession of Sicily, Sardinia, and Aftica, he 
hastened to Spain. Some of these generals were unsuccessful ; bat 
their losses were more than counterbalanced by the advantages which 
Caesar himself gained. On his way, he found that the town of Mas- 
«lia refused to submit to him ; but, without allowing himself to be 
detained, he left two of his legates to lay siege to the place, and pro- 
ceeded to Spain. He there raet with great difficulties, and sustained 
»ome severe reverses; but in the end he compelled Afranius and 
Petreius to surrender: they were dismissed unhurt, and their troopa 
joined those of the conqueror. The subjugation of Spain was com- 
pleted within forty days. On his return to Gaul, Massiiia was still 
bolding out ; but he soon compelled a sorrender, and treated the in- 
habitants with leniency and forbearance. 

Befure quitting Massilia, Caesar was inforraed that, on the proposal 
of M. Lepidus, he had been appointed dictator. This had of course 
been done at Caesar's own suggestion, and he now hastened to Rome 
to preside at the consular elections. Being elected one of the consuls 
for B. c. 48, he laid down his dictatorship, afler having been invested 
with it only eleven days. During his stay at Rorae, which was very 
i^ort, he acted as if he had been the acknowledged sovereign of the 
state, and had several beneficial laws passed, which greatly increased 
his popularity. In December, b. c. 49, he set out for Brundusium, 
where his troops were already assembled. Pompey in the mean time 
had not been idle in Greece ; he had collected a large army, and great 
sums of money, and his fleet swayed the Mediterranean. Caesar'8 
fleet, on the other hand, was so small, that he could not at once 
Iransport his troops across the Adriatic. However, he arrived with 
a part of them safely in Epirus ; but when he sent back the ships to 
bring the remainder, they were intercepted by M. Bibulus, Pompey'8 
admiral, and thus a number of the forces were obliged to remain be- 
liind at Brundusium. Notwithstanding this unfortunate circumstance, 
he forthwith began his opcrations. He took several towns on his 
road, and hastened to Dyrrhachium, in which city Pompey kept hia 
stores. But Pompey reached the place before Caesar, and the hostile 
armies now encamped opposite one another. In the mean time An- 
tony succeeded in carrying Caesar's troops across the Adriatic, though 
not without the greatest peril. Pompey avoided a decisive engage- 
ment, and Caesar began to blockade him ; but the fortifications had 
■carcely been completed, when the former made an attack, and broke 
through them. Caesar sustained a considerable loss. His army be- 
gan to suffer firom scarcitj aod sickness ; and haVin^ VoiX «WVkni^ ^ 
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lacceeding at Dyrrhachium, he ventured upon a step, which in hoIcU 
ness surpassed everything he had hitherto attenipted. He set out for 

, Thessaly, haviug to pass through countries where he had to fight for 
every inch of ground, while he was pursued by Pompey's army. The 
conduct of the latter had hitherto been cautious and circumspect ; but 
he and his friends being jflushed with their recent victory, resolved to 
decide the matter by a great blow. Caesar encamped in the plain of 
Pharsalus, and when Pompey came up and ofiered battle, he readily 
accepted it. Pompey*s army was more than double that of his ene- 
my, but his soldiers were effeminate nobles and inexperienced youths; 
and the great battle, which was fought on the 9th of August, b. c. 
48, ended in the total defeat of Pompey, who fled to Egypt, where he 
was treacherously murdered. The news of this victory called forth 
•uch enthusiastic joy at Rome, that Caesar was appointed dictator 
for a whole year, and invested with the power of tribune for life ; he 

. was also elected consul for the next five years, but this extraordinary 
distinction he declined. After the battle, he pursued Pompey to 
Egypt, and when he found that he was no more, his generous soui ia 
said to have been moved to tears. Cleopatra, queen of Egypt, com- 
pletely won the conqueror's heart, and his attempts to settle the af- 
fairs of her disturbed kingdom involved him in a war, (commonly 
called the Alexandrine,) in which, for a time, he was exposed to the 
greatest danger ; but when his reinforcements arrived, he succeeded 
in placing Cleopatra upon the throne. In b. c. 47, he marched 
through Syria to Pontus, to chastise Pharnaces, who had defeated 
one of his legates. The Parthian king was utterly defeated at the 
first encounter, and without much difficulty. After this victory, he 
sent to Rome the laconic but expressive report : « I came, saw, and 
conquered !" (" Veni, mdif vici/") Hereupon he returned to Rome, 
where, by the sale of the property of Pompey and several other aris- 
tocrats, be obtained the means of rewarding his soldiers and friends, 
For the same purpose he increased the number of quaestors, while 
he also caused himself to be appointed dictator for the next year. 

After remaining at Rome for a few months, he set out for Africa 
towards the end of b. c. 47; for Cato and Scipio had there col- 
lected a numerous army of the Pompeian party, and tbreatened 
to become formidable ; but the battle of Tbapsus, in April, b. c. 46, 
decided their fate in Africa ; and Cato, who could not endure to 
survive the fall of the republic, put an end to his own life at 
Utica. The Pompeian party was now utterly destroyed, and 
Caesar was the undisputed master of the whole of the Roman 
world. Before his return to Rome, every one dreaded a repe- 
tition of the horrors committed in the days of Marius and Sulla ,' 

^at tbese feara were groundless, for cruelty and revenge formed 
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00 part of Caesar^g character : he showed a clemency and readinen 
to forgive which filled his enemies with amazement ; and did every* 
thing in his power to allay all animosity and party spirit. The dio- 
tatorship was now befitowed upon him for ten years, and the censor- 
ship, under the new title of praefedura morum, for three. In hia 
triumphs which he celebrated over his vanquished enemies, he took 
nre not to hurt the feelings of the Romans by mentioning Roman 
dtizens as their objects. When these solemnities, and their accom- 
puiying festivities, were over, he proceeded to make several veiy 
■alutary legal enactments. The most important among his measures 
was the reform of the calendar, which, through the arbitrary manage- 
nent of the pontifis, had been thrown into such confusion, that at 
that tiaie it was about three months in advance of the natural 4ime. 
^s reform was accomplished in b. c. 46, with the assistance of the 
Aiexandrian mathematician Sosigenes. 

Iq the meantime the two sons of Pompey, Cneius and Sextus, had 
collected the last remnants of their father's party in Spain, and being 
joined by many of the Spaniards, they resolved to make a last and 
oeaperate attempt to recover what was lost. As soon as Caesar 
heard of their movements, he hastened to Spain towards the end of 
B'G. 46. The enemies ofiered a most desperate resistance ; but the 
h&ttie of Munda, which Caesar was on the point of losing, and which 
i^e gained only by his personal valour and intrepidity, decided the 
fsteofhis antagonists. Cneius was killed, but Sextus madc his es- 
^pe. On his return to Rome in October b. c. 46, Caesar celebrated 
>ootber triumph, and was received by the senate with the most abject 
flattery and servility : he was honoured with the title of * Father of 
hu Country ;' statues of him were erected in all tbe temples ; the 
inonth of Quintilis, in which he was born, was henceforth called 
Julius (July) ; he received the title of Imperator, and the dictator- 
*l^ip for life, and the consulship for the next ten years. These and 
other extraordinary distinctions were literally showered upon him : 
"^i in fact, was the sovereign of the empire. He now began to de- 
^ vast schemes for the benefit of his country and his fellow citi- 
>eQ8. He increased the number of the senators, quaestors, aediles, 
^^ praetors, which afforded him the means of rewarding those friends 
^ho had served liim in his late struggles. He also undertook or de- 
"SQed a great number of works of public utility ; but few of them 
^ere completed, as his career was cut short in the midst of his plana. 
2* le a singular fact, that among his numerous schemes there is none to 
^^ that he intended to reform the constitution of the republic ; but 
H eeenas hewas convinced that no reform could restore that of which 
^ aoul and spirit had departed long since ; and even if he aimed at 
^'onn, he must have known that the fiiTal iVdYi^ \a\^ ^c^tA "«^^ >» 
S* B 
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establish bis own power on a sure and legal foundation. It waa 
perhaps for tbis reason that he was not content with the substance 
of regal power, but was anxious also to bave the outward signs of 
royalty, and tbereby, as it were, to legalise that which he possessed. 
An attempt was accordingly made by M. Antony to ofTer him the 
diadem in February b. c. 44 ; but as tbe people received the pro- 
posal with coolness, Gaesar for tbe present declined the honour. 
How much he was bent upon obtaining it, however, became manifest 
. 8oon after, when two of the tribunes were sent into exile for having 
ventured to manifest their disapproval of conferring upon him the 
kin^Iy title. 

One of his great plans was to secure the eastern frontier of the 
empire by a war against the Parthians, for wbicb some preparationi 
had already been made. When the Sibylline books were consulted 
respecting the undertaking, they were reported to state that the Par- 
thians could be conquered only by a king ; and one of Caesar'8 
friends accordingly was to bring forward a proposal in the senate, 
that Caesar out of Italy sbould be permitted to assume tbe title of 
king. But this scheme was frustrated ; for a conspiracy had been 
formed against the life of the dictator at the very beginning of the 
year. It was headed by Cassius and Brutus, and upwards of sixty 
persons were privy to it. Thcir pretext was the restoration of the 
republic ; but with the ekception of Brutus, there was perhaps not 
one who was actuated by pure motives ; many of them had been 
mercifully treated, and promoted to high honours, by him whom they 
now conspired to murder ; and otbers, such as Cassius, had no other 
motive except wounded pride and thwarted ambition. The 16th of 
March, the day on which Caesar was to receive the title of king, 
was fixed upon by the conspirators as a fit opportunity for carrying 
their design into efTect. When Caesar, having been cautioned in 
vain, entered the senate-house, one of the conspirators approached 
hiffl, as if he were about to ask some favour, and then gave him the 
first blow. Caesar defended bimself manfully until he perceived 
Brutus, whom he loved like a son, among the conspirators ; he then 
wrapt himself up in his toga, and sank after receiving twenty-three 
wounds. He died in the fifty-sixth year of his age, b. c. 44. 

Thus did Rome lose tbe only man wbo could have restored 
peace and happiness to the state, and under whose mild sway 
•he might have forgotten the woes she had been sufiering 
for the last fifty years. Those who pretended to restore free- 
dom, only plunged the commonwealth into stili greater miseries 
than tbose from which she had emerged fhrough the victoriea 
of Caesar; until, ultimately, it was found preferable to enjoy 
peace, and tbe «ecurity of life and property, under one rale^ 
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than to place all that is dear to man in perpetual jeopardy. 
As a general, Caesar had from tbe first displayed all tbe quaii- 
ties ot a great military genius ; and tbough, in the province of Gaul, 
he sacrificed the lives of thousands of barbarians without remorse, yet 
throughout his civil wars he sbowed a generosity and mildness 
towards his vanquished opponents which filled thoso wbo had seen 
the fearful days of Marius and Sulla with admiration and afTection. 
For the display of his statesmanship he had little time ; but what he 
did, is enough to show what he would have accomplished, if he had 
been permitted to carry out his plans. 

Perbsps the most surprising circumstance in Caesar^s career^is the 
fact that, notwithstanding his extraordinary activity ever afler his 
entering upon public life, he found leisure to cultivate the arts and 
literature, and to compose works which, like those of Cicero, gave 
the literary tone and character to that period, and which to tbis day 
are ranked among the finest specimens of ancient literature. Unfor- 
tunately, the greater number of them are lost, and only a few isolated 
passages remain, whicb are occasionally quoted by later writers. He 
was also one of the first orators of his age, and we possess a long 
catalogue of subjects on whicb he spoke in public. But it was not 
only the history and politics of his own time which engaged his at- 
tention : there was nothing capable of furnishing materials for the 
human mind to reflect upon, which did uot at une time or another 
occupy him ; and among his many works, there was one even on 
grammar, which is oflen quoted as an authority by the later gram- 
marians of Rome. In sbort, Caesar must be pronounced to have 
been a universal genius : be was great not only as a general, but as 
a statesman, a lawgiver, a jurist, an orator, a poet, an bistorian, a 
scholar, a mathematician, and an arcbitect 

The existing productions of Caesar are bis memoirs of the Grallic 
and Civil wars, under the title of Commtntarii — that is, diaries or 
journals. Their style is distinguished for its noble simplicity, trans- 
parent clearness and precision, as well as perfect freedom from all 
rhetorical pomp. They are, in fact, specimens of what the language 
of conversation among men of education and talent was in those times; 
and the few peculiarities and irregularities which their style presents 
are, on the wbole, nothing but what may be termed conversational 
licences, showing a total absence of everything studied and formal. 
The substance of these works was probably written down doring the 
campaigns themselves, and they were afterwards revised in the time 
which their author spent in winter quarters. The Commentarii of 
the Gallic war contain the history of the first seven years of his cam« 
paigns, in seven boolLS; an eighth is commou\]^ «iddeiit "«XiNs^ \& W 



lieied to bc the eompoiiUon of hia fnend, A. Hirliua. The histoiy 
ol thl Civit war belween Cteni ■nd Pumpey, in Ihree baoiu, con- 
taina the histoiy from Cse>ac's cnming of Ihe Rubicon <]own to hi« 
Hiiial in Egypt, after the bdtle of PharsaluH. In ihe coinnian edi- 
(iona of Cieur'B works, besides (he eighlh book oa the Gallic war, 
(here ia sppended * book on Ihe Aleisndrine. and pnother on tba 
Afiican wai, both probablj produclions of A. Hiidua; snJ laetly, a 
cuiiouB accouul of CaeBar^a nar in Spain agajnat the Bons of Fom- 
pej, tha author of which is utterl; unknown.snd acemB to bave heeo 
a peiBOn of no education. The onlj reason why these piDductioni 
■le uaually prinled logethei eeema (o be, tbat Ihey contain accounta 
of the Bucceaaive war* in nhicb the gieat general waB engaged. The 
genaina productioUB of Caesar, however, conaiat, a* alieady Btated, 
of no oiiiiB than Ibe aeven booka on Ihe Gallic, and tbe thiee on tbe 
Ciiil wai. In a acbool editioD, (bere ia no neceBaity for anything 
beyand the worka wbich ace really the productiona of Caetar ; and 
even ttie nhote of tlieae aie nol required. The Commentaries oftbe 
Oallic war ire quite sufficieDI to give to a boy an Bccuiele idea af 
the aulhor'a Latinity and his gieal genaialahip; and on Ihiaaccaunl 
Iha piesent votume is realricled 10 Iheaa, ihe moit inleiealing o( ■)! 
bia ItleraTy pioducliona. 
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Gallia est omnis' divisa in partes tres, qnarum nnam incolunt 

Belgae, aliam' Aquitani, tertiam qui ipeorum lingua Celtae, 

nostra Galli appellantur. Hi omnes lingua, institutis, legibua 

inter se differunt. Gallos ab Aquitanis Garumna flumen, a 

Belgis Matrona et Sequana' dividit. Horum omnium fortissimi 

■uni Belgae, propterea quod a cultu atque humanitate* provin- 

ciae longiesime absunt, minimeque ad eos mercatores saepe 

^mmeant atque ea, quae ad efTeminandos animos pertinent, 

important, proximique sunt Germanis, qui trans Rhenum in- 

^oiunt, quibuscum continenter bellum gerunt : qua le causa 

'^elvetii quoque reliquos Gallos virtute praecedunt, quod fere 

Jiiptidianis proeliis cum Germanis contenddnt, cum aut suis 

^'libus eos prohibent, aut ipsi in eorum finibus bellum gerunt. 

^^rurn'^ una pars, quam Gfallos obtinere dictum est, initium 

^pit a flumine Rhodano ; contiuetur <Garumna flumine, 

^hat Caesar here calls aU Gatdt is Gaul ezclusive of the south- 
^ •^ part, which had become a Roman province as early as the year 
Q^ ^* 120, and which Caesar usually designates simply as provinda, 
•^rovincia nostra. 

^ JUiam is here used in the sense ofalteram. 

a^ ^*The three rivers here mentioned are the modem Garonne, Mame. 
''^^ Seine. 

qP <yuUu8 expresses everything belonffing to the outward appearanca 
ll* ^ivilized life, such as dwelling, clothing, daily occupation, and the 
^^^1 whereas humanitas refers to the moral condition of the people. 

Q^ JEorum refers to the inhabitants of Gaul eenerally, and is here 
-^^^ with a colloquial carelessness, instead ofuna pars earum trium 
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Oceano, finibus Belgarum ; attingit etiam ab Sequanis e' 
Helvetiis flumen Rhenum; vergit ad seplemtriones. Belgao 
ab extremis Galliae finibus oriuntur; pertinent ad inferiorem 
partem fluminis Rheni ; spectant in septemtrionem et orientem 
solem. Aquilania a Garumna flumine ad Pyrenaoos montes 
et eam partem Oceani, quae est ad Hispaniam, pertinet; 
gpectat inter occasum solis et septemtriones. 

2. Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et ditissimua 
Orgetorix. Is JVl. Messala et M. Pisone consulibus^ regni 
cupiditaie induclus conjurationem nobilitatis fecit et civitati 
persuasit, ut de finibus suis cum omnibus copiis exirent : per- 
facile esse, cum virtute omnibus praestarent, totius Galliae 
imperio potiri. Id hoc facilius eis persuasit, quod nndique 
loci natura Heivetii continentur : una ex parte flumine Rheno, 
latirfsimo atque ahissimo, qui agrum Heivetium a Germanis 
dividit; aheia ex parte monte Jura ahissimo, qui est inter 
Sequanos et Helvetios; tertia lacu Lemanno" et flumine Rho- 
dano, qui provinciam nostram ab Helvetiis dividil. His 
rebus fiebat, ut et minus' late vagarentur et minus facile fini- 
timis bellum inferre possent: qua de causa homines bellandi 
cupidi magno dolore afficiebantur. Pro muhitudine* autem 
hominum et pro gloria beUi atque fortiludinis angustos se finea 
habere arbitrabantur, qui in longitudinem miha passuum 
ccxL., in latitudinem clxxx. patebant. 

3. His rebus adducti et auctoritate Orgetorigis permoti con- 
stituerunt ea, quae ad proficiscendum pertinerent, comparare, 
jumentorum et carrorum quam maximum numerum coemere. 
sementes quam maximas facere, ut in itincre copia frumenti 
Buppeteret, cum proximis civitatibus* pacem et amicitiam con-. 
firmare. Ad eas res conficiendas biennium sibi salis esse 
duxerunt : in tertium annum profectionem lege confirmant. 
Ad eas res' conficiendas Orgetorix dehgitur. Is sibi legaiionem 
ad civitates suscepit. In eo itinere persuadet Castico, Cata- 



* That is, in the year b. c. 61, or three years before Caesar'8 arrival 
in Gaul. 

' The lacus Lemannus is the lake of Geneva in Switzerland. 

■ That is, less than they could have wished. 

* See chap. 29. 

• That is, with the neighbouring states or communities of Gaul. 

• Eaa rcs here refers to all the before-mentioned points : the em- 
bassy he undertook himself {sibi) ; but the other matters he intiusted 
to tbe caro oi oXhcjB, 
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fliantaledis filio, Sequano, cujus pater regnum in Sequanig 

multos annos oblinuerat et a senatu populi Romani amicua 

appellalus erat, ut regwum in civitate sua occuparet, quod pater 

ante habuerat 3 itemque Dumnorigi Aeduo, fratri Divitiaci, 

<iii eo lempore principatum in civitafe obtinebat ac maxime 

plebi accepius erat, ut idem.conaretur, persuadet eique filiam 

suam in malrimonium dat. Perfacile factu esse illis probat 

conata perficere, propierea quod ipse suae civitatis imperium 

oblenturus esset : non esse dubium, quin totius Galliae' pluri- 

mum Helvetii possent; se suis copiis' suoque exercitu illis regna 

conciliaturum confirmat. Hac oratione adducti' inter se fidem 

et jusjurandum dant et regno occupato per tres potentissimos 

*ic iirmissimos populos totius Galliae sese potiri posse sperant. 

4. Ea res est Heiveiiis per indicium enuntiata. Moribus 

Wis Orgetorigem ex vinculis causam dicere coegerunt.* Dam- 

*iatum poenam sequi oporlebat, ut igni cremaretur. Die con- 

8tituta*causae diclionis Orgetorix ad judicium omnem suam~ 

^^roiliam, ad hominum milia decem, undique coegit, et omnea 

ciientes obaeratosque suos, quorum magnum numerum habe- 

^^ eodem conduxit : per eos, ne causam diceret, se eripuit. 

tum civitas ob eam rem incitata armis jus suum exsequi 

conaretur, multitudinemque hominum ex agris magistratua 

^ogerent, Orgetorix mortuus est; neque abest suspicio, ut 

«eivetii arbitrantur, quin ipse sibi mortem consciverit. 

^' Post ejus mortem nihilo minus Helvetii id, quod consti- 
tuerant, facere conantur,"^ ut e finibus suis exeant.* Ubi jam 

» -^otius Galliae may be taken either in the sense of omnium GaU 
^y^y or it may be explained by the ellipsis ofpopulorum; namely, 
^'^ tctius Galliae populorum plurimum Helvetii posseiU. 

^fipiae here signifies resources, including wealth and influence. 

L "^amely, Casticus, Dumnorix, and Orgetorix, each of whom 
P^^, by means of this conspiracy, to obtam regal power over hia 
^^ countrymen. 

Ij- "J^^at is, they declared that he must appear in court, and make 
the ^^f^^nc® i" chains, for he seems to have been left at Uberty until 
^ sy of his trial. 
^■"^-^ite constituta is the ablative of time, and not an ablat. absolute. 
^ '*^« made his escape. 

^J^his shows that the Helvetii must have had other reasons for 
®^^ing to quit their country besides the mere desire of Orgetorix. 

-L -^^ he words ut e Jinilms suis exeant, are properly superfluous ; 
j- r^ contain only the explanation of the words ui, quod; but Caesar 
*^^d 01 such apparently unnecessary explauatiou^. 
3 c 
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ad eam rem paratos esse arbitrali sunt, oppida sua oainia| 
nomero ad duodecim, vicos ad quadringentos, reliqua privata 
aedificia' iiicendunt; frumentumorane,praeterquamquod secura 
portaturi erant, coinburunt, ut domum reditionis spe sublata 
paratiores ad omnia pericula subeunda essent, trium mensium 
moliia cibaria sibi quemque domo eflferre jubent. Persuadent 
Rauracis et Tulingis et Latobrigis finitimis, uti eodem usi 
consilio oppidis suis vicisque exustisuna cum iis' proficiscantur, 
Boiosque, qui trans Rhenum incoluerant et in agrum Noricum' 
transierant Noreiamque* oppugnarant, receptos ad se socios 
sibi adsciscunt. 

6. 'Erant omnino itinera duo, quibus itineribus' domo exire 
possent : unum per Sequanos, angustum et difficile, inter 
montem Juram et flumen Rhodanum, vix qua° singuli carri 
ducerentur; mons autem altissimus impendebat, ut facile per- 
pauci prohibere possent: alterum per provinciam nostram, 
mullo facilius atque expeditius, propterea quod inter fines Hel- 
vetiorum et Allobrogum, qui nuper' pacati erant, Rhodanus 
fluit isque nonnullis locis vado transitur. Extremum oppidurt 
Allobrogum est proximumque Helvetiorum finibus Geneva. 
Ex eo oppido pons ad Helvetios pertinet. Allobrogibus sese 
vel persuasuros, quod nondum bono animo in populum Roma- 
num viderentur, existimabant, vel vi coacturos, ut per suos 
fines eos ire paterentur.* Omnbus rebus ad profectionem 
comparatis diem dicunt, qua die ad ripam Rhodani omnes 

^ Privata aedificia must here be houseB that stand apart from towns 
and viilages, or country-houses. 

^ Cum iist instead of secum, 

* Is the territory between the Danube and the Alps. 

* Noreija is believed by some to be the modern town of Goerz, and 

by others NUrnberg. 

" The repetition of the noun to which the relative refers, is pro- 
bably an imitation of legal phraseolo^y, such as it occurred in laws, 
senatus oonsuha, and the like, and is found in all the classical wri- 
ters, though most frequently in Caesar. 

< Qua vix is the same ^ut &i (namely, parte or via), whence the 
subjunctive duceretUur. 

' There had lately been two wars against the Allobroges — one m 
B. 0. 66, in which they were subdued by C. Calpurnius Piso (Cic. 
ad Att. i. 13) ; and the other at the time of the Catilinarian conspi- 
racy, in b. c. 63, when C. Pomptinus wag governor of the proviiioc 
of Gaul. 

** Thot is, ut seper ipsorumjines ire paterentur. 
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conyeniant: is dies erat a. d. v. Kal. Aprilis, L. Pisone, A. 
Gabinio consulibus.* 

7. Caesari quum id nuntiatum esset, eos per provinciam nos- 
tram iter facere conari, maturat ab urbe proticisci et quam 
maximis potest itineribus in Galliam ulteriorem contendit et 
ad Genevam' pervenit. Provinciae loti quam maximum potesl 
militum numerum imperat' (erat omnino in Gallia ulteriore 
leglo una) pontern, qui erat ad Genevam,* jubet rescindi. Ubi 
de ejus adventu Helvetii certiores facti sunt, legatos ad eum 
mittunt nobilissimos civitatis, cujus iegationis Nameius et 
Verudoctius principem jocum obiinebant, qui dicerent sibi esse 
in animo sine ullo maleficio iter per provinciam facere, prop- 
terea quod aliud iter habereut nuUum : rogare,' ut ejus volun- 
tate id sibi facere liceat. Caesar, quod memoria tenebat 
L. Cassium consulem occisum exercilumque ejus ab Helvetiis 
pulsum et sub jugum missum," concedendum non putabat, 
neque homines inimico animo data facnltate per provinciam 
itineris faciundi temperaturos^ ab injuriaet maleficio existima- 
bat : tamen, ut spatium inlercedere possetj'' dum milites, quos 
imperaverat, convenirent, legatis respondit diem" se ad delibe- 
randum sumpturum : si ^uid vellent, ad Idus Aprilis'" rever- 
terentur. 

8. Interea ea legione, quam secum habebat, militibusque, 
qui ex provincia convenerant, a lacu Lemanno, qui in flumen 
Rhodanum influit,^^ ad montem Juram. qui fines Sequanorum 

' That is, the 27th of March b. c. 58, the year in which Caesar 
arrived in Gaul, in the early part of April. 

^ Ad Genevam ; that is, in the neighbourhood of Geneva ; ad being 
here the same as aptid. 

• Provinciae imperai, he commands the province to furnish as large 
a number of soldiers as it could muster. 

' That is, across the river Rhodanus or Rhone. 

• Rogare, namely, se. 

• This had happened in b. c. 107. See Livy, Epit. lib. 65. 

' That they would be temperate, and abstain from, &c. 

" Namely, between the present moment, and the time whon h« 
meant to attack the Helvetii. 

• Die9, here time in general, and feminine ; when it signifies 'a 
day,' it is masculine. 

^ That is, on the 13th of April. By «t quid vdlent Caesar pre* 
tends not to know what they were about. 

*i We do not say that a lake through which ariver flows, flows into 
the river, but that the river flows into the lake. But Caesar seeiii« to 
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ab Helvetiis dividit, milia passuum decem novem munim in 
altitudiiiem pedum sedecim fossamque peidtcit. Eo opere 
perfecto praesidia dispoiiit, castella communit, quo facilius, si 
Bo mvito transire conarentur, prohibere possit. Ubi ea dies, 
quam constituerat cum legatis, venit, et legati ad eum reverte- 
rui.i, negat se more et exemplo populi Romani posse iter ulli 
per \.»ovinciam dare, et si vim facere conentur, prohibiturura 
ostendit. Helvetii ea spe dejecti navibus junctis ratibusque 
compluribus factis, alii' vadis Rhodani, qua minima altitudo 
fluminis erat, nonnunquam interdiu, saepius noctu, si perrum- 
pere possent, conati operis munitione et militum concursiz et 
telis repulsi hoc conatu destiterunt. 

9. Relinquebatur una per Sequanos via, qua Sequanis invitis 
propter angustias ire non poterant. His cum sua sponte^ per- 
suadere non possent, legatos ad Dumnorigem Aeduum mit- 
tunt, ut eo deprecatore'' a Sequanis impetrarent. Dumnorix 
gratia et largitione apud Sequanos plurimum poterat et Hel- 
vetiis erat amicus, quod ex ea civitate Orgelorigis filiam in 
matrimonium duxerat, et cupiditate regni adductus novis 
rebus studebat et quam plurimas civitates suo beneficio habere 
obstrictas volebat. Itaque rem susci^it et a Sequanis impetrat, 
ut per fines suos Helvetios ire patiantur, obsidesque uti inter 
sese dent perficit : Sequani, ne itinere Helvetios prohibeant ; 
Helvetii, tit sine maleficio et injuria t<-anseant. 

10. Caesari renuntiatur Helvetiis p«se in animo per agrum 
Sequanorum et Aeduorum iter in SaA*onum* fines facere, qui 

have had in view the point at which the rf\^r conies out of the lake, 
and where a portion of the water of the lal'*, flows out along with 
the river, ana accordingly into the river. Compare vii. 57. 

^ Aliif which is neither preceded nor foll^^^^ed by another aZit, 
must mean * some,' or * a few ;' so that the mea^ing is : the Helvetii 
generallv, or most of them, tried to cross by bo»ts, but some tried 
to ford the river. 

^ Stta spontef by themselves, or by the mean they had at their 
command. 

• Deprecator is a person who prays that a thinf f^txy not be done ; 
80 that the meaning here is, that he might pray ttii Sequani not to 
prevent them. 

* The Santones or Santoni inhabited the district t^ ♦he north of 
fhe mouth of the river Garumna (Garonne), and the tow** of Tolosa 
(Toulouse) was situated on the upper part of the Garum '*\, and at 
a considerable distance from the bantones; but Caesar*u object is 
to make out that the provmce was in great danger, and Ua thia 
reason he exaggerates. 
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Don longe a Tolosatium iinibus absunt, quae civitas est in 
provincia. Id si fieret, intelligebat magno cum periculo 
provinciae futurum, ut homines bellicosos, populi Romani 
inimicos, locis patentibus maximeque frumentariis finitimos 
haberet. Ob eas causas^ ei munitioni, quam fecerat, T. Labie- 
Dura* legatum praefecit; ipse in Italiam magnis itinehbus con- 
tendit duasque ibi legiones conscribit et tres, quae circum 
Aquileiam hiemabant, ex hibernis educit et qua proximum 
iter in ulteriorem Galliam per Alpes erat, cum his quinque 
legionibus ire contendit. Ibi Centrones et Graioceli et Cata- 
''iges locis superioribus occupatis itinere exercitum prohibere 
conantur. Compluribus his proeliis pulsis ab Ocelo, quod est 
citerioris provinciae* extremum, in fines Vocontiorum ulterioris 
provinciae die septimo pervenit, inde in Allobrogum fines, ab 
Allobrogibus in Segusianos exercitum ducit. Hi sunt extra 
provinciam trans Rhodanum primi. 

* 11. Helvetii jam per angustias et fines Sequanorum suas 

copias traduxerant et in Aeduorum fines pervenerant eorum- 

queagrospopulabantur, Aedui, quum se suaque ab iis defen- 

"^•"6 non possent, legatos ad Caesarem mittunt rogatum 

^'^^ilium: ita se omni tempore* de populo Romano meritos 

6sse, ut paene in conspectu exercitus nostri agri vastari, liberi 

JpJ^um in servitulern abduci, oppida expughari noh debuerint. 

^dem tempore Aedui Ambarri,* necessarii et consariguinei 

Aeduorum, Caesarem certiorem faciunt sese depopulatis agris 

'^^(i facile ab oppidis vim Lostium prohibere. Item Ailobroges, 

^^^ trans Rhodanum vicos possessionesque habebant, fuga se 

^ Caesarem recipiunt et demonstrant sibi praeter agri solum 

, There was, properly speaking, only one cause — namely, the 
«atigef of the province ; but that danger, again, arose from teveral 
^^Bes, which Caesar has mentioned. 

'This man had been tribune of the people in b. c. 63, and a s.rong 
J^tisan of Caesar; but afterwards, during the civil war, he waa 
^*^<^ng his bitterest opponents. 

th ^^^^^^ citerior is Gallia Cisalpina, in the north of Italy, where 
,^ town of Ocelum was situated, at the very foot of the Alps. The 
J* 'erwr provm-ia was ihe Roman province of Gaul beyond tne Alps, 
^^ the sanie which is commonly called simply provincia or nostra 
^^^incia. See chap. 1. 

* Namely, ever since they had been allied with the Romans. The 
'^^dui were the first among the Gauls that entered into a friondly 
^^Ution with the Romans, but at what time is not known. 

* That is, the Ambarri, who belonged and were tela.tQdtolhft A^dni 
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nihil esse reliqui. Quibu» rebus adductus Caesai non exspeo 
tandum sibi statuit, duin omnibus fortunis sociorum consump 
tis in Santonos Helvetii pervenirent. 

12. Flumen est Arar,^ quod per fines Aeduorum et Sequa- 
norum in Rhodanum influit, incredibili lenitate, ita ut oculis, 
in utram partem fluat, judicari non possit. Id Helvelii ratibus 
ao. lintribus junctis transibant. Ubi per exploratores Caesar 
certior factus est tres jam partes copiarum Helvetios id flumen 
traduxisse, quartam vero partem citra flumen Ararim reliquam 
esse, de' tertia vigilia cum legionibus tribus e castris^profectus 
ad eam partem pervenit, quae nondum flumen transierat. Eos 
impeditos et inopinantes adgressus magnam partem eorum 
concidit: reliqui sese fugae mandarunt atque in proximas 
silvas abdiderunt. Is pagus appellabatur Tigurinus; nam 
omnis civitas Helvetia in quatuor pagos divisa est. Hic pagus 
unus, cum domo exisset, patrum nostrorum memoria L. Cas- 
sium consulem interfecerat et ejus exercitum sub jugum mise- 
rat.* Ita sive casu, sive consilio deorum immortalium, quae 
pars civitatis Helvetiae insignem calamitatem populo Romano 
intulerat, ea princeps poenas persolvit. Qua in re Caesar non 
solum publicas, sed etiam privatas injurias ultus est, quod ejus 
Boceri L. Pisonis" avum, L. Pisonem legatam, Tigurini eodem 
proelio, quo Cassium interfecerant. 

13. Hoc proelio facto reliquas copias Helvetiorum ut con- 
sequi posset, pontem in Arare faciendum curat atque ita exer- 
citum traducit. Helvetii repentino ejus adventu commoti, 
cum id, quod ipsi diebus xx. aegerrime confecerant, ut flumen 
transirent, illum uno die fecisse intelligerent, legatos ad eum 



' The river Arar is the modern Saone, which flows into the Rhone 
at Lyons. It formed, to a considerable extent, the boundary be- 
tween the Sequani and Aedui, whence jines here has its proper 
meaning, * boundary.' 

} De^ when joined with words expressing time, indicates that a 
part of that time is spent alongwith the time which follows. Hence 
Caesarhere set out before the third watch was at an end. The Ro- 
mans divided their nights into four vigUiaef which difiered in length 
according to the season of the year. 

' He had pitched his head-quarters in the territory of the Segusi* 
ani, between the Rhone and the Saone. See chap. 10, in fin. 

* See chap. 7. 

•Caesar, in b. c. 59, had married Calpurnia, the daughter of Lu- 
vius Piso, consul in b. c. 58. The Piso who had been defeated by 
ihe Tigurini was the grandfather of Caesar's father-in-law 
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mlttunt, cujns le^tionis Divico princeps fuit, qui bello Cas- 
siano dux Helvetiorum fuerat. Is ita cum Caesare egit : si 
. pacem populus Romanus cum Helvetiis facerut, in eam partem 
ituros atque ibi futuros Helvetios, ubi «os Caesar constituisset 
atque esRe Toluisset : sin bellopersequiperseveraret^ reminisce- 
retur* et veteris incommodi populi Romani et pristinae virtutis 
Helvetiorum. Quod improviso unum pagum adortus esset, 
cum hi; qui flumen transissent, suis auxilium ferre non pos- 
sent, ne ob eam rem aut suae magnopere virtuti tribueret^^aut 
ipsos despiceret : se ita a patribus majoribusque suis didicisse, 
ut magis virtute, quam dolo contenderent aut insidiis niteren- 
tur. Quare ne committeret, ut is locus, ubi constitissent,' ex 
calamitate populi Romani et internicione exercitus nomen 
caperet aut memoriam proderet. 

14. His* Caesar ita respondit: £o sibi minus dubitationis 
dari, quod eas res, quas legati Helv<^i commemorassent, me- 
pioria teneret, atque eo gravius ferre, quo minus merito populi 
Romani accidissent: qui si alicujus' injuriae sibi consciue 
fuisset, non fuisse difficile cavere^ sed eo deceptum, quod 
neque commissum a se intelligeret^ quare timeret, nequ£ sine 
c5liusa timendum putaret. Quod si veteris contumeliae obli- 
visci vellet, num etiam recentium injuriamm, quod eo invito 
iler per provinciam per vim tentassent, quoa Aeduos, quod 
Ambarros, quod AUobrogas vexassent, merfioriam deponere 
posse V Quod sua victoria tam insolenter gloriarentur^ quodque 

' The subjunctive r^inisceretur is dependent upon ut understood; 
the verb egit containin^ the notion of * requesting him to remember.' 
The ne in the foUowmff sentence is likewise connected with the 
notion of requesting, and theconstnictionis: netribueret suaevirtuti 
aut ipsos despiceretf quod improviso unumpagum adortus esset. 

* Namely, the success with which his undertaking had been 
crowned. • 

* Namely, the Helvetii who had not yet crossed the Saone. 

* That is, to those things which had been said by Divico. 

^ According to the common grammatical rule, it should have been 
si cujus; but the ali here has a peculiar force, and is emphatic : if 
they had been conscious oiany act of injustice ever so trifling. 

' Infinitives of this kind in interrogations and relative clauses occui 
frequently ; comp. v. 28, and Zumpt, Lat. Gram. ^ 603. 

^ There is no boasting in the speech of Divico, as above quoted ; 
but Caesar has ffiven onlv the substance of it, and it must be sup- 
poeed that, in tne actual speech, something of the kind did occur. 
The same holds good in regard to the admiration \vith which Divico 
ifl said to have mentioned the forbearance of his co\xtvlt^m«\i. 



32 DE BELLO GALLICO. 

tam diu se impune injurias tulisse admirarentur, eodem per- 
linere.^ Consuesse enim deos immortales, quo' gravius homines 
ex commutatione renim doleant, quos pro scelere eorum ulcisci 
volint, his secundiores interdum res et diuturniorem impunita- 
tem concedere. Cum' ea ita sint, tamen, si obsides ab iis sibi 
dentur, uti ea, quae polliceantur, facturos intellegat, et si 
Aeduis de injuriis, quas ipsis sociisque eorum intulerint^ item 
si Aliobrogibus satisfaciant, sese cum iis pacem esse facturum. 
Divico respoudit: ila Helvetios a majoribus suis institutoa 
essCj uti obsides accipere, non dare, consuerint : ejus rei popu- 
lum Romanum^esse testem. Hoc responso dato discessit. 

15. Postero die castra ex eo loco movent. Idem facit 
Caesar equitatumque omnem, ad numerum quatuor milium, 
quem ex omni provincia et Aeduis atque eorum sociis coac- 
tum habebat, praemittit, qui videant, quas in partes hostes iter 
faciant. Qui cupidius ifi^issimum agmen insecuti aUeno loco 
cum equitatu Helvetiorum proelium committunt ; et* pauci de 
nostris cadunt. Quo proelio sublati Helvetii, quod quingentis 
equitibus tantam multitudinem equitum propulerant, audacius 
Bubsistere, nonnunquam et novissimo agmine proelio nostros 
lacessere coeperunt. Caesar suos a proelio continebat ac satis. 
habebat in praesentia hostem rapinis, pabulationibus p>opula- 
tionibusque prohibere. Ita dies circiter quindecim iter fecerunt, 
uti inter novissimum hostium agmen et nostrum primum non 
amplius quinis aut senis mihbus passuum interesset. 

16. Interim quotidie Caesar Aeduos frumentum, quod es- 
sent publice polliciti, flagitare.* Nam propter frigora,' quod 
Gallia sub septemtrionibus, ut ante dictum est, posita est, non 
modo frumenta in agris matura non erant, sed ne pabuli qui- 
dem satismagna copia subpetebat: eo autem frumento, quod 

* Arose ft-om the same cause — ^namely, from the way in which the 
f ods conducted the afFairs of men. 

^ After quo there Bhould follow eo seamdiores, but the eo is often 
omitted by the best writers. 

"Thatis, 'although.' 

* Et here signifies * and there,' the et being rather emphatic. 

* Flagitare, commonly called the historical infinitive (ot Jlagitab<a; 
but it should be called a descriptive infinitive. 

" Caesar here speaks of the great cold in Gaul, though it must 
have been the month of July; but we must remember that the 
calendar at that time was in such confusion, that the month of June 
answered to our April. 
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fluraine Arare navibus subvexerat, propterea uti minus poterat, 
quod iter ab Arare Helvelii averterant, a quibus «iiscedere 
iiolebat. Diem ex die ducere* Aedui ; conlerri, cornpoi lari, 
adesse dicere. Ubi se diutius* duci intellexit et diem instare, 
quodie frumentum militibus metiri oporteret, convocatis eorum 
principibus, quorum magnam copiam in castris habebat, in h:s 
Divitiaco et Lisco, qui summo magistratui praeerat, (quem* 
Vergobretum appellant Aedui, qui creatur annuus et vitae 
Decisque in suos habet potestatem), graviter eos accusat, quod, 
cum neque emi neque ex agris sumi posset, tam necessario 
tempore, tam propinquis hostibus ab iis non sublevetur, prae- 
sertim cum magna ex parte eorum precibus adductus bellum 
susceperitj multo etiam gravius, quod sit destitutus, que- 
ritur. 

17. Tum demum Liscus oratione Caesaris adductus quuil 

^niea tacuerat, proponit : esse nonnullos, quorum aucioritas 

?pud plebem plurimum valeat, qui privatim plus possint, quam 

ipsi magistratus. Hos seditiosa atque improba oratione mul- 

'''•tudinem deterrere, ne frumentum conferant : quod praestare 

Qebeat,*si jam principatum Galliae obtinere non possent,' Gal- 

'^'■Um, quam Romanorum imperia perferre; neque J.ubitare 

«ebeant, quin, si Helvetios superaverint Romani, una cum 

feiiqua Gallia Aeduis libertatem sint erepturi. Ab eisdem 

^osira consilia quaeque in castris gerantur hostibus enuntiari : 

^^8 a se coerceri non posse. Quin etiam quod necessario 

'^Ql coactus Caesari enuntiarit, intellegere sese, quanto id 

^^^ periculo fecerit, et ob eam causam quam diu potuerit, 

^cuisse. 

. ^8. Caesar hac oratione Lisci Duriinorigem, Divitiaci fra- 
'^na, designari sentiebat, sed quod pluribus praesentibus eas 
®^ jactari nolebat, celeriter concilium dimittit, Liscum reti- 
*^^ : quaerit ex solo ea, quae in conventu dixerat. Dicit 

to •^'iwiely, Caesarem; they kept Caesar waiting, or rather led him 
^ xpect that which he did not receive. 

^amely, than he thaught right. 

_^« Quem does not refer to the magistracy, but to the person invested 
^*^li it. 

Q * Because it must be preferable (they say) to bear the sway of the 
**-^l8, than that of the Romans.' 

w T^he sense imphed in this imperfect is, that the Aedui might 
•* ^«ibly still obtain the supremacy. There is no need for changmg 
*^^**etu into yo8$int. 
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liberins atque audacius. Eadem secreto ab aliis quaenl; 
reperit esse vera: ipsum esse Dumiiorigem, summa audacia, 
magna apud plebem propter libeialitatem gratia, cupidum 
'•erum novarum : complures annos portferta reliquaque omnia 
Aeduorum vecligalia parvo pretio redempta habere, propterea 
quod illo licente cOntra liceri audeat nemo. His rebus et suam 
rem familiarem auxisse et facultates ad largiendum magnas 
comparasse; magnum numerum equitatus suo sumptu seraper 
alere et circum se habere, neque solum domi, sed etiam apud 
finitimas civitates largiter posse^ atque hujus potentiae' causa. 
roatrem in Biturigibus homini illic nobilissimo ac potentissimo 
collocasse, ipsum ex Helvetiis uxorem habere, sororem ex 
matre et propinquas suas nuptum in alias civitates coJlocasse.' 
Favere et cupere Helvetiis propter eam adfinitatem, odisse 
etiam suo nomine* Caesarem et Romanos, quod eorum adventu 
potentia ejus deminuta et Divitiacus frater in antiquum locum 
gratiae atque honoris sit restitutus. Si quid accidat Roraanis, 
suramam in spem per Heivetios regni obtinendi venire : im- 
perio populi Romani non modo de regno, sed etiam de ea, 
quam habeat, gratia desperare. Reperiebat etiam in quae- 
rendo Caesar, quod proelium equestre adversum paucis ante 
diebus esset factum, initium ejus fugae* factum a Dumnorige 
atque ejus equitibus (nam equitatui, quem auxilio Caesari 
Aedui raiserant, Duranorix praeerat), eorum fuga reliquum 
esse equitatum perterritum. 

19. Quibus rebus cognitis, cum ad has suspiciones certissi- 
mae res accederent, quod per fines Sequanorum Helvetios 
traduxisset, quod obsides inter eos dandos curasset, quod ea 
omnia non modo injussu suo et civitatis, sed etiara inscienti- 
bus ipsis fecisset, quod a raagistratu Aeduorura accusarelur, 
Batis esse causae arbitrabatur, quare in eura aut ipse animad- 
verteret, aut civitatem aniraadvertere juberet. His oranibus 
rebus' unura repugnabat, quod Divitiaci fratris summum in 

* Largiter possct to have great influence. 

* Namely, augendae. 

■ Collocare in, commonly with the ablative, as above ; but here tbt 
accus. shows that collocare also implies the notion of * sending.* 

* *0n his own private account.* 

* Fugu is here used for proelium, the main point of the battle here 
10 be considered being the flight. 

* Namely, which led to ihe conclusion that Dumnoriz must bo 
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populum Romanum studium, summam in se voluntatem, 
egregiam fidem, justitiam, temperanliam cognoverat ; nam r.e 
eju8 supplicio Divitiaci animum offenderet, verebatur. Itaque 
priu8,quara quicquam conaretur, Divitiacum ad se vocari jubet 
et quotidianis interpretibus remotis per C. Valerium Procillum, 
principem* Galliae provinciae, familiarem suum, cui summam 
omniura rerura fidem' habebat, cum eo colloquitur: simul 
commonefacit, quae ipso praesente in concilio Gallorum de 
Dumnorige sint dicta, et ostendit, quae separatim quisque de 
©0 apud se dixerit. Petit atque hortatur, ut sine ejus offen- 
sione animi vel ipse de eo causa cognita statuat, vel civitatem 
statuere jubeat. 

20. Divitiacus multis cum lacrimis Caesarem complexns 

obsecrare coepit, ne quid gravius in fratrem statueret : scire 

86 iila esse vera, nec quemquam ex eo plus. quam se, doloris 

papere, propterea quod, cum ipse gratia plurimum domi atque 

in reliqua Gallia, ille minimum propter adolescentiam posset, 

per se crevisset : quibus opibus ac nervis non solum ad minu- 

endam gratiam, sea paene ad pemiciem suam uteretur. Sese 

tamen et amore fraterno et existimatione vulgi commoveri.' 

Quod si quid ei a* Caesare gravius accidisset, cum ipse eum 

locam amicitiae apud euiii teneret, neminem existimatumm 

non 8ua voluntate factum; qua ex re futurum, uti totius Gal- 

"36 animi a se averterentur. Haec cum pluribus verbis flens 

* Caesare peteret, Caesar ejus dextram prendit; consolatus 

'ogat, finem orandi faciat; tanti ejus apud se gratiam esse 

ostendit, uti et rei publicae injuriam et suum dolorem ejus 

yoluntati ac precibus condonet. Dumnorigem ad se vocat, 

fratrem adhibet; quae in eo reprehendat, ostendit, quae ipse 

wtelligat^ quae civitas queratur, proponit; raonet, ut in reli- 

juum tempus omnes suspiciones vitet j praeterita se Divitiaco 

fratri condonare dicit. Dumnorigi custodes ponit, ut, quae 

*S^t) quibuscum loquatur, scire possit. i 

21. Eodem die ab exploratoribus certior factus hostes sub 

pwnished ; but there was one circumstance which was against {repug- 
•^O thifl conclusioD. 

*A loadmg man.* Comp. chap. 53. 

' Fides omnium rerum, confidence in regard to all things. 

Namely, to intercede on his behalf. 

'The preposition a here does not denote the ajgent, hut the caust 
*rplace from which the punishment is conceiveatci comd. 
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monte con^edisse milia passuum ab ipsius castris octo. quali 
esset natura montis et qualis in circuitu ascensus qui cognofi 
cerent misit. Renuntiatum est facilem esse.^ De teriia vigili 
Titum Labienum' legatum pro praetore cum duabus legionibu 
et iis ducibus, qui iter cognoverant, summum jugum raonti 
ascendere jubet ; quid sui consilii sit, ostendit. Ipse de quart 
vigilia eodem itinere, quo hostes ierant, ad eos contendit equi 
tatumque omnem ante se mittit. P. Considius, qui rei mil: 
taris peritissimus habebatur et in exercilu L. Sullae el poste 
in M. Crassi fuerat, cum exploratoribus praemittitur. 

22. JPrima luce,' quum summus mons a T. Labieno ten€ 
retur, ipse ab hostium castris non longius mille et quinger 
tfs passibus abesset, neque, ut postea ex captivis comperi 
aut ipsius adventus, aut Labieni cognitus esset, Considiu 
equo admisso ad eum accurrit, dicit montem, quem a Labien 
occupari voluerit, ab hostibus teneri: id se ajGallicis armi 
atque insignibus* cognovisse. Caesar suas copias in proximur 
collem subducit, aciem instruit. Labienus, ut erat ei prac 
ceptum a Caesare, ne proelium committeret, nisiipsius copia 

Erope hostium castra visae essent, ut undique uno tempore i 
ostes impetus fieret, monte occupato nostros exspectabz 
proelioque abstinebat. Mullo deriique die* per exploratore 
Caesar cognovit et montem a suis teneri et Helvetios castr 
movisse et Considium timore perterritum quod non vidissc 
pro viso sibi renuntiasse. Eo die quo consuerat intervalh 
hostes sequitur et milia passuum tria ab eorum castris castr 
ponit. 

* Namely, ascensum, for in this answer, the other, respectmg th 
naiural structure of the mountain, is implied. 

' T. Labienus is the principal one among the legates or lieutenanl 
of Caesar, whose place he takes whenever Caesar is absent ; an 
for this reason he is distinguished by the honorary title ofpropraeto^ 
8ee chap. 54. 

' Prima lux. Iii this, as in many other cases, the adjective do€ 
not apply to the entire thing expressed by the substantive, but onl 
to a part of it. Hence, prima lux is thefirst part of the day. Coii 
pare summus mons, primo vere, primum agmen, novissimum agme» 
toUe medw, multa nocte, &c. 

* The insignia here are the ornaments of the armour, as of ik 
helmets, &c. See li. 21. 

* That is, * when a great part of the day Jiad already passed away 
Ree chap. 26, and iii. 26, vii. 28. 

* As 28 described at the end of chap. 15. 
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23. Postridie ejus diei/ quod omnino biduura supererat, cum 
exercitui frumentum metiri oporteret, et quod a Bibracte,* 
oppido Aeduorum longe maximo et copiosissimo, non amplius 
milibus passuum xviii. aberat, rei frumentariae prospicien- 
dum existimavit, iter ab Helvetiis avertit ac Bibracie ire con- 
tendit. Ea res per fugitivos' L. Aemilii, decurionis equitum 
Gallorum, hostibus nuntiatur. Helvetii, seu quod timore per- 
territos Romanos discedere a se existimarent, eo magis, quod 
pridie superioribus locis occupatis proelium non commisissent, 
sive eo, quod re frumentaria intercludi posse confiderenl, com- 
mutato consilio atque itinere converso nostros a novissimo 
agmine insequi ac lacessere coeperunt. 

24. Postquam id animum advertit,* copias suas Caesar in 
proximum cotlem subducit* equitatumque, qui sustineret hos- 
tiura impetum, misit. Ipse interim in colle medio triplicem 
aciem instruxit legionum quatuor veteranorum, ita, uti supra ; 
sed in summo jugo duas legiones, quas in Gallia citeriore 
proxime conscripserat, et omnia auxilia collocari ac totum 
montem horhinibus compleri et interea sarcinas in unum locum 
conferri et*eum ab his, qui in superiore acie constiterant, 
muniri jussit. Helvetii cum omnibus suis carris secuti impe- 
dinienta in unum locum contulerunt, ipsi confertissima acie 
fejecto nostro equitatu phalange* facta sub primam nostram 
^ciem successerurit. 

25. Caesar primum suo, deinde omnium^ ex conspectu remo- 

^ The words ejus diei are to us superfluous ; and the expression is 
™ the same kind as eo die, quo die. See chap. 5, note 8. 

A town between the Saone and Loire was afterwards called -4«- 
i^ftodunumj whence its modern name J,utun is derived. 

They were Gallic auxiliaries, who had served in the Roman ca- 
'^«ry, but had now deserted for the purpose of returnin^ home, and 
"ot of serving in the ranks of the Helvetii ; for in this case they 
^ould have been called perfugae or transfugae, and not fugitivi. 

Animum advertit is the same as animadvertit; the accus. id being 
"^Pendent on ad in advertit. 



• o 



^uhdudt — misit; the present is descriptive of the action in its 
P^^ogress, the periect simply states a fact. 

^he vhalanx, which the Helvetii had adopted from the Germans, 
, ^'Jsistea of a dense mass of soldiers holding their shields over their 
®^ds, 80 as to form a roof. 

I*Iot of all the horsemen, but merely of all persons of distinction, 
pQ as ihe legates, tribunes, and young Romans who composed the 
"^^^teofCaesar. 
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tis equis, ut aequato omnium periculo spem fugae lolleret, 
cohortatus suos proelium commisit. Milites e loco superioie 
pilis missis facile hostium phalaiigem perfregerunt. Ea dis- 
jecta gladiis destrictis in ecs impetum feccruut. Gallis inagno 
ad pugnam erat impedimento, quod pluribus eorum scutis 
uno ictu pilorum transfixis et coiligatis, cum ferrum se in- 
flexisset, neque evellere neque sinistraimpedita satiscommode 
pugnare poterant; multi ut diu jactato brachio praeoptaient 
scutum manu emittere et nudo corpore pugnare. Tandera 
vuhieribus defessi et pedem referre et, quod mons suterat* 
circiter mille passuum, eo se recipere coeperunt. Capto monte 
et succedentibus nostris Boii et Tuhngi, qui hominum milibus 
circiter xv. agmen hostium claudebant et novissimis praesidio 
erant. ex itinere nostros latere aperto adgressi circunivenere, 
et id conspicati Helvetii, qui in montem sese receperant, 
rursns instare et proeHum redintegrare coeperunt. Roraaui 
conversa signa bipartito intulerunt^ prima et secunda acies, 
ut victis ac sunrimotis resisteret, tertia, ut venientes susti- 
neret, 

26. Ita ancipiti proelio diu atque acriter pugnatum est. 
Diutius cum sustinere nostrorum impetus non possent, aheri 
se, ut coeperant, in montem receperunt, alteri ad impedimenta 
et carros suos se contulerunt: nam hoc toto proelio, cura ab 
hora septima ad vesperum pugnatum sit, aversum hostem 
videre nemo potuit. Ad multam noctem etiam ad impedimenta 
pugnatum est, propterea quod pro vallo carros objecerant et e 
loco superiore in nostros venientes tela conjiciebant, et non- 
nulli inter carros rotasque mataras'' ac tragulas subjiciebant 
nostrosque vulnerabant. Diu cum esset pugnatum, impedi- 
mentis castrisque nostri potiti sunt. Ibi Orgetorigis filia atque 
?jnus e fihis captus est. Ex eo proelio circiter hominum miHa 
cxxx. superfuerunt eaque tota nocte continenter ierunt : nul- 
iam partem noctis itinere intermisso in fines Lingonum' die 

* Suberat, 'was near;* the distance between them and the moun- 
tain was about one thousand paces. The genit. passuum depends 
npon mille, which is sometimes used as a substantive in the singular 
tilso. Cic. p. Mil. 20, Fhilip. vi. 5. 

* Matara, or, as some have it, materis, is aCehic word. e^gnifying a 
javelin or lance. The tragula was likewise a sort of javeUn, tnrown 
by means of a thong. It was used by the Spaniards, Gauls, and 
Britons. 

■ The Lingones inhabited the country to the north-eaflt of the 
Aedui, about the sources of the rivers Seine and Marne. 
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Quarto pervenerunt, quum et propter vulnera militum et prop- 
ter sepulturam occisorum^nostri triduum morati eos sequi noti 
potuissent. Caesar ad Lingonas literas nuntiosque misit, ne 
eosfrumento neve alia re juvarent: qui si juvissent, se eodem 
loco, quo Helvetios, habiturum. l^pse triduo intermisso cum 
^mnibus copiis eos sequi coepit. 

27. Helvetii omnium rerum inopia adducti legatos de dedi- 
tione ad eum miserunt. Qui cum eum in itinere convenissent 
sequead pedes projecissent suppliciterque locuti flentes pacem 
petissenr, atque eos in eo loco, quo tum essent, suum adventum 
exspectare jussisset,* paruerunt. Eo postquam Caesar pervenit, 
obsides, arma, servos, qui ad eos perfugissent, poposcit. Dum 
ea'conquiruntur et conferuntur, nocte intermissa' circiter homi- 
tium milia VI. ejus pagi, qui Verbigenus appellatur, sive timore 
perterriti, ne arrais traditis supplicio afficerentur, sive spe 
Balutis inducti, quod in tanta multitudine dediticiorum suam 
fugam aut occultari, aut omnino ignorari posse existimarent, 
prima nocte e castris Helvetiorum egressi ad Rhenum fines- 
q>ie Germanorum contenderunt. 

.28. Quod ubi Caesar resciit, quorum per fines ierant,* his, 
jiti conquirerent et reducerent, si sibi purgati esse vellent, 
^mperavit: reductos in hostium numero habuit: reliquos 
onines obsidibus, armis, perfugis traditis in deditionem acce- 
P't'* Helvetios, Tulingos, Latobrigos in fines suos, unde erant 
profecti, reverti jussit, et quod omnibus frugibus amissis domi 
Jpil eral, quo famem tolerarent, Allobrogibus imperavit, ut 
pis frumenti copiam facerent:' ipsos oppida vicosque, quos 
incenderant, restituere jussit. Id ea maxime ratione fecit, 
quod noluit eum locum, unde Helvetii discesserant, vacare, ne 
propter bonitatem agrorum Germani, qui trans Rhenum inco- 

~~ -~" — -■■■ ■!■ ■■ ■■■■■■■■| M .^ 

, The subject of jussisset is Caesar, although in the first part ot 
lue sentence the subject is Helvetii. 

, ^he ea here comprises the men as well as the arms. Compare 
^'^ap. 29. 

An the night which came between the promise and the actual 
JJjrrender ; that is, in the night following, or after they had made 
*\«ir promise. ' ^ ^' 

^crant; that is, ire coeperantj for otherwise the words corquire- 
^ and reducerent could have no sense. 

3o received them as they surrendered to him at discretion. 

j. .^opiam facere means, * to have plenty, and make others partake 
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!unt, e suis finibus in Helvetiorum fines transirent et finitiml 
Galliae provinciae Allobrogibusque esaent.. Boios petenlibus 
Aeduis, quod egregia virtute erant cogniti, ut in finibus suis 
iollocarent, concessit ;* quibus illi agros" dederunt quosque 
ix)stea in parem juris libertatisque conditiouem atque ipsi 
fc-rant, receperunt. 

29. In castris Helvetiorum tabulae repertae sunt litterii 
Graecis' confectae et ad Caesarem relatae, quibus in tabulis 
nominatim ratio confecta erat, qui numerus domo exisset 
eorum, qui arma ferre possent, et item separatim pueri, senes 
mulieresque. Quarum omnium rerum^ summa erat capitum 
Helvetiorum milia cclxiii., Tulingorum milia xxxvi., Lato« 
brigorum xiv., Rauracorum xxiii./Boioium xxxii. : ex his, 
qui arma ferre possent, ad milia lxxxxii. Summa om- 
nium fuerunt ad milia ccclxviii. Eorum, qui domum redie- 
ruut, censu habito, ut Caesar imperaverat, repertus est numerus 
milium c. et x. 

30. Bello Helvetiorura confecto totius fere Galliae* legati, 
principes civitatum, ad Caesarem gratulatum convenerunt: 
intelligere sese, tametsi pro veteribus Helvetiorum injuriia 
populi Romani'' ab his poenas bello repetisset, tamen eam rem 
non minus ex usu terrae Galliae quam populi Romani acci- 
disse; propterea quod eo consilio fiorentissimis rebus domoa 
suas Helvetii reliquissent, uti toti Galliae bellum inferrent 
imperioque potirentur locumque domicilio ex magna copia 
deligerent, quem ex omni Gallia opportunissimum ac fructuo- 
eissimum judicassent, reliquasque civitates stipendiarias habe- 
rent. Petierunt, uti sibi ccncilium totius Galliae in diem 

^ Constnie: Concessit Aequis petentibus, ut coUocarent Boios in 
finibus suis, quod egregia, &c. 

* The district between the rivers Liger (Loire) and Elaver (AUier), 
near iheir confluence. See vii. 9. 

* The Helvetii, as well as other Gallic tribes, used the Greek al- 
phabet in their writings ; they had probably become acquainted wiih 
it through ihe inhabitants of Massiiia, a Greek colony in the south 
of Gaul. Compare vi. 14. 

* Eerum is here used in the sense of men, as in chap. 27 ea com- 
prised both men and arms. 

* That is, Gallia, in the narrower sense of the word, or Celtica, 
ihe third of the three divisions of Gaul. - 

* Is the objective genitive : * *.he wrongs which the Helvetii had 
done to the Roman people.* 
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«ertam indicere idqae Caesaris voluntate facere liceret : sese 
habere quasdam res, quas ex communi consensu ab eo petere 
yellent. £a re permissa diem concilio constituerunt et^ jure- 
jurando ne quis enuntiaret; nisi quibus communi consilio 
mandatum esset, inter se sanxerunt. 

31. Ko concilio dimisso iidem principes ciyitatum, qui ante 

fuerant' ad Caesarem, reverterunt petieruntque, uti sibi secreto 

in occulto de sua omniumque salute cum eo agere liceret. £a 

re impetrata sese omnes flentes Caesari ad pedes projecerunt: 

Non minus se id contendere et laborare, ne ea, quae dixissent, 

enuntiarentur, quam uti ea, quae vellent, impetrarent ; prop- 

teieaquod, si enuntiatum esset, summum in cruciatum se ven- 

tpros viderent. Locutus est pro his Divitiacus Aeduus : Gal- 

lian totius factiones* esse duas: harum alterius principatum 

tenere Aeduos, alterius Arvernos. Hi cum tantopere de po- 

tentatu inter se multos annos contenderent, factum esse, uti 

ab Arvernis Sequanisque Germani mercede arcesserentur. 

Horum primo circiter milia xv. Rhenum transisse : postea- 

Quam agros et cultum et copias Gallorum homines feri ac 

harbari adaraassent, traductos plures : nunc esse in Gallia ad 

^' et XX. milium numerum. Cum his Aeduos eorumque 

c^jentes semel atque iterum* armis contendisse ; magnam cala- 

^itatem pulsosaccepisse, omnem nobilitaiem^omnemsenatum, 

^'^inem equitatum amisisse. Quibus proeliis calaraitatibusque 

'^ctos, qui et sua virtute et populi Roraani hospitio* atque 

^'^Jieitia plurimum ante in Gallia potuissent, coactos esse 

.®<iuanis obsides dare, nobilissimos civitatis, et jurejurando 

^^^itatem obstringere, sese neque obsides repetituros neque 



|i ^amely, in eo concUio, and when the meeting was assembled, 
^ ^y all took an oath that no one should divulge the subject discussed 
*t, &,c. 

^« ^uerant ad. The verb esse here contains the idea of coming, 
^^nce it is foUowed by ad. Compare Cic. ad Att. x. 16. 

P^^ ^^actiones here are not factions in our sense, but the two great 
*|V;\*ical parties which divided Gaul. The Aedui had formerly had 
^^ind ot supremacy over all the Gauls, similar to that of the Late- 
U^^^onians over all the Greeks. But afterwards the Arverni, sup- 
J^**ted by the Sequani, and assisted by German mercenaries, had 
^^med the supremacy. See vi. 12, vii. 4. 

^mel atque iterum — * again and again.* 

* The relation of hospitality existed in ancient times, not only be- 
T^^en individuals, but also between states, and between individuals 
"^^ states. See vi. 5, vii. 75. 

4* D 
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auxilium a populo Romano imploraturos neque recusaturos^ 
quo minus perpetuo sub illorum dilione atque imperio essent. 
Unum se esse ex omni civitate Aeduorum, qui adduci non 
potuerit, ut juraret aut liberos suos obsides daret, Ob eam 
rem se ex civitale profugisse et Romam ad senatum venisse 
auxilium postulatum^* quod solus neque jurejurando neque 
obsidibus teneretur. Sed pejus' victoribus Sequanis, quam 
Aeduis victis accidisse ; propt«rea quod Ariovistus, rex Ger- 
manorum, in eorum finibus consedisset tertiamque partem agri 
Sequani, qui esset optimus totius Galliae, occupavisset et nuno 
de altera parte tertia Sequanos decedere juberet, propterea 
quod paucis mensibus ante Harudum' milia hominum xxiv. 
ad eum venissent, quibus locus ac sedes pararentur. Futurum 
esse paucis annis uti omnes* ex Galliae iinibus pellerentur, 
atque omnes Germani Rhenum transirent : neque enim con- 
ferendum esse Gallicum cum Germanorum agro, neque hanc 
consuetudinem victus cum illa comparandam. Ariovistum 
autem, ut semel Gallorura copias prnelio vicerit, quod proelium 
factum sit ad Magelobriam, superbe et crudeliter iraperare, 
obsides nobilissimi cujusque hberos poscere et in eos omnia 
exempla cruciatusque* edere, si qua res non ad nutum aut ad 
voluntatem ejus facta sit. Hominem esse barbarum, iracua- 
dum, temerarium : non posse cjus imperia diatius sustinere. 
Nisi quid in Caesare populoque Romano sit auxihi, omnibus 
Galhs idem esse faciendum, quod Helveiu fecerint, ut domo 
emigrent, ahud domicihum, alias sedes, remotas a Germanis, 
petant fortunamque, quaecunque accidat, experiantur. Haec 
si enuntiata Ariovisto sint, non dubitare, quin de omnibus 
obsidibus, qui apud eum sint, gravissimum supphcium sumat. 
Caesarem vel auctoritate sua atque exercitus, vel recenti vic- 
toria, vel nomine popuh Romani deterrere posse, ne major 
muhitudo Germanorum Rhenum traducatur, Galhamque 
omnem ab Ariovisti injuria posse defendere. 



* See vi. 12. 

* Fejus here signifies * a worse thing.* 

* Harudum is not to be joined as an adjective to hominum, but \b 
vhe genitive of Harudes, governed by hominum. 

* Namely, Galli. 

* Crticiatus is merely an explanation of the term exempUii tha ex- 
tmples he made consisting in the infliction of cruel tortures. 
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82. Hac oralione ab Divitiaco habita oni.ne8, qui aderant, 

aiag^o fletu auxilium a Caesare petere coep«runt. Animad- 

vertit Caesar unos ex omnibus Sequanos nihil earum rerura 

facere, quas ceteri facerent, sed tristes capite demisso terrcim 

intueri. Ejus rei quae causa esset, miratus ex ipsis quaesiit. 

Nihil Sequani respondere,* sed in eadem tristitia taciti per- 

Dianere. Cum ab his saepius quaereret neque ullam omnino 

• vocem exprimere posset, idem Divitiacus Aeduus respondit: 

floc' esse miseriorem et graviorem fortunam Sequanorum, 

quam reliquorutn, quod soli ne in occulto quidem qneri neque 

aoxilium implorare auderent, absentisque Ariovisti crudeUta- 

tem, velut si coram adesset, horrerent j propterea quod reliquis 

tamen' fugae facultas daretur, Sequanis vero, qui intra fines 

8U08 Ariovistum recepissent, quorum oppida omnia in potestate 

ejU8 essent, omnes cruciatus essent perferendi. 

33. His rebus cognitis Caesar Gallorum animos verbis con- 
fifmavit pollicitusque est sibi eam rem curae futuram : mag- 
nam se habere spem et beneficio* suo et auctoritate adductum 
Ariovistum finem injuriis facturum. Hac oratione habita con 
cJium dimisit. Et secundum ea muhae res eum hortaban 
\% quare* sibi eam rem cogitandam et suscipiendam putaret, 
^niprimis, quod Aeduos, fratres consanguineosque saepenK» 
5jeroa senalu appellatos, in servitute atque in ditione vidp*,at 
Germanorum teneri, eorumque obsides esse apud Ariovistum 
*c Sequanos intelligebat ; quod in tanto imperio popuh Ro- 
^ani turpissimum sibi et rei pubUcae esse arbitra batur. Paula- 
Jj''! autem Germanos consuescere Rhenum iransire, et in 
^^(liam magnam eorum multitudinem venire i-opulo Romano 
P^nculosum videbat; neque sibi homines feros ac barbaros 
temperaturos existimabat, quin, cum omnem Galliam occupa- 
^^8sent, ut ante Cimbri Teutonique fecissent, in provinciam 

■^^pondere and permanere are historical or descriptive infinitives. 

^oc, the same as tanto, 

^amen. Before this word a clause is understood, with this 
^c^ing : Ahhough the olhers may not be able to take vengeance 
^ Ariovistus, or expel him, still (tamen) they may take tb flight. 

Q The act of kindness to which Caesar here alludes is, that in 
aesar^s consulship, and through his influence, Ariovistus had becn 
tr^o^".i8ed by the Romans as feing, and honoured with the title of 
■"'-d of the Roman peopJe. 

That is, ut propterea. See v. 31. 
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exirent atque inde in Italiam cantenderent,* praesertim quum 
Sequanos a provincia nostra Rhodanus^divideret; quibus rebus 
quam maturrime occurrendum putabat. Ipse autem Ariovi^- 
tuB tantos sibi spiritus, tantam arrogantiam sumpserat, at 
ferendus non videretur. 

34. Quamobrem placuit ei, ut ad Ariovistum legatos mitte- 
ret, qui ab eo postularent, uti aiiquem locum medium utriusque* 
colloquio diceret : velle sese de re publica et summis utrius- 
que rebus cum eo agere. £i legationi Ariovistus respondit: 
•i quid ipsi a Caesare opus esset, sese ad eum venturum fnisse : 
si quid ille se* velit, illum ad se veniie oportere. Praeterea se 
neque sine exercitu in eas partes Galiiae venire audere, quas 
Caesar possideret, neque exercitum sine magno commeatu 
atque emolumento in unum locum contraliere posse ; sibi autem 
mirum videri, quid in sua Gallia, quam belio vicisset, aut 
Caesari, aut omnino populo Romano negotii esset. 

35. His responsis ad Caesarem relatis iterum ad eum Caesar 
legatos cum bis mandatis mittit: quoniam tanto suo populi- 
que Romani beneficio affectus, cum in consulatu suo rex atque 
amicus a senatu appellatus esset, hanc sibi populoque Romano 
gratiam referret, ut in colloquium venire invitatus gravaretur 
neque de communi re dicendum sibi et cognoscendum putaret, 
haec esse quae ab eo postularet : primum, ne quam multitudi- 
nem hominum amplius trans Rhenum in Galliam traduceret; 
deinde obsides, quos haberet ab Aeduis, redderet Sequanisque 
permitteret, ut quos illi haberent, voluntate ejus reddere illis 
ticeret; neve Aeduos injuria lacesseret, neve his sociisque 
eorum belium inferret. Si id ita fecisset, sibi populoque 
Romano perpetuam gratiam atque amicitiam cum eo futuram : 
si non impetraret, sese, quoniam M. Messala, M. Pisone .con- 
suHbus senatus censuisset; uti, quicunque Galliam provinciam 

* The war against the Cimbri and Teutoni or Teutones, who 
crossed the Alps, and invaded Italy, began in b. c. 113. They were 
defeated by C. Marius in b. c. 102 and 101, at Aquae Sextiae and in 
the Campi Raudii. Compare ii. 4, 29. 

* The Germans were already settled in the country of tbe Se- 
quani, and might easily cro»s the Rhone, as it was fordable. See 
chap. 6. 

' UtriusQue is here the same as inter utrumque; namely between 
Caesar and Ariovistus. 

* Namely, facere» 
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•btineret, quod' commodo rei publicae facere posset, Aeduos 
ceterosque amicos populi Romani defenderet,* se Aeduorum 
mjuriasnon neglecturum. 

36. Ad haec Ariovistus respondit : jus esse belli, ut qui 
vicissent, his, quos vicissent, quemadmodum vellent, impera- 
rent; itera'populum Romanum victis non ad alterius praescrip- 
tum, sed ad suum arbitrium imperare consuesse. Si ipse populo 
Romano non praescriberet, quemadmodum suo jure uterelur, 
non oportere sese a populo Romano in suo jure impediri. 
A.eduo8 sibi, quoniam Defli fortunam tentassent et armis con- 
gressi ac superati essent, stipendiarios esse factos. Magnam 
Caesarem injuriam facere, qui suo adventu vectigalia sibi dete- 
riora faceret.* Aeduis se obsides redditurum non esse, neque 
bisneque eorum sociis injuria bellum illaturum, si in eo ma- 
'lerent, quod convenisset, stipendiumque quotannis penderent: 
8i id non fecissent, longe his fraternum nomen populi Romani' 
afuturum." Quod sibi Caesar denuntiaret se Aeduorum in- 
jurias non neglecturum, neminem secum sine sua pernicie 
pontendisse. Cum vellet, congrederetur : intellecturum, quid 
^nvioti Germani, exercitatissimi in armis, qui inter annos xiv. 
tectura non subissent, virtute possent. 

37. Haec eoderii tempore Caesari mandata referebanlur, et 

'^gati ab Aeduis et a Treviris veniebant: Aedui questum, 

quod Harudes, qui nuper in Galliam transportati essent, fines 

®0{Um popularentur ; sese ne obsidibus quidem datis pacem 

•^riovisti redimere poiuisse: Treviri autem,^ pagos® cenlum 

t Ouod is here the same as quantumt or perhaps quoad; that is, 
^ far as.' 

. , The decree of the senate to which reference is here made, pro- 
°**^lv belongs to the year b. c. 61. At that time the Allobroges had 
j^^^ohed ; and it seems that the Aedui soliciting the assistance of 
"^^tne, the senate passed the decree here mentioned. 

Jtm: that is, in the same manner, or with the same right. 

I ^amely, because on Caesar's arrival some of the Aedui ceased 
_^ Pay their tribute to Ariovistus, and others intended to foilow their 

, /The gcnitive populi Bomani is ffoverned by the word frater, 
*^ich is contained in the preceding adjective fraternum. 

^ J^ge afuturum; that is, nihil profuturumj would be of no avail 

* Karoely, dixeruntt which verb is implied in the preceding 

^ -^agus is both a district, and the inhabitants of a district. The 
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SueYorum ad ripas Rheni consedisse, qui Rhenum transire 
conarentur; his praeesse Nasuara et Cimberium fratres. Qoi- 
bus rebus Caesar vehementer commotus maturandum sibi 
existimavit, ne, si nova manus Suevorum cum veteribus copiis 
Ariovisti sese conjunxisset, minus facile resisti posset. Itaque 
re frumentaria quam celerrime potuit comparata magnis 
ilineribus* ad Ariovistum contendit. 

38. Cum tridui viam processisset, nuntiatum est ei Ariovis- 
tum cum suis omnibus copiis ad occupandum Vesontionem," 
quod est oppidum maximum Sequanorum, contendere tridui- 
que viam a suis finibus' profecisse. Id ne accideret, magDO 
opere sibi praecavendum Caesar existimabat. Namque om- 
nium rerum, quae ad bellum usui erant, summa erat in eo 
oppido facultas, idque natura loci sic muniebatur, ut magnam 
ad ducendum bellum daret facultatem, propterea quod flumen 
Dubis ut circino circumductum paene totum oppidum cingit: 
reliquum spatium, quod est non amplius pedum sexcentorum, 
qua fiumen intermittit, mons continet magna altitudine ita, 
ut radices montis ex utraque parte ripae fluminis contingant. 
Hunc murus circumdatus arcem efficit et cum oppido con- 
jungit. Huc Caesar magnis nocturnis diurnisque itineribus 
contendit occupatoque oppido ibi praesidium coilocat. 

39. Dum paucos dies ad Vesontionem rei frumentariae com- 
meatusque causa moratur, ex percontatione nostrorum voci- 
busque Gallorum ac mercatorum, qui ingenti magnitudine 
corporum Germanos, incredibiU virtute atque exercitatione in 
armis esse praedicabant, saepenumero sese cum his congressos* 
ne vuhum quidem atque aciem oculorum ferre potuisse, tantus 
Bubito timor omnem exercitum occupavit, ut non mediocriter 
omnium mentes animosque perturbaret. Hic primum ortus 
est a tribunis militum, praefectis reliquisque, qui ex urbe 
amicitiae causa Caesarem secuti non magnum in re militari 

Suevi, a German tribe, are said to have consisted of one hundred 
pagi ; but here only the soidiers of those one hundred pagi can be 
meant. 

* An ordinary day^s march for soldiers was eight Roman miles. 

* Vesontioj the modera Besangon, on the river Dubis, which is 
now called Douhs. 

* That is, from that part of the territory of the Sequani which waa 
occupied by Ariovistus. 

^ Namely, armis or hello. 
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nsQm habebant :^ quorum alius alia causa illata, quam sibi ad 
proficiscendum necessariam esse diceret, petebat, ut ejus volun- 
tate discedere liceret; nonnulli pudore adducti, ut timoria 
Buspicionem vitarent, remanebant. Hi neque vultum fingere 
neque interdum lacrimas tenere poterant: abditi in taberna- 
culis aut suum fatum querebantur, aut cum familiaribus suia 
commune periculum miserabantur. Vulgo totis castris testa« 
menta obsignabantur. Horum vocibus ac tiwiore paulatim 
etiam hi, qui magnum in castris nsum habebant, milites cen- 
turionesque, quique equitalui praeerant, perturbabantur. Qui 
8e ex his minus timidos existimari volebant, non se hostem 
yereri, sed angustias itineris et magnitudinem silvarum, quae 
inter eos atque Ariovistum intercederent, aut rem frumenta- 
nara,' ut satis commode supportari posset, timere dicebant. 
NonnuUi etiam Caesari renuntiabant, cum castra moveri ac 
8'gna ferri jussisset, non fore dicto audientes milites neque 
propier timorem signa laturos. 

40. Haec cum animadvertisset, convocato consilio omnium- 
qie ordinum^ ad id consilium adhibitis centurionibus vehe- 
nienter eos incusavit : primum, quod aut quam in partem, aut 
quo consilio ducerentur, sibi quaerendum aut cogitandum 
putarent. Ariovistum se consule cupidissirae populi Romanl 
anaicitiam appetisse : cur hunc tam temere quisquam ab officic 
discessurum judicaret? Sibi quidem persuaderi cognitis suis 
postulatis atque aequitate conditionum perspecta eum neque 
juam neque populi Romani gratiam repudiaturum. Quod si 
furore atque amentia irapulsus bellura intulisset, quid tandem 
^ererentur? aut cur de sua virtute aut de ipsius diligentia 
desperarent ? Factum ejus hostis periculum patrum nostrorum 
niemoria, cum Cimbris et Teutonis a Caio Mario pulsis non 
^inorem laudem exercitus, quam ipse imperator meritus vide- 

_ Caesar was accompanied in Gaul by a large number of young 
^onians, who served as tribunes of the soldiers, or as officers of the 
auxihary troops. 

, J^he accusative rem frumentariam is a construction adopted from 

"6 Greek langua^e, where it is very common; the ordinary Latin 

^^nstruction wouid be : aut res frumentaria satis commode supportart 

. The ordines are the manipuli^ of which there were thirty in a 
^gjon, and three in a cohort. Each iegion had sixty centurions ; 
y^ as the maniples differed in rank, so aiso ihe centurions were o» 
^'fferent grades. 
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batur;* factum etiam nuper in Italia servili tumultu,' quos' 
tamen aliquid usus ac disciplina, quam a nobis accepissent, 
sublevarent. Ex quo judicari posset, quantum haberel in se 
boni constantia; propterea quod quos aliquamdiu inermessine 
causa timuissent, hos postea armatos ac victores superassent. 
Denique hos esse eosdem, quibuscum saepenumero Helvetii 
congressi non solum in suis, sed etiam in illorum finibus pJe- 
rumque superarint,*qui tamen pares esse nostro exercitui non 
potuerlnt. Si quos adversum proelium et fuga Gallorum com- 
moveret, hos, si quaererent, reperire posse diuturnitate belli 
defatigatis Gallis Ariovistum, cum muhosmenses castris se ac 
paludibus tenuisset neque sui potestatem fecisset, desperantes 
jam de pugna et dispersos subito adortum magis ratione et 
consilio, quam virtute vicisse. Cui rationi contra homines 
barbaros atque imperitos locus fuisset, hac ne ipsum quidera 
sperare nostros exercitus capi* posse. Qui suum timorem in 
rei frumeiitariae simulationem angusliasque itinerum confer- 
rent, facere arroganter, cum aut de officio imperatoris despe- 
rare, aut praescribere viderentur. Haec sibi esse curae : fru- 
mentum Sequanos, Leucos, Lingones subminislrare, jamque 
esse in agris frumenta malura ; ae itinere ipsos brevi tempore 
judicaturos. Quod non fore dicto audientes neque signa laturi 
dicantur, nihii se ea re commoveri ; scire enim quibuscunque 
exercitus dicto audiens non fuerit, aut male re gesta fortunam 
defuisse, aut aliquo facinore compertb avaritiam esse convic- 
tam :" suam innocentiam perpetua vita, felicitatem Helvetiorum 
bello esse perspectam. Itaque se quod in longiorem diem col- 
laturus fuisset, repraesentaturum^ et proxima nocte de quarta 

* Videbaturj the indicative, instead of the subjunctive, is a transi- 
tion from the indirect to the direct speech. 

' Tumultus is the name for any war carried onin Italy. Cic. PhU, 
viii. 1. The servile war here alluded to is that of Spartacus, who 
was defeated in b. c. 71 by M. Licinius Crassus, and among whose 
men there were a great many Germans. 

* Quos refers to servoSf which is implied in servilis, See chap. 36, 
note 5. 

* The object to superarint is quoSf ^hich must be taken from tho 
preceding qutbus. 

" Capi; that is, in fraudem induci, or to be deceived. 

* Avaritiam esse convictam; that is, illos (millites) avaritiae am» 
victos esse: or when any crime was discovered, it was always found 
that the soldiers had been led to it by avarice. 

* l'bat is, statim facturum, he would do it at once. 
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vigilia castra motururn, ut quam primum intelligere posset. 
ntrum apud eos pudor atque ofRcium, an timor valeret. Quoa 
Bipraeterea nemo sequatur, tamen se cum sola decima legione 
iturum, de qua non dubitaret, sibique eam praetoriam cohor- 
temHuturam. Huic legioni Caesar et indulserat praecipue et 
propter virtutem confidebat maxime. 

41. Hac oratione habita mirum in modum conversae sunt 
onanium mentes, summaque alacritas et cupiditas belli gerendi 
mnata est ; princepsque decima legio per tribunos militum ei 
&ratia8 egil, quod de se optimum judicium fecisset, seque esse 
^ bellum gerendum paratissimam confirmavit. Deinde reli- 
^Dae legiones cum tribunis militum el primorum ordinum 
centurionibus egerunt," uti Caesari satisfacerent : se nec um- 
H^am dubitasse neque timuisse neque de summa belli* suum 
ipdicium, sed imperatoris esse existimavisse. Eorum satisfac- 
tione accepta et itinere exquisito per Divitiacum, qnod ex aliia 
6) niaximam fidem habebat, ut* milium amplius quinquaginta 
<5|rcuitu locis apertis exercitum duceret, de quarta vigilia, ut 
^ixerat, profectus est. Septimo die, cum iter non intermit- 
teret, ab exploratoribus certior factus est Ariovisti copias a 
nostris milibus passuum iv. et xx. abesse. 

42. Cognito Caesaris adventu Ariovistus legatos ad eum 
JpJttit: quod antea de colloquio postulasset, id per se fieri 
j.'ceri, quoniam propius accessisset; seque id sine periculo 
l^ere posse existimare. Non respuit conditionem Caesar, 
j^i^que eum ad sanitatem reverti arbitrabatur, cum id,quoa 
^^^ea petenti denegasset, ultro polliceretur, magnamque in 
spern veniebat pro suis tantis populique Romani in eum bene- 
^9^i8, cognitis suis postulatis, fore uti pertinacia desisteret. 

. ^s colloquio dictus est, ex eo die qnintus. Interim saepe ultro 

J^^troque cum legati inter eos mitlerentur, Ariovistus postu- 

^^^^i ne quem peditem ad colloquium Caesar adduceret : vereri 

*®> ^e per insidias ab eo circumveniretur : uterquo cum equi- 

^L -^he jyraetoria cohors is the cohort of the praetor or commander ; 
^*- is, his body-guard. 

Ijj ,J^hat is, they had a meeting with their tribunes and centuriomi, 

j^Viich they desired them, &c. 

^ '^'9imtna belli, the general management of the war. 
jj ^K^he ut is dependent upon exquisito itinere, for he had sent Divi- 
|j ^y*^ to find out a road by which he might avoid the forests; and 
g|-/J^^fi found ihat he must make a round-about way of more tban 

^ ^iles. 

5 B 



SO DE BELLO GALLICO. 

latu veniret : alia ratione sese non esse ventunim. Caesa/j 
quotl neque colloquium interposita causa tolli volebat nequa 
salutem suam Gallorum equilatui committere audebat, commo- 
dissimum esse statuit omiiibus equis Galiis equitibus detractii 
ec' legionarios milites legionis decimae, cui quam maxime 
confidebat, imponere, ut praesidiura quam amicissimum, s- 
quid opus facto esset, haberet. Quod cum fieret, non irridi. 
cule quidam ex militibus decimae legionis dixit: plus, quan 
pollicitus esset, Caesarem facere : pollicitum se in cohorti- 
praetoriae loco decimam iegionem habiturum ad equum tg 
scribere." 

43. Planities erat magna et ia ea tumulus terrenus satE 
grandis. Hic locus aequo fere spatio ab castris Ariovisti a 
Caesaris aberat. Eo, ut erat dictum,'ad coUoquium veneruaa 
Legionem Caesar, quam equis devexerat, passibus ducentis » 
eo tumulo constituit. Item equites Ariovisti pari interval 
constiterunt. Ariovistus ex*equis ut colloquerentur et praet^ 
se denos ut ad colloquium adducerent, postulavit. Ubi a 
ventum est, Caesar initio orationis sua senatusque in eui- 
beneficia commemoravit, quod rex appellatus esset a senat 
quod amicus, quod munera* amplissime missa; quam rem • 
paucis contigisse et pro magnis hominum officiis consues» 
tribui docebat ; illum, cum neque aditum* neque causam posti 
landi justam haberet, beneficio ac liberalitate sua ac senatus 6 
jpraemia consecutum. Docebat etiam, quam veteres quamqc- 
justae causae necessitudinis ipsis cum Aeduis intercederen 
quae senatus consuha, quoties quamque honorifica in eotf 
facta essent; ut omni tempore totius Galliae principatut 
Aedui tenuissent, prius etiam; quam nostram amicitiam app^ 

^i I ■ ' ■ ■■■II. ■ »»^^— . ■■III ■■ m »-■■-■ ^ ■ ■ ■ I ^ 

* Eo; that is, in eos; namely, equos, 

' That is, he raised them to the rank of equitesi the service in tlr: 
cavalry being rogarded as more honourable, and requiring a high^ 
census, than the service on foot. 

* Dictum here is the same as constiiutum. 

* Bx indicates the place from which the conversation is to tal* 
place, each of the two chiefs being on horseback. 

* The presents which the Romans used to send to kings consist^ 
of an ivory sceptre, an ornamented toga, a ciirule chair, &c. S^ 
Liv. XXX. 15 ; Tacit. Ann. iv. 26. 

* Namely, ad senatum. 

* Tn eoij that ia, in reference to them, or to honour them. 
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«^ssent. Populi Romani hanc esse consuetudinem, ut socios 
^^que amicos non modo sui nihil deperdere, sed gratia, uigni- 
-«.te, honore auctiores velit esse: quod vero ad amicitiam 
J*^puli Roroani adtulissent, id iis eripi quis pati posset? Pos- 
*^t-ila.vii deinde eadem, quae iegatis iu mandatis dederat, ne aut 
-A.eciuis, aut eorum sociis belium inferret ; obsides redderet 
*i nullam partem Germanorum domum remittere possetj at* 
^e quos amplius Rhenum transire pateretur. 

44. Ariovistus ad postulata Caesaris pauca respondit, de 

^^is virtutibus multa praedicavit: transisse Rhenum sese 

*^on sua sponte, sed rogatum et arcessitum a Gallis; non sine 

■^agna spe magnisque praemiis domum propinquosque reli- 

^uisse; sedes habere in Gallia ab ipsis concessas, obsides 

'psorum voluntate datos; stipendium capere jure belli, quod 

^ictores victis inponere consuerint. Non sese Gallis, sed 

^allos sibi bellum intulisse; omnes Galliae civitates ad se 

^Ppugnandum veniese ac contra se castra habuisse: eas omnes 

^opias a se uno proeiio pulsas ac superatas esse. Si iterum 

^xperiri velint, se iterum paratum esse decertare j si pace uti 

"^elinrt, iniquura esse de stipendio'' recusare, quod sua volunlate 

^d. id tempus pependerint. Amiciliam populi Romani sibi 

^»'namento et praesidio, non detrimento esse oportere, idque* 

®® ea spe petisse. Si per populum Romanum stipendium re- 

^nittatur et dediticii subtrahantur, non minus libenter sese 

i"eeu8alurum populi Romani amicitiam, quam appetierit. Quod 

'^iujtitudinem Germanorum in Galliam traducat, id se sui 

^uniendi, non Galiiae impugnandae causa facere: ejus rei 

^estimonio esse, quod nisi rogatus non venerit, et quod beilum 

^<^ii intulerit, sed defenderit. Se prius in Galliam venisse, 

^uam populum Romanum. Nunquam ante hoc tempus exer- 

^.'^V^ populi Romani Galliae provinciae fines egressum. Quid 

8iDi* vellet, cur in suas possessiones veniret ? Provinciam suam 

^be meaning of at here is almost the same as saltem, ' at least.' 

j ., ^aesar in his demands had made no allusion to the stipendium or 
/^"Ute; but his demanding Ariovistus to restore the hostages, would 

ave deprived Ariovistus of the means of compelling the Gauls to 
J-^ >^t. Hence the expression, de stipendio recusaref and not stipen- 

^^ recusare, 

fjg^ -*^ he id has a more general meaning than the feminijie ea would 



»ar* ^® f*^* refers to Caesar. The meaning is : what was his (Cae 
^^ object in coming into his (Ariovistus') possessions. 
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hanc' esse Galliam, sicut illam nostram. Ut ipsi concedi non 
oporteret, si in nostros fines impetum faceret, sic item nos 
esse iniquos, quod in suo jure se interpellaremus. Quod fratres 
fe senatus consulto] Aeduos appeUatos diceret, uon se tam 
Larbarum neque tam imperitum esse rerum, ut non sciret 
neque bello AUobrogum proximo Aeduos Romanis auxilium 
tuliose neque ipsos in his contentionibus, quas Aedui secum 
et cum Sequanis habuissent, auxilio populi Romani usos esse. 
Debere se suspicari simulata Caesarem amicitia,' quod exer- 
citum in Gallia habeat, sui opprimendi causa habere. Qui 
nisi decedat atque exercitum deducat ex his regionibus, sese 
illum non pro amico, sed pro hoste habiturum. Quod si eum 
interfecerit, multis sese nobilibus principibusque populi Ro- 
mani gratum esse facturum : id se ab ipsis per eorum nuntios 
compertum habere, quorum omnium gratiam atque amicitiam 
ejus morte redimere posset. Quod si decessisset et liberam 
possessionem Galliae sibi tradidisset, magno se illum praemio 
remuneraturum et quaecumque bella geri vellet, sine ullo ejus 
labore et periculo confecturum. 

45. Muha ab Caesare in eam sententiam' dicta sunt, quare 
negotio desistere non posset, et neque suam neque populi 
Romani consuetudinem pati, uti optime meritos socios dese- 
reret, neque se judicare Galliam potius esse Ariovisti, quam 
populi Romani. Bello superatos esse Arvernos et Rutenos ab 
Q. Fabio Maximo,* quibus populus Romanus ignovisset neque 
in provinciam redegisset neque stipendium inposuisset. Quod 
ei antiquissiraum quodque tempus spectari oporteret, populi 
Romani justissimum esse in Gallia imperium: si judicium 
senatusobservari oporteret, Hberam debere esse GaUiam, quam 
bello victam suis legibus uti voluisset. 

46. Dum haec in colloquio geruntur, Caesari nuntiatum 
est equites Ariovisti propius tumulum accedere et ad nostros 
adequitare, lapidestelaque in nostrosconjicere. Caesar loquendi 
finem facit seque ad suos recepit suisque. imperavit, ne quod 



^ Hanc Galliam; that is, kanc GaUiae partem, See chap. 22, 
note 3. 

* Amicitia ; namely, for the Aedui, though it may also be the 
friendship alleged to exist between the Romans and Ariovislus. 

■ In eam sententiam, * to this efTect,' or * to show his opinion.* 

* Q. Fabius Maximus was consul in b. c. 121, and in that year 
fonght against the Aliobroges, Arverni, and Ruteni, with greal 
Buccess. 
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omnino telum in hostes rejicerent. Nam etsi sine ullo pericalo 
legionis delectae cum equitatu proeliura fore videbat, tamea 
committendum non putabat, ut pulsis hostibus dici posset eos 
ab se per fidem^ in colloquio circumventos. Posteaquam in 
▼plgQs militum elatum est, qua arrogantia in colloquio Ario- 
▼istus 11SU8 omni Gallia Romanis interdixisset, impetumque in 
nostros ejus equites fecissent, eaque res colloquium ut dire- 
iiiisset, multo major alacritas studiumque pugnandi majus 
exercitoi injectum est. 

47. Biduo post Ariovistus ad Caesarem legatos mittit: 

velle se de his rebus, quae inter eos agi coeptae neque per- 

feclae essent, agere cum eo : uti aut iterum colloquio diem 

coDstitaeret, aut, si id minus vellet, e suis legatis aliquem ad 

M mitteret. CoUoquendi Caesari causa visa non est et eo magis, 

<lQod pridie ejus diei Grermani retineri non poterant, quin ia 

nostros tela conjicerent. Legatum*e suis sese ma^no cum 

pericalo ad eum missurum et hominibus feris objecturum 

^xistimabat. Commodissimum visum est C. Valerium Pro- 

cillum,' C. Valerii Caburi filium, summa virtute et humanitate 

adolescentem, cujus pater a C. Valerio Flacco* civitate donatus 

®fat, et propter fidem et propter linguae Gallicae scientiam, 

^ua multa^ jam Ariovistus longinqua consuetudine utebatur, 

®t quod in eo peccandi Germanis causa non esset, ad eum 

^.'^tere, et Marcum Mettium, qui hospitio Ariovisti utebatur. 

™8 mandavit, ut quae diceret Ariovistus, cognoscerent et ad 

^ referrent. Quos cum apud se in castris Ariovistus con- 

^Pexisset, exercitu suo praesente conclamavit: Quid ad se 

y^oirent? an speculandi causa? Conantes dicere prohibuit el 

^ catenas conjecit. 

p 48. Eodem die castra promovit et milibus passuum sex a 

^®8aris castris sub monte consedit. Postridie ejus diei 

P^^eier castra Caesaris suas copias traduxit et milibus pas- 

^^01 duobus ultra eum castra fecit, eo consilio, uti frumento 



^\^,^er fidem; namely, hostibus datam; that is, at a time during 
^^^h he was bound by his promise to abstain from hostilities. 

c|j_ ^Gems to be the same as the C. Valerius Procillus mentioned in 
^Ps. 19 and 53. 

iu *^^« Valerius Flaccus had been govemor of the province of Gaul 
^^- CJ. 83. See Cic. pro Quint. 76. 

ii^^^^uUa; namely, lingua. Multa lingua uti is the same as multum 
^^^€^ utii ' to make much use of a language' — ' to speak it often.' 
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commeatuque, qui ex Sequanis et Aeduis supportaretur, 
Caesarem intercluderet. Ex eo die dies continuos quinque 
Caesar pro castris suas copias produxit et aciem instructam 
habuit, ut, si vellet Ariovistus proelio contendere, ei potestaa 
non deesset. Ariovistus his omiiibus diebus exercitum castris 
continuit, equestri proelio quotidie contendit. Genus hoc^ erat 
pugnae, quo se Germani exercuerant. Equitum milia erant 
Bex, totidem numero pedites velocissimi ac fortissimi, quos ex 
omni copia singuli singulos suae salutis causa delegerant 
Cum his in proeiiis versabantur, ad eos se equites recipiebant . 
hi, si quid erat durius,' concurrebant, si qui graviore vulnere 
Bccepto equo deciderat, circumsistebant : si quo erat longius 
prodeundum aut celerius recipiendum, tanta erat horum exer- 
citatione celeritas, ut jubis equorum sublevati cursum' adae- 
quarent. 

49. Ubi eum castris se tenere Caesar intellexit, ne diutius 
commeatu prohiberetur, ultra eum locum, quo in loco Germani 
consederant, circiter passus sexcentos ab his, castris idoneum 
locura delegit acieque triplici instructa ad eum locum venit. 
Primam et secundam aciem in armis esse, tertiam castra 
munire jussit. Hic locus ab hoste circiter passus sexcentos, 
uti dictum est, aberat. Eo circiter hominum numero sedecim 
inilia expedita cum omni equitatu Ariovistus misit, quae 
copiae nostros perterrerent et munitione prohiberent. Nihilo 
secius Caesar, ut ante constituerat, duas acies hostem propul- 
eare, tertiam opus perficere jussit. Munitis castris duas ibi 
legiones reliquit et partem auxiliorum, quatuor reliquas in 
castra; majora reduxit. 

50. Proximo die instituto suo* Caesar e castris utrisque 
copias suas eduxit paulumque a majoribus castris progressus 
aciem instruxit; hostibus pugnandi potestatem fecit. Ubi ne 
tum quidem eos prodire intellexit, circiter meridiem exercitimi 
in castra reduxit. Tum demum Ariovistus partem suarum 
copiarum, quae castra minora oppugnaret, misit. Acriter 
iitrimque usque ad vesperum pugnatum est. Solis occasu 
suas copias Ariovistus multis et illatis et acceptis vulneribus 

* Hoc refers to the description which foUows. 

' That is, if at any particular point the danger was greater thnn 
UBual. 

' Curgum; namely, equ4)rum, 

* 'According to his plan.' 
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in castra redaxit. Cum ex captivis quaereret Caesar, qaam 
ob rem Ariovistus proelio* non decertaret, hanc reperiebat 
causam, quod apud Germanos ea consuetudo esset, ut matres 
familiae' eorum sortibus et vaticinationibus declararent, ut- 
mm proelium committi ex usu esset, necne : eas ita dicere : 
non esse fas Germanos superare, si ante novam lunam' proelio 
contendissent. 

51. Postridie ejus diei Caesar praesidio utrisque castrisquod 
satis esse visum est reliquit ; omnes alarios* in conspectu hos- 
tium pro castris minoribus constituit, quo minus muhitudine 
militum legionariorum pro hostium numero valebat, ut ad 
speciem alariis uteretur; ipse tripHci instructa acie usque ad 
castra hostium accessit. Tum demum necessark) Germani 
8uas copias castris eduxerunt generatimque constituerunt, 
paribus intervallis Harudes, Marcomanos, Triboccos, Van- 
gionesj Nemetes, Sedusios, Suevos, omnemque aciem suam 
rhedis et carris circumdederunt, ne qua spes in fuga reHnque- 
retur. Eo muheres imposuerunt, quae m proelium proficis- 
centes passis manibus* flentes impiorabant, ne se in servitutem 
Romanis traderent. 

52. Caesar singulis legionibus singulos legatos et quaes- 
torem' praefecit, uti eos testes suae quisque virtutis haberet ; 
ipse a dextro cornu, quod eam partem minime firmam hostium 
esse animum adverterat; proeHum commisit. Ita nostri acriter 
in hostes signo dato impetum fecerunt, itaque hostes repente 
celeriterque procurrerunt, ut spatium pila in hostes conjiciendi 
non daretur. Rejectis pilis comminus gladiis pugnatum est. 
At Germani celeriter ex consuetudine sua phalange facta im- 
petus gladiorum exceperunt. Reperti sunt complures nostri 
milites, qui in phalangas insilirent et scuta manibus revelle- 



* Froelium here is a regular battle, in which the whole anny takes 
part. 

^ The ancient Germans believed that the female sex had some- 
thing supernatural about it, and was endowed with prophetic 
powers. 

' This oracle applies only to the present case, and, at another 
time, the women might advise the very opposite. 

* The alarii are the auxiiiaries, who were drawn up at the wings 
(alae), 

* That is, with their hands stretched out. 

' The auaestor, probably the quaestor of the province of Graol, 
seema to have supplied the place of a legate, as in v. 24- 
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rent et desuper vulnerarent.^ Cum nostium acies a sinistro 
cornu pulsa atque in fugam conversa esset, a dextro cornu 
vehementer multitudiue suorum nostram aciem premebant. 
Td cum animadvertisset Publius Crassus adolescens, qui 
equitatui praeerat, quod expeditior erat, quam hi, qui inter 
aciem versabantur, tertiam aciem laborantibus nostris subsidio 
misit. 

53. Ita proelium restitutum est, atque omnes hostes terga 
verterunt neque prius fugere destiterunt, quam ad flumen 
Rhenum milia passuum ex eo loco circiter [quinquaginta] 
pervenerunt. Ibi perpauci aut viribus confisi tranare conten- 
derunt, aut lintribus inventis sibi salutem reperemnt. In his 
fuit Ariovistus, qui naviculam deligatam ad ripam nactus ea 
profugit : reliquos omnes equitatu consecuti nostri interfece- 
runt. Duae fuerunt Ariovisti uxores," una Sueva natione, 
quam domo secum duxerat, altera Norica, regis Voctionis 
soror, quam in Gallia duxerat a fratre missam : utraque in ea 
fuga perierunt. Duae filiae harum, altera occisa, altera capta 
est. Caius Valerius Procillus, cum a custodibus in fuga 
trinis catenis vinctus traheretur, in ipsum Caesarera hostes 
equitatu persequentem incidit. Quae quidem res Caesari 
non minorem, quam ipsa victoria voluptatem attulit, quod 
hominem honestissimum provinciae Galliae, suum familiarem 
et hospitem, ereptum e manibus hostium sibi restitutum 
videbat, neque ejus calamitate de tanta voluptate et gra- 
tulatione quicquam fortuna deminuerat. Is se praesente de 
se ter sortibus consultum dicebat, utrum igni statim neca- 
retur, an in aliud tempus reservaretur: sortium beneficio se 
esse incolumem. Item Marcus Mettius repertus et ad eum 
reductus est. 

64. Hoc proelio trans Rhenum nuntiato Suevi, qui ad ripas 
Rheni venerant, domum reverti coeperunt; quos Ubii,' qui 
proximi Rhenum incolunt, [ut] perterritos senserunt, insecuti 
inagnum ex his numerum occiderunt. Caesar una aestate 

* Namely, Germanos, 

* The Germans generally were not polygamists, but their chiefs or 
nobles sometimes made an exception, and had two or more wives. 
Tacit. Germ. 18. 

■ The Uhii, who inhabited the right bank of the Rhine, were a 
German tribe, but appear to have been more civilized than the 
Suevi, to whom they were hostile, but by whom they were ulti- 
inately subdued. 
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duobufl maximis bellis confectis maturius paulo; quam tempus 
amii postulabat, in hiberna in Sequanos exercitum deduxit; 
hibemis Labienum praeposuit ; ipse in citeriorem Gailiam ad 
conventus' agendos profectus est. 

* The conventus were court days, or meetings of the provincials in 
certain places, at which the governor of the province held his courts 
of justice. For this purpose, each province was divided into a cer- 
taia namber of disthcts or circuits, which were likewise called coU' 
ventus, The proconsul ^enerallv chose twenty distinguished pro- 
▼incials, who assisted hmi in the administration of justice, and 
liBniied liis council. 
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CuM esset Caesar in citeriore Gallia in hibemis,* ita uri supra 
demonstravimus, crebri ad eum rumores afferebantur, litle- 
risque item Labieni certior fiebat omnes Belgay, quam tertiam 
esse Galliae partem dixeramus,* contra populum Romanum 
conjurare obsidesque inter se dare. Conjurandi has esse 
causas : primum, quod vererentur, ne omni pacata Gallia' ad 
eos exercitus noster adduceretur ; deinde, quod ab nonnullis 
Gallis sollicitarentur, partim qui,* ut Germanos diutius in 
Gallia versari noluerant, ita populi Romani exercitum hiemare 
atque inveterascere in Gallia molesle ferebant, partim qui 
mobilitate et levitate animi novis imperiis studebant ; ab non- 
nuUis etiam, quod in Gallia a potentioribus atque his, qui ad 
conducendos homines facultates habebant, vulgo regna occu- 
pabantur, qui minus facile eam rem imperio nostro consequi 
poterant. 

2. His nuntiis litterisque conunotus Caesar duas legiones in 
citeriore Gallia novas conscripsit ei inita aestate in interiorem 
Galliam qui deduceret, Quintum Pedium legatum misit. Ipse, 
cum primum pabuH copia esse inciperet, ad exercitum venit ; 
dat negolium Senonibus reliquisque Gallis, qui finitimi Belgis 
erant, uti ea, quae apud eos gerantur, cognoscant seque de his 
rebus certiorem faciant. Hi constanter omnes nuniiaverunt* 

* According to the last chapter of the first book, the winter qua^- 
ters were in the country of tne Sequani ; but Caesar, while holding 
the conventus in Cisalpine Gaul, undoubtedly had with him scme 
legions, so that one.part of his army may justly be said to have beeri 
with him in winter quartcrs in Cisalpine Gaul. 

* That is, diximus; but the pluperfect indicates that, between the 
time when he said it and the present moment, something took place 
which is now past. Caesar is very partial to this use of the pluper- 
fect dixeramus. Compare chaps. 24, 28f and iv. 27. 

* Omnis Gallia is here used in a narrower sense than in i. 1., for 
the Belgae, at any rate, are excepted. 

* Fartim qui; that is, quorum pars. The indicative in the follow- 
ing sentences shows that they do not contain the reports which 
Caesar heard, but his own convictions. 

* That is, * they ail agreed in their statement.* 
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nianus cogi, exercitum in urum locum conduci. Tuni vero 
dubildndum non existimavit, quin ad eos proficisceretur. Re 
frurnentaria comparata castra movet diebusque circiter quin- 
decimad fines Belgarum pervenit. 

3. Eo cum de improviso celeriusque omni opinione venisset, 

Renii/ qui proxirai Galliae ex Belgis sunt, ad eura legatos 

Iccium et Andocumboriura, primos civitatis, raiserunl, qui 

dicerent se* suaque orania in fidem atque in potestatem populi 

Romani permittere, neque se cum Belgis reliquis conseftsisse 

neque contra populum Roraanum conjurasse, paratosque esse 

6t obsides dare et iraperata facere et oppidis recipere et fru- 

niento ceterisque rebus juvare ; reliquos oranes Belgas in armis 

csse, Germanosque, qui cis Rhenura incolant, sese cum his 

conjunxifise, tantumaue esse eorum omnium furorem, ut ne 

Snessiones quidem, fratres consanguineosque suos, qui eodem 

jure et iisdem legibus utantur, unum iraperiura unumque raa- 

gjstratum cum ipsis habeant, delerrere potuerint, quin cum 

iis consentirent. 

4. Cum ab his quaereret, quae civitates quantaeque in armis 

essent et quid in bello possent, sic reperiebat : plerosque Belgas 

esse ortos ab Germanis Rhenumque antiquitus traductos propter 

/oci fertilitatem ibi consedisse Gallosque, qui ea loca incolerent, 

expulisse solosque esse, qui patrum nostrorum raemoria omni 

Gallia vexata Teutonos Cimbrosque intra fines suos ingredi 

prohibuerint ; qua ex re fieri, uti earum rerum memoria 

magnam sibi auctoritatera raagnosque spiritus in re militari 

sumerent.* De numero eorura omnia se habere explorata 

Remi dicebant, propterea quod propinquitatibus affinitati- 

busque^ conjuncti quantam quisque raultitudinera in communi 

Belgarum concilio ad id bellum poUicitus sit, cognoverint. 

PJurimum inter eos Bellovacos* et virtute et auctoritate et 

• The Remi inhabited the country between the river Marne and 
the frontier of the Belgae ; the modem town of Rheims seems to 
have been the capital of the Remi. 

• Before se, which is the object of permittere, a second se is under- 
stood, whicb is the subject of permittere. Compare chap. 31 ; 
Zumpt, Lat. Gram. ^ 605. 

■ Magnos spiritus sihi sumere, * to boast greatly.' Compare i. 33. 

^ Propinquitas is relationship by blood, and affinitas relationship 
arising from intermarriages. Cic. pro. Planc. 11. 

• Their capital, Bratuspantium, afterwards Caesaromagus, was 
near the raodfern townof Bcauvais, whichderives its nanie from Bel 
Lovaci. 
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hominum numero valere ; hos posse conficere armata mili& 
ceiitumj poUicitos ex eo numero electa sexaginta, totiusr^ue 
belli imperium sibi postulare. Suessiones suos esse finitimos; 
fines latissimos feracissimosque agros possidere. Apud eos 
tuisse regem nostra etiam memoria Divitiacuni, totius Galliae 
polentissimum, qui cum magnae partis harum regionum, tura 
etiam Britanniae imperium obtinuerit: nunc esse regem 
Gaibam: ad hunc propter justitiam prudentiamque suam 
totius belli sammam omnium voluntate deferri ; oppida habere 
numero xii., polliceri milia armata quinquaginta^ totidem 
Nervios, qui maxime feri inter ipsos habeantur, longissimeque 
absint; quindecim milia Atrebates, Ambianos x. milia, Mo- 
rinos xxv. milia, Menapios vii. milia, Caletos x. milia, Velo- 
casses et Veromanduos totidem, Aduatucos decem et novem 
rnilia; Condrusos, Eburones, Caeroesos, Paemanos, qui uno 
nomine Germani appellantur, arbitrari' ad xl. inilia. 

6. Caesar Remos cohortatus liberaliterque oralione prose- 
cutus' omnem senatum ad se convenire principumque liberoa 
obsides ad se adduci jussit. Quae omnia ab his diligenter 
ad diem facta' sunt. Ipse Divitiacum Aeduum magnopere 
cohortatus docet, quanto opere rei publicae* communisque 
salutis iiitersit manus hostium distinere, ne cum tanta muJ- 
titudine uno tempore confligendum sit. Id fieri posse, si 
suas copias Aedui in fines Bellovacorum introduxerint et 
eorum agros populari coeperint. His mandatis eum ab se 
dimittit. Postquam omnes Belgarum copias in unum locum 
eoactas ad se venire vidit," neque jam longe abesse ab his, quos 
miserat, exploriatoribus et ab Remiscognovit, flumen Axonam,* 
quod est in extremis Remorum finibus, exercitum traducere 



^ Namely, Remi se dicebant ; these Jtribes seem not to have been 
present at the meeting of the Belgae, whence the Remi are not 
quite certain about the number of their forces. 

' That is, ' having in his speech shown them great kindness and 
friendship.' 

• ' On the very day,' namely, which Caesar had fixed for them. 
See V. 1, vii. 77. 

* Namely, Eomanae, whereas communis salutis refers to both th€ 
Romans and the Aedui. 

• That is, * when he had heard it from the Remi,' and, accord' 
ingly, was as certain as if he had seen it himself. 

" The Axona is the modem Aisne in Champagne. 
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maturavit atque ibl castra posuit. Quae res et latus ununi 
castrorum ripis fluminis muniebat et post eum quae essent 
tuta ab hostibus reddebat et commeatus ab Remis reliquisque 
civitatibus ut sine periculo ad eum^ portari possent, efficiebat. 
In eo llumine pons erat. Ibi praesidium ponit et in altera 
parte fluminis Quintum Titurium Sabinum legatum cum sex 
cohortibus relinquit : castra in altitudinem pedum xiz. vallo 
fossaqne duodeviginti pedum munire' jubet. 

6. Ab his castris oppidum Remorum noraine Bibrax* aberat 
milia passuum octo. Id ex itinere* magno impetu Belgae op- 
pDgnare coeperunt. Aegre eo die sustentatum est. Gallorura 
eadem atque Belgarum oppugnatio est haec. Ubi circurajecta 
niultitudine hominura totis moenibus undique in murura lapi- 
des jaci coepti sunt, raurusque defensoribus nudatus est, tes- 
tBdine facta portas succedunt 'murumque subruunt. Quod 
tum facile* fiebat. Nam cum tanta multitudo lapides ac tela 
conjicerent, in muro consistendi potestas erat hulli. Cum 
finem oppugnandi nox fecisset, Iccius Remus, sunmia nobili- 
taie et gratia inter suos, qui tum oppido praefuerat, unus ex 
^'8, qui legati de pace ad Caesarem venerant,' nuntium ad 
6Um mittit : nisi subsidium sibi submittatur, sese diutius sus- 
^^nere non posse. 

7. Eo' de media nocte Caesar iisdera ducibus usus, qui nuntii 
^b Iccio venerant, Nuraidas et Cretas sagittarios et fundilores 
"^leares^ subsidio oppidanis mittit; quorura adventu et Rerais 
®^ni spe defcnsionis studium propugnandi accessit, et hostibus 
®*dem de cauM spes potiundi oppidi discessit. Itaque paulis- 
P^f apud oppidum morati agrosque Remorum depopulati om- 

^um ; that is, Caesarem. 

oth ^™®ly» ^mtes, and not Titurius Sabinus, who was on the 
*®r side of the river. 

j^ -^ibrax is believed by some to be the little town of Bievre, be- 
®en Laon and the river Aisne. 

fQ -?« itinere; that is, while on their march, and without inter- 
*^ting it by pitching their camp near the place. See i. 25. 

* hat is, * without danger.' 

^ee chap. 3. 

13 «,~^o here may be ' thither,* namely, to the town of Bibraz, or ir 
^^d in the sense of ideo; the latter is preferable. 

ri^^**lie Numidians, as well as the Cretan archers and the Balea 
^ ^lingers, are here to be considered as a light-armod infanlry 
6 
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nibus vicis aedificiisque, quos adire potuerant, incensii 
castia Caesaris omnibus copiis contenderunt et ab' mi 
passuura minus duobus castra posueruiit; quae castn 
fumo atque ignibus significabalur, amplius milibus pass 
oclo in latitudinem patebant. 

8. Caesarprimo et proptermultitudinem hostium et pn 
eximiam opinionem virtutis proeiio" supersedere statuil ] 
tidie tamen equestribus proeliis. quid nostis virtute poss< 
quid nostri auderent, periclitabatur. Ubi nostros non 
inferiores inlellexit, loco pro castris ad aciem instruer 
natura opportuno atque idoneo,* quod is coliis, ubi c 
posita erant, paululum ex planitie editus tantum adve 
m latitudinem patebat, quantum loci acies instructa occi 
poterat, atque ex utraque parte lateris dejectus habebai 
fronte leniter fastigatus paulatim ad planitiem redibai 
utroque latese ejus collis transversam fossam obduxit cii 
passuum quadringentorum^ et ad extremas fossas castella 
stituit ibique tormenta" coUocavit, ne, cum aciem inslrux 
hostes, quod tantum multitudine poterant, a lateribus 
nantes suos circumvenire possent. Hoc facto duabus leg 
bus, quas proxime conscripserat, in castris relictis, ut, si 
opus esset, subsidio duci possent, reliquas sex legionei 
castris in acie constituit. Hostes item suas copias ex c; 
educlas instruxerant. 

9. Palus erat non magna inter nostrum atque hoi 
exercitum. Hanc si nostri transirent, hostes exspectal 
nostri autem, si ab illis initium transeundi fieret, ut impc 
aggrederentur, parati in armis erant. Interim proelio eqi 
inter duas acies contendebatur. Ubi neutri transeundi in; 



* Ab here signifies *at the distance of,* the point from whic 
distance is reckoned being expressed by the distance itself. 
cbap. 30, iv. 22, v. 32, vi. 7. 

^ Froelio is the ablative, supersedere being equivalent to ahst 

* Loco opportuno atque idoneo is an ablative absolute, for 
loeus opportunus atque idoneus esset. See iv. I. 24. 

* Adversus here is an adjective belonffing to collis, though in 
ity it applies only to a part of it ; namely, that part v^rhich fac6 
enemy. See i. 22, note 3. 

* Namely, in longitudinem, or in length. 

* The tormenta, in ancient warfare, may be compared to our I 
artillery, for they consisted of engines by which large stonci 
ihowers of arrows were thrown against an enemy. 
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*aciunt, secundiore equitum proelio* nostns Caesar suos in cas- 

^fa redoxit. Hos^s protinus ex eo loco ad fluraen Axonam 

contenderunt, quod esse post nostra castra demonstratum est. 

Ibi vadis repertis partem suarum copiarum traducere conati 

sunt, eo consilio, ut, si possent, castellum, cui praeerat Quintus 

^iturius legatus," expugnarent pontemque interscinderent : si 

''^Jnus potuissent. agros Remonim popularentur, qui magno 

'^obis usui ad belium gerendum erant, commeatuque nostros 

prohiberent. 

10. Caesar certior factus ab Titurio omnem equitatum et 
^evis armaturae Numidas, funditores sagittariosque pontem 
^i^ducit atque ad eos contendit. Acriter in eo loco' pugnatum 
®8t. Hosies impeditos nostri in flumine aggressi magnum 
^orum numerum occiderunt: per eorum corpora reliquoa 
^udacissime transire conantes multitudine telorum repule- 
^nt; primos, qui transierant, equitatu circumventos inter- 
^*^cerunt. Hostes, ubi et de expugnando oppido et de flumine 
^ranseundo spem se fefellisse intellexerunt neque nostros in 
*^cum iniquiorera progredi pugnandi causa viderunt, atque 
^psos res frum^taria deficere coepit, concilio convocato con- 
stiiuerunt optimum esse domum suam quemque reverti, et 
^uorum in fines primum Romani exercitum introduxissent, 
^d eos defendendos undique convenirent,* ut potius in suis, 
^uam in alienis finibus decertarent et domesticis copiis rei 
Irunienlariae uterentur. Ad eara sententiam cum reliquis 
^ausis haec quoque ratio eos deduxit, quod Divitiacum atque 
A.eduos finibus Bellovacorum adpropinquare cognoverant : his 
P^rsuaderi, ut diutius morarentur neque* suis auxilium ferrent, 
^^n poterat. 

11. Ea re constituta secunda vigilia magno cum strepitu ac 
^V^ultu castris egressi nuilo certo ordine neque imperio. cum 
^^bi quisque primum itineris locum peteret et doraum per- 

« 

Secundiore proelio is the ablative absolute. See chap. S, note 3. 

»"3ee chap. 5. 

^n, eo loco; namely, in which he found the enemies, 

^ *nstead of convenirent we might have expected the infinitive con- 
f^f^^i as in the preceding clauee we have reverti; but reverti is the 
^l object of the enemy'8 decree, whereas convenirent expresses tho 
^^ntion or purpose for which they are to return. 

Q^^ *^eque here answers to the negative meaning implied in the pre • 
•^ing clause. Compare i. 35. 
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• 

venire properaret, fecerunt, ut consimilis fugae profectio vide 
-etur. Hac re statira Caesar per speculatores cognita insidias 
veritus, quod, qua de causa discederent, nondum perspexerat, 
exercitum equitatumque castris continuit. Prima luce con- 
firmata re ab exploratoribus omnem equitatum, qui novis- 
simum agmen morareiur, praemisit. His^ Quintum Pedium 
et Lucium Aurunculeium Cottam legatos praefecit. Titum 
Labienum legatum cum iegionibus tribus subsequi jussit. Hi 
novissimos adorti et multa milia passuum prosecuti magnam 
multitudinem eorum fugientium conciderunt, cum ab extremo 
agmine* ad quos ventum erat, consisterent fortiterque impetum 
nostrorum militum sustinerent, priores, quod abesse a periculo 
viderentur neque ulla necessitate neque imperio continerentur. 
exaudito clamore perturbatis ordinibus omnes in fuga sibi 
praesidiuni ponerent. Ita sine ullo perrculo tantam eorum 
multitudinem nostri interfecerunt, quantum fuit dieispatiura, 
sub occasumque solis destiterunt seque in castra, ut erat im- 
peratum, receperunt. 

12. Postridie ejus diei Caesar, priusquam se hostes ex terrore 
ac fuga reciperent,* in fines Suessionum, qui proximi Remis 
erant, exercitum duxit et magno itinere confecto ad oppidum 
Noviodunum contendit." Id ex itinere oppugnare conatus, 
quod vacuum ab defensoribus esse audiebat, propter latitu- 
dinem fossae murique altitudinem paucis defendentibus ex- 
pugnare non potuit. Castris munitis vineas" agere quaeque 
ad oppugnandum usui erant, comparare coepit. Interim omnis 
ex fuga Suessionum multitudo in oppidum proxima nocte con- 
venit. Celeriter vineis ad oppidum actis, aggere jacto^ turri- 

^ Namely, equitibus, which is contained in the preceding substan 
tive equitatum. 

^ Ah extremo agmine; that is, novissimi, the ab here expressing the 
part from which the enemy's resistance proceeded. 

' That is, they slew as* many as the remaining part of the day 
allowed thera. See iv. 35. 

• Recipere ex, * to recover from.' Compare iv. 34. 

• Itinere confecto; namely, iniines Suessionum; and as soon as he 
had reached tneir territory, he hastened (contendit) to Noviodunum, 
the modern Soissons, which derives its name from the Suessiones, 
whose capital it was. 

• The vineae were roofs of wicker work, resting on posts and 
wheels, under which the soldiers could with safety approach the 
walls of a hostile town, and undermine them. 

'^ Aggerem jacere, to throw earth into the ditch for the purpose ot 
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busque constitutis magnitudine operumj quae ncque viderant 
ante Galli neque audierant, et ceferitate Romanorum permoti 
legatos ad Caesarem de deditione mittunt et petentibus 
Remis, ut conservarentur, impetrant. 

13. Caesar obsidibus acceptis, primis civitatis atque ipsius 
Galbae regis duobus filiis, armisque omnibus ex oppido traditis 
in deditionem Suessiones acce{^t exercilumque in Bellovacos 
ducit. Qui cum se suaque omnia in oppidum Bratuspantium^ 
contulissent, atque ab eo oppido Caesar cum exercitu circiter 
milia passuum quinque abesset, omnes majores natu ex oppido 
egressi manus ad Caesarem tendere et voce significare coepe- 
runt sese in ejus fidem ac potestatem venire neque contra 
populum Romanum armis contendere. Item, cum ad oppidum 
accessisset castraque ibi poneret, pueri mulieresque ex muro 
passis manibus suo more pacem ab Romanis petierunt. 

14. Pro his Divitiacus (nam post discessum Belgarum di- 
missis Aeduorum copiis ad eum reverterat) facit verba : Bello- 
vacos omni tempore in fide atque amicitia civitatis Aeduae 
fuisse: impulsos ab suis principibus, qui dicerent Aeduos a 
Caesare in servitutem redactos omnes indignitates contume- 
liasque perferre, et ab Aeduis defecisse et populo Romano 
bellum intulisse. Qui ejus consilii principes" fuissent, quod 
intelligerent, quantam calamitatem civitati intulissent, in 
Britanniam profugisse. Petere non solum Bellovacos, sed 
etiam pro his Aeduos, ut sua clementia ac mansuetudine in 
eos utatur. Quod si fecerit, Aeduorum auctoritatem apud 
omnes Belgas amplificaturum ^ quorum auxiliis atque opibus, 
si qua bella inciderint, sustentare consuerint. 

15. Caesar honoris Divitiaci atque Aeduorum causa sese 
eos in fidem recepturum et con^rvaturum dixit : quod erat 
civitas magna inter Belgas auctoritate atque hominum multi- 
tudine praestabat, sexcentos obsides poposcit. His traditis 
omnibusque armis ex oppido collatis ab eo loco in fines 
Ambianorum pervenit, qui se suaque omnia sine moia dedi- 



filling it up, and making it level with the rest of the ground, so that 
the railitary engines could be virheeled up to the wall. 

* Bratuspantiumi after the reduction of the Bellovaci, was called 
Cae«aromagu8. Ruins of a town of Bratuspante, a little north of 
Beauvais, are said to have existed as late as the sixteenth century. 
Sce chap. 4, notc" 5. 

■ That is. auctores, Compare vi. 4, 44, vii. 37. 

6* r 
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derant. Eoram fines Nervii attingebant ; quoram de natun 
moribusque Caesar cura quaereret, sic reperiebat: nuliuni 
aditura esse^ ad eos mercatoribus : nihil pati vini reliquarum- 
que rerum ad luxuriam pertinentium inferri, quod iis rebui 
relanguescere animos eorum et remitti virtutem existimarent 
Esse homines feros magnaeque virtutis: increpitare atque 
incusare reliquos BelgaS; qui, se populo Romano dedidissenl 
patriamque virtutem projecissent : confirmare' sese neque 
legatos missuros neque ullam conditionem pacis accepturos. 

16. Cum per eorum fines triduum iter fecisset, inveniebal 
ex captivis^ Sabim* fiumen ab castris suis non amplius milia 
passuura x. abesse: trans id fiumen omnes Nervios consedisse 
adventumque ibi Romanorum exspectare una cum Atrebatibua 
et Veromanduis, finitimis suis (nam his utrisque persuaserantj 
uti eandem belli fortunam experirentur) : exspeclari etiam ab 
his Aduatucorum copias atque esse in itinere : mulieres qui- 
que per aetatem ad pugnam inutiles viderentur, in eum locum 
conjecisse,* quo propier paludes exercitui aditus non esset. 

17. His rebus cognitis exploratores centurionesque prae- 
mittit, qui locum idoneum caslris deligant. Cumque ex de- 
diticiis Belgis reliquisque Gallis complures Caesarem secuti 
una iter facerent, quidam ex his, ut postea ex captivis cogni- 
tum est, eorum clierum consuetudine itineris nostri exercitus 
perspecta, nocte ad Nervios pervenerunt atque his demons- 
trarunt inter singulas legiones impedimentorum" magnum 
numeram intercedere, neque esse quicquam negotii, cum prima 
legio in castra^ venisset, reliquaeque legiones magnum spa- 
tium abessent, hanc sub sarcinis adoriri : qua pulsa impedi- 
mentisque direptis futurmn, ut reliquae contra consistere 
non auderent. Adjuvabat etiam eoram consilimn, qui rem 

^ That is, non licere adire ad eos mercatorUms, 

' Namely, eos; for tese belongs to missuros and accepturos, 

* As no battle had been fought, these captivi probably were coun- 
try people whom Caesar had taken prisoners on his march. 

* The river Sahis is the modern Sambre, a tributary of th« 
Meuse. 

* That is, they had quickly or hurriedly taken or sent them. 

' Impedimenta comprehends everything that an army is obliged to 
carry with it : some things were carriecT in carts, or by mules and 
horses; but others, sucn as food, were carried by the soldiersi 
who, when thus encumbered, are said to be impediti or esse skh 
tarcinis. 

' That is, to the place where the camp was to be pftched. 
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fleferebant, quod Nervii antiquitus, cum equitatu nihil pos» 

66nt (neque enim ad hoc terapu» ei rei student, sed quicquid 

possunt, pedestribus valent copiis) quo facilius finitiraorum 

^Quitalum. si praedandi causa ad eos venissent, impedirent, 

^eneris arboribus incisis atque inflexis, crebris in latitudinem 

fsfliis enatis et rubis sentibusque interjectis, effecerant, ut 

jostar muri hae sepes munimentum praeberent, quo non modo* 

^trari, sed ne perspici quidem posset. His rebus cum iter 

^oainis nostri impediretur, non omittendum sibi consilium 

^ervii existimaverunt. 

18. Loci natura erat haec, quem locum nostri castris dele- 

^crant: coUis ab summo* aequaliter declivis ad flumen Sabim, 

^Uod supra nominavimus, vergebat. ^b eo flumine pari ad- 

^'fivitate coUis nascebatur, adversus huic et contrarius, passus 

^'fciter ducentos," inflmus apertus, ab superiore parte silves- 

J^is, ut non facile introrsus perspici posset. Intra eas silvas 

^^stes in occulto sese continebant : in aperto loco secundum 

fluinen paucae stationes equitum videbantur. Fluminis erat 

^titudo pedum circiter triura. 

19. Caesar equitatu praemisso subsequebatur omnibus copiis; 
*^<i ratio ordoque agminis aliter se habebat ac Belgae ad 
•N^ervios detulerant. Nam quod ad hostes appropinquabat, con- 
^Uetudine sua Caesar sex legiones expeditas ducebat : post eas 
^oiius exercitus impedimenta coUocarat : inde duae legiones, 
^Uae proxime conscriptae erant, totum agmea claudebant 
P.r^esidioque impedimentis erant. Equites nosti i cum fundito- 
'**bus sagittariisque flumen transgressi cum hostium equitatu 
pJ^oeliuna commiserunt. Cum se illi identidem in silvas* ad 
*Uo8 reciperent ac rursus ex silva in nostros impetum facerent, 

®9tJe nostri longius, quam quem ad flnem porrecta** ac loca 

f*®f la pertinebant, cedentes insequi auderent, interim legiones 

^) quae primae venerant, opere dimenso castra munire coe- 

noy^^'^ ^'^^ here, as in many other passages, is used for non modo 
^^* See Zumpt, Lat. Gram., % 724, b. 

^Mmmo; namely, colli^ * from its top.* 

H^w ■^amcly, a flumine: the opposite hill beginning to rise at a dis- 
^^ of about two hundred paces from the nver. 

aft *^^Zt)ae bere are the parts of the forest, the whole of it being 
^"Vvards expressed by silva. See iii. 28. 

*^rrecia cannot belong to loca, on account of its position, and 
be taken in tlie sense of a substantive. Compare vii. 92. 
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perunt. Ubi prima impedimenta nostri exercitus ab his, qui 
m sinris abditi latebant, visa sunt, quod tempus inter eos 
committendi proelii convenerat, ita,^ ut intra silvas aciem or- 
dinesque constituerant atque ipsi sese confirmaverant, subito 
smnibus copiis provolaverunt impetumque in nostros equites 
fecerunt. His facile pulsis ac proturbatis incredibili celeritate 
ad flumen decucurrerunt, ut paene uno tempore et ad silvas et 
in flumine et jam in manibus nostris hostes viderentur. Ea- 
dem autem celeritate adverso colle^ ad nostra castra atque eoSf 
qui in opere occupati erant, contenderunt. 

20. Caesari omnia uno tempore erant agenda : vexillum* 
proponendum, quod erat insigne, cum ad arma concurri opor- 
teret, signum tuba dandum, ab opere revocandi milites, qui 
paulo longius aggeris petendi causa processerant, arcessendi, 
acies instruenda, milites cohortandi, signum dandum. Qua- 
rum rerum magnam partem temporis brevitas et successus* 
hostium impediebat. His difficultatibus duae res erant sub- 
sidio : scientia atque usus militum, quod superioribus proehis 
exercitati, quid fieri oporteret, non minus commode ipsi sibi 
praescribere, quam ab aliis doceri poterant, et quod ab opere 
singulisque legionibus singulos legatos Caesar discedere nisi 
munitis castris vetuerat. Hi propter propinquitatem et ce- 
leritatem hostium nihil jam Caesaris imperium exspectabant, 
sed per se quae videbantur® administrabant. 

21. Caesarnecessariisrebusimperatisad cohortandos milites 
quam in partem fors obtulit, decucurrit et ad legionem deci- 
mam devenit. Milites non longiore oratione cohortatus, quam* 
uti suae pristinae virtutis memoriam retinerent neu perturba- 
rentur animo hostiumque impetum fortiter sustinerent, quod 
Don longius hostes aberant, quam quo telum adjici posset, 

^ Ita is here used as an adverb of time, referring to quod tempu$ 
inter eos convenerat. 

' That is, * up the hill,* j«fflt as adverso flumine is *up the river.' 

■ The vexillum was a purple flag hoisted over the generars tent, 
which was to the soldiers a signal {insigne) takeep themselves ready 
for battle. When all the soldiers were ready, they were called to- 
gether by the sound of a trumpet {signum dare tuha). Tbe aignu^ 
at the end of this sentence is the watchword. 

• Succeesus is the rapid advance of the enemy. 

• Namely, administranda esse. 

• That is, * than was necessary to impress upon them the necessity 
of remembering,* &,c. 
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proelii committendi signura dedit. Atque in alteram partem 
item cohortandi causa profectus pugnautibus occurrit. Tem- 
poris tanta fuit exiguitas hostiumque tam paratus ad dimi- 
candum animus. ut non modo ad insignia^ accommodanda, 
sed etiam ad galeas induendas scutisque tegimenta detrudenda 
terapus defuerit. Quam quisque ab opere in partem casu de- 
yenit qaaeque prima signa conspexit, ad haec constitit, ne 
iu' quaerendis suis pugnandi tempus dimitteret. 

22. Instructo exercitu magis ut loci natura dejectusque collis 
et necessitas temporis, quam ut rei militaris ratio atque ordo 
Poslulabat, cum diversis legionibus' aliae alia in parte hosti- 
0U8 resisterent, sepibusque densissimis, ut ante demonstravi- 
mus, iuterjectis prospectus impediretur, neque certa subsidia 
coliocari neque quid in quaque parte opus esset, provideri neque 
^t) uno omnia imperia administrari poterant. Itaque in tanta 
'erum iniquitate fortunae quoque eventus varii sequebantur. 

23. Legionis nonae et decimae milites, ut in sinistra parte 
^ieconstiterant, pilis emissis cursu ac lassitudine exanimatos 
^ulneribusque confectos Atrebates (nam his ea pars obvenerat) 
<^leriter ex loco superiore in flumen compulerunt et transire 
ponanles insecuti gladiis magnam partem eorum impeditam 
jnterfecenint. Ipsi transire flumen non dubitaverunt et in 
'<H;um iniquum progressi rursus resistentes hostes redinte- 
^to proelio in fugam conjecerunt. Item alia in parte di- 
^®rsae duae legiones, undecima et octava, profligatis Vero- 

jjianduisj quibuscum erant congressij ex loco superiore in ipsis 

^^tniciis ripis proeliabantur. A^ totis fere a fronte et ab sinis- 

J^ PHrte nudatis castris, cum in dextro comu legio duodecima 

jy. '^on magno ab ea intervallo septima constitisset, omnes 

^^^''^ii confertissimo agmine duce Boduognato, qui summam 

^^f^rii tenebat, ad eum locum contenderunt; quorum pars 

r^^^^^to latere* legiones circumvenire, pars summum castrorum 

^tiQ petere coepit. 

[^lj~^ he insignia here are the omamental parts of the armour, espe- 
^^ of the helmet. See i. 22. 



XX, ^^^ *** heTQ is equivalent to * while,* whereas the ablative with- 
^^e preposition would be the ablative of the instrument. 



j j^^ — Hversi» legionibus is the ablative absolute ; the stnicture of the 
'-^- ^nce is an unusual one, and might have heeit—diversae legiones 
^ aliaf &c 



-z^ 2;^perto latere; that is, on the lcft side firom which the legions ha^ 



rawn, 



70 DE BELLO GALLICO. 

24 . Eodem tempore equites nostri levisque armaturae pe- 
dites, qui cum iis una fuerant, quos primo hostium impetu 
pulsos dixeram, cum se in castra reciperent, adversis hostibufl 
occurrebant* ac rursus aliam in partem fugam petebant, e1 
calones, qui ab decumana porta' ac summo jugo collis nostros 
victores flumen transire conspexerant, praedandi causa egressi. 
cum respexissent et hostes in nostris castris versari vidissent 
praecipites fugae sese mandabant. Simul eorum, qui cuni 
unpedimentis veniebant, clamor fremitusque oriebatur aliiquc 
aliam in partem perterriti ferebantur. Quibus omnibus rebuf 
permoti equites Treviri, quorum inter Gallos virtutis opinic 
est singularis, qui auxilii causa ab civitate ad Caesarem missi 
venerant, cum multitudine hostium castra nostra compleri. 
noslras legiones premi et paene circumventas leneri, calonea 
equites, funditores, Numidas, diversos dissipatosque in omnec 
partes fugere vidissent, desperatis nostris rebus domum con- 
tenderunt : Romanos pulsos superatosque, castris impedimen- 
tisque eorum hostes potitos civitati renuntiaverunt. 

25. Caesar ab decimae legionis cohortatione* ad dextruni 
comu profectusp ubi suos urgeri signisque in unum locun 
coUatis duodecimae legionis confertos milites sibi ipsos ad 
pugnam esse impedimento vidit, quartae cohortis omnibm 
centurionibus occisis signiferoque interfecto, signo amisso, re* 
liquarum cohortium omnibus fere centurionibus aut vulnera* 
tis aut occisis, in his primipilo* P. Sextio Baculo, fortissimc 
viro, multis gravibusque vulneribus confecto, ut jam se sus- 
tinere non posset, reliquos esse tardiores, et nonnullos ab no- 
vissimis deserto proelio excedere ac tela vitare, hostes neque 
a fronte ex inferiore loco subeuntes intermittere et ab utroque 
latere instare, et rem esse in angusto vidit, neque ullum esse 



* That is, as they entered the camp, they saw before them the 
enemies, who were already in the Roman camp. 

* A Roman camp had four gates : the one in the front, being the 
principal gate, was called porta praetoria; two on the sides oi the 
CEimp, one being the porta principalis dextra^ and the other the porta 
principalis sinistra; and tne one at the back, just opposite the porta 
praetoriaf was called the piorta decumanaj from the tenth cohorts of 
the legions, which had their place there. 

' As was mentioned in chap. 21 ; for in all that has been related, 
from chap. 21 down to the 24th, Caesar had not taken any part. 

* The primipilus was the centurio or captain of the triarii of tha 
kighest rank ; he sat in the council of war, and had to keep the 
ttandard of the legion. 
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Ji^Dsidium, quod submitti posset, scuto ab novissimis uni militi 

"^tracio, quod ipse eo sine scuto venerat, in primam aciera 

jP^ocessit centurionibusque nominatim appelJatis reJiquos co- 

«ortatus milites signa inferre et manipulos Jaxare jussit, quo 

^^cilius gJadiis uti possent. Cujus advenlu spe iJJata mililibua 

^^ J*edintegrato animo, cum pro se quisque* in conspectu im- 

^^^'"atoris etiam in extremis suis rebus operam navare cuperet, 

-f^^^^lum hostium.impetus tardatus est. 

. ^6. Caesar, cum septimam legionem, quae juxta constiterat, 

""'©nn urgeri ab Iioste vidisset, tribunos miJitum monuit, ut 

P^ulatim sese legiones conjungerent et converea signa' in 

■aostes inferrent. Quo faclo, cum alius alii subsidium ferret, 

^^ue timerent, ne aversi' ab hoste circumvenirentur, audacius 

^sietere ac fortius pugnare coeperunt. Interim milites legi- 

^5^^Tn duarum, quae i.i novissimo agmine praesidio impedi- 

^^^ntis fuerant, proelio nuntiato cursu incitato in summo coUe 

?■ *^ Hostibus conspiciebantur ;* et Titus Labienus castris hostium 

^^titus et ex loco superiore, quae res in nostris castris gere- 

_!^*^ tur, conspicatus decimam legionem subsidio nostris misit. 

^^^i cum ex equitum et calonum fuga, quo in loco res esset, 

^^^ntoque in periculo et castra et legiones et imperator versa- 

^tiir^ cognovissent, nihil ad ceJeritatem sibi reliqui fecerunt.* 

^7. Horum adventu tanta rerum commutatio est facta, ui 

5^5^stri etiam qui vulneribus confecti procubuissent, scutis in- 

^"^i proelium redintegrarent, tum calones pelterritos hostes 

^^*^ cpicati etiam inermes armatis occurrerent, equites vero, ut 

^''pjitudinem fugae virtute delerent, omnibus in locis pugnae 

^ legionariis militibus praeferrent." At hostes etiam in ex- 

**^r»ia spe salutis tantam virtutem praestilerunt, ut, cum primi 

^^rxim cecidissent, proximi jacentibus insisterent atque ex 

^oi^ijjn corporibus pugnarent; his dejectis et coacervatis cada- 

* "That is, each for himself, and without looking to see whal his 
^^^ishbours did. 

* ^ Conversa signa seems to signify that the two legions here united, 
*ook.ed in different directions, so that the back of the one was pro- 
^ected by the other. 

-*4t)crffi, * in their rear.* 
. * Cursu incitato conspiciehantur ; that is, cursum incitaverant «f 
1<ivn. conspiciebantur. 

* That is, as far as speed is concerned, they did all they could. 
, That is, they everywhere endeavoured to engage with the enemy 
oeiore the legionarii, who were accordingly left behind. 



72 DE BELLO 6ALLICO. 

veribus qui superessent. ul ex tumulo, tela in nostros conjice- 
rent et pila intercepta remitlerent : ut non nequicquam tantae 
virtutis homines judicari deberet ausos esse transire latissi- 
mum flumen, ascendere altissimas ripas, subire iniquissiraum 
locum: quae facilia ex difficillimis animi magnitudo rede- 
gerat.* 

28. Hoc proelio facto et prope ad internicionem gente ac 
nomine Nerviorum redacto majores natu, quos una cum pueris 
mulieribusque in aestuaria ac paludes coUectos dixeramus, hac 
pugna nuntiata, cum victoribus nihil impeditum, victis nihil 
tutum arbitrarentur, omnium, qui eupererant, consensu legatos 
ad Caesarem miserunt seque ei dediderunt, et in commemo- 
randa civitatis calamitate ex sexcentis ad tres senatores, ex 
hominum milibus lx. vix ad quingentos, qui arma ferre pos- 
sent, sese redactps esse dixerunt. Quos Caesar, ut in miseros 
ac supplices usus misericordia videretur, diligentissime con- 
servavit suisque finibus atque oppidis uti jussit, et finitimis 
imperavit, ut ab injuria et maleficio se suosque prohiberent.* 

29. Aduatuci, de quibus supra scripsimus, quum omnibus 
copiis auxilio Nerviis venirent, hac pugna nuntiata ex itinere 
domum reverterunt ; cunctis oppidis, castellisque desertis sua 
omnia in unum oppidum' egregie natura munitum contulerunt. 
Quod cum ex omnibus in circuitu partibus altissimas rupes 
despectusque haberet, una ex parte leniter accJivis aditus in 
latitudinem <ft)n amplius ducentorum pedum* relinquebatiir: 
quem locum duplici altissimo muro* munierant, tum magm 
ponderis saxa et praeacutas trabes in muro collocarant. Ipsi 
erant ex Cimbris Teutonisque prognati, qui, cum iter in pro- 
vinciam nostram atque Italiam facerent, iis impedimentisy 

*■' - — ■ . -. . ■ ■ I - - ■ ■ ■ I I I ■ ■■ I ■■ ■ I ■! ^^^^^ 

* Bedigere here has the same meaning as redderef * to make,* or 
* change a thing frora one condition to another.* 

* Frohiberent here belongs to both se and suoSj though * to restrain 
one's self ' alone can scarcely be expressed by se prohibere, but 
must be rendered either by abstinere or se abstinere, 

* What town is meant here is uncertain ; some believe that it woa 
the modern town of Namur, and others think that it was Falais. 
Accordin^ to the description here given, it was situatcd on a lofty 
rock, which was steep on all sides out one, where the rock formed 
a gentle slope. 

* The genitive ducentorum pedum is governed by aditus. 

* Duplex murus ; these two words form, as it were, only one idea 
whence there is no necessity for introducing et between dupliei anc 
altissimo. 
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qnae secam agere ac portare non poterant, citra flumen Rhe- 
num depositis custodiam ex suis ac praesidio sex milia homi- 
imm una reliquerunt. Hi post eorum obitum* multos annos 
A '^nitimis exagitati, cum alias bellum inferrent, alias illatum 
defenderent, consensu eorum' omnium pace facta, hunc sibi 
doraicilio locum delegerunt. 

30. Ac primo advenlu' exercitus nostri crebras ex oppido 

excursiones faciebant parvulisque proeliis cum nostris con- 

'endebant: postea vallo pedum xii. in circuitu quindecim 

J^^JIium crebrisque castellis circummuniti oppido sese coritine- 

"^nt. Ubi vineis actis, aggere exstructo turrim procul con- 

•^'tui videruntj primum irridere ex muro atque increpitare 

^ocibus, quod tanta machinatio ab* tanto spatio inslrueretui : 

Quibusuam* manibus aut quibus viribus praesertim homines 

^ntulae staturae (nam plerumque omnibus Gallis prae mag- 

'^'tudine corporum suorum brevitas nostra contemptui est) 

^nii oneris turrim in muro sese collocare contiderent ? 

31. Ubi vero moveri et appropinquare moenibus viderunt, 

'^ovaatque inusitata specie commoti legatos ad Caesarem de 

P^ce miserant, qui ad hunc modum locuti : non existimare* 

■^omanos sine ope divina bellum gerere, qui tantae altitudinis 

^^chinationes tanta celeritate promovere possent, se suaque 

^^iania eorara potestati pennittere dixerunt. Unum petere 

^^ deprecari :' si f§rte pro sua clementia ac mansuetudine, 

^^am ipsi ab aliis audirent, statuisset, Aduatucos esse con- 

*®rvandos, ne se armis despoliaret. Sibi omnes fere flnitimoa 

®**e inimicos ac suae virtuti invidere ; a quibus se defendere 

'^diiig arrais non possent. Sibi praestare, si in eura casura de- 

^Q .^i?<Mff is here used of the destruction of the Cimbri and Teu- 
vid ^ ^^ Marius, though it commoDly signifies the death of an indi- 

^ji T^he word eorum refers both to Ai, the subject of ihe leading 
^^c, and to those with whom they had been at war. 

^ ompare i. 22, note 3. 

j ^€6 chap. 7, note 1. 

^ ^efore ouibusnam must be understood some word expressing the 
• ^*^^erof tne Aduatuci, which is contained in the expression vocibttM 

.1 ^amely, se. What here follows, down to possent, depends upon 
^ participle locutiy and forms only the introduction to the spcech 
o^ ^He Aduatuci,the sum and substance of it bcing contained in the 
wora8 which follow. 

That is, * they requested that he would not do one ihing.* 

7 & 
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ducereMitur, quamvis fortunam a populo Romario pati, quam ab 
his j)er crucialum intprfici, inler quos dominari consuessent. 

32. Ad haec Caesar respondit : se magis consuetudine sua, 
quam merilo eorum civitatem conservaturum, si prius, quam 
muium aries attigisset, se dedidissent; sed deditionis nuUam 
esse coiiditionem, iiisi armis traditis. Se id, quod in Nerviia 
fe'ci: «• t.' taclurum finitimisque imperaturum, ne quam dedi- 
x>y.V.- . ; uli Romani injuiiam inferrent. Renuntiata ad suos 
Cj '..::!• .;. crarentur, facere dixerunt. Armorum magna mul- 
Litu.i.uc. .Ui muro in fossam, quae erat ante oppidum, jacta^ 
sic ui ])rope summam muri aggerisque' altitudinem acervi 
armoir.m adaequarent, et lamen circiler parte lertia, ut pos- 
lt'a perspecium est, celata atque in oppido retenta, poitis pate- 
factis, eo die pace sunt usi. 

33. Sub vesperum Caesar portas claudi militesque ex oppido 
exire jussit, ne quam noctu oppidani ab militibus injuriam 
acciperent. Illi ante inito, ut nitellectum est, consilio, quod 
deditione facta nostros praesidia deducturos aut denique'' in- 
diligentius servaturos crediderant, partim cum his, quae re- 
linuerant et ceJaverant, armis, partim scutis ex cortice factis 
aut viminibus intextis, quae subito, ut temporis exiguilas 
postulabat, pellibus induxerant, tertia vigilia qua minime 
aninu.s ad nostras munitiones ascensus videbatur, omnibus 
cop.is rei)entiiio ex oppido eruptionem fecerunt. Celeriter,* 
ut aiito Caesar imperarat, ignibus significatione facta, ex 

Eroximis castellis eo concursum est, pugnatumque ab hosti- 
us ita acriter est, ut a viris fortibus in extrenc^a spe salutis 
iniquo loco contra eos, qui ex valJo turribusque tela jacerent, 
pugnari debuit, cum in una virlute omnis spes salutis con- 
sisteret. Occisis ad* hominum milibus quatuor reJiqui in 
oppidum rejecti sunt. Postridie ejus diei refraclis portis, 
cum jam defenderet nemo, atque intromissis militibus noa- 



* Sce chap. 28. 

* The a^ger here mentioned is the mound constructed by the Ro- 
mans, which seems to have been almost as high as the doubie wall 
of the town of the Aduatuci. 

* Demque here has the meaning of * at least.* 

* Ccleriter belongs to the words igntbus significatione facta; thal 
is, signo dato. 

* Ad is here used as an adverb, like circiterf and there is no need 
for ohanging milibus into mUia. 
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tns sectloiiein* ejus oppidi universam Caesar vendidit. Ab 
hi^, qui emeranl, capitum numerus ad eum relalu^ est mi- 
liuin quinquaginla irium. 

34. Eodem tempore a Publio Crasso, quem cum legione mia 
miserat ad Venetos, Unellos, Osismos, Curiosoliia.s, S(\-'Uvio>, 
Aulercos, Redones, quae sunt maritimae civilates OcMuumquo 
adingunt, certior factus est omnes eas civitates in u.i: .):;ein 
poiestatemque populi Romani esse redactas. 

35. His rebus gestis omni Gailia pacata, tanta hujus belli ad 

barbaros opinio perlata est, uti ab his ^iationibus, quae trans 

iJiienum incolerent," mitterentur legati ad Caesarem, qui se 

obsides daturas, imperata facturas pollicerentur. Quas lega- 

tiones Caesar, quod in Italiam Illyricumque properabat, inita 

proxima aestate ad se reveiti jussit. Ipse in Carnutes, Andes 

Turonesque, quae civitates propinquae his locis erant, ubi 

beiium gesserat, legionibus in hibemacula deductis in Italiam 

profeclus est. Ob easque res ex litteris Caesaris dies quin- 

decim'^ supplicatio decreta est, quod aate id tempus accidit 

nulii. 



^ Thal is, all the booty that was taken, consisting of all kinds of 
moveable property and men. Those who purchased on such occa- 
Bions wholesale, afterwards retailed the ^oods to others ; and this 
retaiiing was called secare. Hence aectio signifies all the goods which 
are afterwards to be retailed. 

' This subjunctive depends upon quae, which contains the idea of 
* although' {auum). Namely, although they lived beyond the Rhine, 
and thus had nothing to fear, still they sent ambassadorb, &:.c. 

■ Dies quindecim is the accusative, expressing duration of timo, and 
must be connected with iupplicatio; so that it is equivalent to suppli" 
ratio quindecim dierum, or per quindecim dies. A supplicatio is a 
public thanksgiving decreed by tne senate for the purpose of thank- 
in^ the gods for the success with which a general had couducted any 
militarv undertakin^. See Livy, x. 21, xxii. IC4 
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CuM in Italiam proficisceretur Caesar, Servium Galbam cuin 
legione duodecima et parte equilatus in Nantuates, Veragros 
Sedunosque misit, qui a finibus Allobrogum et lacu Lemanno 
et fiumine Rhodano ad sunmias Alpes pertinent. Causa 
mittendi fuit quod iter per Alpes, quo magno cum periculo 
magnisque cum portoriis* mercatores ire consuerant, pate- 
fieri volebat. Huic permisit, si opus esse arbitraretur, uti in 
his locis legionem hiemandi causa collocaret. Galba secundis 
aliquot proeliis factis castellisque compluribus eorum expug- 
natis, missis ad eum undique legatis obsidibusque datis et pace 
facta, constituit cobortes duas in Nantuatibus collocare et ipse 
cum reliquis ejus legionis cohortibus in vico Veragrorum, qui 
appellatur Octodurus,^ hiemare j qui vicus positus in valle non 
magna adjecta planitie altissimis montibus undique contine- 
tur. Cum hic in duas partes flumine divideretur, alteram 
partem ejus vici Gallis ad hiemandum concessit, alteram 
vacuam ab illis relictam cohortibus attribuit. £um locum 
vallo fossaque munivit. 

2. Cum dies hibernorum'complurestransissent, frumentum- 
que eo comportari jussisset, subito per exploratores certior 
factus est ex ea parte vici, quam Gallis concesserat, omnes 
noctu discessisse, montesque, qui impenderent, a maxima 
multitudine Sedunorum et Veragrorum teneri. Id* aliquot 
de causis acciderat, ut subito Galli belli renovandi legionis- 
que opprimendae consiHum caperent : primum, quod legionem 
neque eam plenissimam detractis cohortibus duabus, et com- 
pluribus singillatim, qui commeatus petendi causa missi erant, 

^ Portoria axe, in the first place, port duties, and, secondly, duties ^ 
paid on the importation, exportation, and the transmission of goods * 
through a country ; and the last of these dulies are those here al- 
luded to. 

* Octodurus is believed to be the modern town of Martinach, in -i 
the canton of the Vaux. 

* Hiberna is here the time spent in winter-quarters ; but the eo * 
which foUows refers to the hiherna castra, or the place in which tha ' 
hiberjia were. 

* Id refers to what precedes, and thc clause beginning with ut down 
to caperent contains a further exptanation of id. Compare vi. 14. 
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absentibus, propter paucitatem despiciebant ; tum etiani, quod 
propter iniquitatem loci, cum ipsi ex montibus in vallem de- 
currerent et tela conjicerent, ne primum quidem posse im- 
petum 8uum sustineri existimabant. Accedebat quod suos ab 
66 liberos abstractos obsidum nomine dolebant, et Romanos 
non solum itinerum causa, sed etiam perpetuae possessionit 
culminaAlpium occupare conari et ea loca finitimae provin- 
ciae adjungere sibi persuasum habebant. 

3. His nuntiis acceptis Galba. cum neque opus hiberno- 

^m munitionesque plene essent perfectae, neque de frumento 

'^Hquoque commeatu satisesset provisum, quod deditione facta 

obsidibusque acceptis nihil de belJo timendum existimaverat, 

ponsilio celeriter convocato sententias exquirere coepit. Quo 

^ consilio, com tantum repentini periculi praeter opiriionem 

ftccidisset, ac jam omnia fere superiora loca multitudine arma- 

^onim completa conspicerentur, neque subsidio veniri neque 

pommealus supportari interclusis itineribus popsent, prope 

J^ni desperata salute nonnuUae hujusmodi senteDtiae dice- 

"f^itur, ut impedimentis relictis eruptione facta iisdern itine- 

• }^^} quibus eo pervenissent, ad salutem contenderent. ]V]a- 

i^^^ tamen parti placuit hoc reservato ad extremum consilio 

^''lerim rei eventum experiri' et castra defendere. 

^- Brevi spatio interjecto, vix ut his rebus, quas constituis- 

^t,^ coUocandis atque administrandis tempus darclur, hostes 

• ^ omnibus partibus signo dato decurrere, lapides p.;:- snque* 

''^ Vallum conjicere. Nostri primo integris viribis rortiter 

^pUgnare neque uUum frustra telum ex loco sui-t liore mit- 

^**®, ut quaeque pars castrorum nudata defensoribos premi 

*^ebalur, eo occurrere et auxilium ferre, sed hoc siiperari,* 

^J^Oci diuturnilate pugnae hostes defessi proelio exceclebant, 

f^^*' integris viribus succedebant; quarum rerum a nostris 

^«'opier paucitatem fieri nihil poterat, ac nori mocio'' delesso 

1 ^ventum experirij to wait for the result of the operations ^jf the 
**^rbarians. 

. donstituissent ; namely, collocare atque administrare, The sub- 
J^ct cf conatituissent is Romani. 

, ^ae«a, javelins which were used apparently by all Cehic tribes, 
^hence we find them mentioned not only in Gaul, Spain, and among 
ne Aipine tribes, but also in Italy. 

^^perari, * to be under a disadvantage.* 

Coftipare ii. 17, note 1. 

7* 
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ex pugna excedendi, sed ne saucio quidem ejus loci, nbi C^ 
stiterat, relinquendi ac sui recipiendi facultas dabatur. 

5. Cum jam ampliu8 horis sex continenter pugnaretur. 
non solum vires, sed etiam tela nostris deficerent, atque hosr 
acrius instarent languidioribusque nostris^ vallum scindere 
fossas complere coepissent, resque esset jam ad extremu^ 
perducta casum," Publius Sextius Baculus, primi pili cec:^ 
turio, quem Nervico proelio compluribus confectura vuln^ 
ribus diximus,* et itera Caius Volusenus, tribunus milituni^ 
vir et consilii magni et virtutis, ad Galbam adcurrunt atqu^ 
nnam esse spem^ salutis docent, si eruptione facta extremun^ 
auxilium experirentur. Itaque convocatis centurionibus cele— 
riter milites certiores facit, paulisper intermitterent* proeliunu 
ac tantummodo tela missa exciperent sequ^ ex labore refi-' 
cerent; post dato signo e castris erumperent atque omnem 
spem salutis in virtute ponerent. 

6. Quod jussi sunt, faciunt ac subito omnibus portis erup- 
tione facta neque cognoscendi, quid fieret, neque sui colligendi* 
hostibus facultatem relinquunt. Ita commutata fortuna eoSy 
qui in spem potiundorum castrorum venerant, undique cir- 
cumventos interficiunt et ex hominum milibus amplius xxx., 
quem numerum barbarorum ad castra venisse constabat, plus 
tertia parte interfecta reliquos perterritos in fugam conjiciunt 
ac ne in locis quidem superioribus consistere patiuntur. Sic 
omnibus hostium copiis fusis armisque exutis se in castra 
munitionesque suas recipiunt. Quo proelio facto, quod sae- 
pius fortunam tentare Galba nolebat atque alio se in hibema 
consilio venisse meminerat/ aliis occurrisse rebus viderat, 

^ Languidioribus nostris is the ablative absolute : quufn nostrijam 
languidiores essent. 

^ Casus extremus is here the extreme misfortune that can be&Il a 
besieged army. 

« See ii. 25. 

* Una spes here is not ' one hope,' but ' the only hope. See 
V. 29. 

■ Certiores facit — intermitierentt is a singular construction, there 
being no fact or object of which Galba inmrms his men, except his 
will or desire, which is understood, and on which the subjunctive 
intermitterent is dependent. 

* Sui colligendi here, as sui recipiendi in chap. 4, is an jonusual 
expression, instead of se colligendi; the sui must be taken as a 
plural. See Zumpt, Lat. Gram. ^ 660. 

' He had probably taken up his winter quarters with the intcntion 
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'^^jirae frumenti commeatusque inopia permotus postero die 
^ninibus ejus vici aediticiis incensis in provinciam reverti 
^ntendit, ac nuUo hoste prohibente aut iier demorante in- 
fjolumern legionem in Nantuatis, inde in Allobroges perduxit 
'«>ique hiemavit. 

7. His rebus gestis, cum omnibus de causis Caesar paca- 

^rn Galliam existimaret, superatis Belgis, expulsis Germanis, 

Jfictis in Alpibus Sedunis, atque ita' inita hieme Illyricum pro- 

^«otus esset, guod eas quoque nationes adire et regiones cog- 

Jjoscere volebat, subitum bellum in Gallia coortum est. Ejua 

*^^lli haec fuit cansa. Publius Crassus' adolescens cum legione 

*^ptima proximus mare Ocearium in Andibus hiemarat. Is, 

IOckI in his locis inopia frumenti erat, praefectos tribunosque 

''^jlitum complures m finitimas civitates frumenti causa di- 

'*^isit; quo in numero erat Titus Terrasidius, missus in Sesu- 

^ios, Marcus Trebius Gallus in Curiosolitas, Quintus Velaniua 

<^V4 m Tito Silio in Venetos. 

^. Hujus est civitatis* longe amplissima auctoritas omnia 

^*^e maritimae regionum earum, quod et naves habent Veneti 

Pltarimas, quibus in Britanniam navigare consuerunt, et sci- 

^rilia atque usu nauticarum rerum reliquos antecedunt et in 

"^^gno impetu maris atque aperto* paucis portibus interjectis, 

<lvic8tenent ipsi, omnes fere, qui eo mari uti consuerunt, habent 

^^ctigales. Ab his fit initium retinendi* Silii atque Velanii, 

^Qcd per eos suos se obsides, quos Crasso dedissent, recu- 

p^>^turos existimabant. Horum auctoritate finitimi adducti 

Jg?* sunt Gallorum subita" et repentina consilia) eadem de causa 

■* '^ebium Terrasidiuraque retment et celeriter. jfiissis legatis 

gj- ^nioying peace, of restoring his men, and living on terms of 
^'Jaship with the barbarians. 

^ta here signifies, * for these reasons.' 

^ompare i. 52, ii. 34. 

^ivitatis ; namely, of the Fenctt. 

|i -^perto is here joined to impetu maris^ the impetuosity of the sea, 
^^^gh it should properly belong to the sea itself. The preposition 
* *^ere indicates the cause from which the state of things described 
^^8: ' as the open sea is very impetuous,' &c. 

^ j^X^hat is, they were the first who kept back the Roman envoys, 
** those whom they did keep back were Silius and Velanius. 

, . ^uhita are things which are done quickly, while repenttna are 
^^5*^8 ihat happen unexpectedly, or dififer from the ordinary course 
^«iings to which we a*e accustomed. 
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per 8U08 principes inter se conjurant nihil, nisi coni^''-'" 
cunsilio acturos eundemque omnis fortunae exitum esP^ ^^ 
turos, roliquasque civitates sollicitant, ut in ea Jibertate, cj ^*'^ 
a niajoribus acceperant, permanere, quam Romanorum s^^^^ 
tutem perferre mallent. Omni ora maritima celeriter ad ©i3^^ 
sententiam penlucta communem legationem ad P. Cras^***^ 
mittunl : si velit suos recipere, obsides sibi remittat. , 

9. Quibus de rebus Caesar ab Crasso certior factus, cj^^ 
ipse aberat longius, naves interim longas^aedificari in flurT**'^^ 
LigerCj^quod inliuit in Oceanum, remiges ex proHncia iiist i^**^ 
nautas gubernatoresque comparari jubet. His rebus celer*^^ 
adminisiraiis ipse, cum primum per anni tempus potuit^ ^ 
exercitum contendit. Veneti reliquaeque item civitates cog^n^^ 
Caesaris adventu certiores facti,' simul quod quantum ir» ^ 
facinus admisissent, intelligebant, legatos, quod nomen ^ 
omnes naliones sanctum inviolatumque semper fuisset, ^^ 
tentos a se et in vincula conjectos, pro magnitudine peri^*^ 
bellum parare et maxime ea, quae ad usum navium pertin^'^ 

f)rovidere instituunt, hoc majore spe, quod multum nat*^' 
oci confidebant. Pedestria esse itinera concisa aestuari-'^ 
navigationem impeditam propter inscientiam locorum pau^^ 
tatemque portuum sciebant, neque nostros exercilus propt^' 
frumenti inopiam diutius apud se morari posse confideban^ j 
ac jam ut* omnia contra opinionem acciderent, tamen se plu-" 
rimum navibus posse, Romanos neque ullam facultatem habere- 
navium neque eorum locorum, ubi beJlum gesturi essent, vada, 
portus, insulas novisse ; ac longe aliam esse navigationem in 
concluso mari atque in vastissimo atque apertissimo Oceano 
perspiciebant. His initis consiiiis oppida muniunt, frumenta ex 
agris in oppida comportant, naves in Venetiara,* ubi Caesarem 
primum esse bellum gesturum constabat, quam plurimas 
possunt, cogunt. Socios sibi ad id bellum Osismos, Lexovios, 

* Naves longae are ships of war, as distinguished from the more 
bulky transports, or naves onerariae, 

^ The river Ligcr is the modern Loire. 

* Certiores facti ; fhat is, havinff learned by the arrival of Caesar 
what they had to expect ; namely, that they would have to carry 
on the war, not against Crassus, but against Caesar himself. 

* Ut here, as in many other passages, signifies, ' granting that,* 
or * supposing that.* 

' Venetui here is not a town, but the country of the Veneti. 
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ckI ^annetes, Arnbiliatos, Morinos, Diablintres, Menapios adwis- 
•sRrl cunt: auxilia ex Britannia, quae contra eas regiones* posita 
®st, arcessunt. 

10. Erant hae difficultates belli gerendi, quas supra osten- 
^inius, sed multa Caesarem tamen ad id bellum incitabant: 
l^junae retentorum equitum' Romanoram, rebellio facta post 
^ediljonem, defectio daiis obsidibus, tot civitatura conjuralio, 
J9 primis ne hac parte neglecta reliquae nationes sibi idem 
ijcere arbitrarentur. Itaque cum intelligeret omnes fere 
^allos novis rebus studere et ad bellunft mobiliter celeriterque 
^Xcilari, omnes autem homines natura libertati studere et con- 
^'lionem servitutis odisse, priusquam plures civitates conspi- 
'"^rent, partiendum sibi ac latius distribuendura exercitum 
Piitavit. 

11. Itaque Titum Labienum legatum in Treyiros, qui 

P**ojcimi fiamini Rheno sunt, cura equitata mittit. Huic 

'P^ndai, Kemos reliquosque Belgas adeat atque in officio con- 

'^neat, Germanosque. qui auxilio a Belgis arcessili dicebantur, 

?/ per vim navibus flumen transire conentur, prohibeat. P. 

^'^ssum cum cohortibus legionariis xii.' et raagno numero 

^Q^itatus in Aquitaniara proficisci jubet, ne his ex nulionibus 

^•^^ilia in Galliara raitlantur, ac tanlae nationes* cuiijnn- 

^'^tur. Quintura Tituriura Sabinura legatura cura legion- 

'^Us tribus in Unellos, Curiosolitas Lexoviosque raittit, qui 

^^*^ manum distinendam curet. Deciraura Brutura adoles- 

^*^tem classi Gallicisque navibus, quas ex Pictonibus et 

'^tonis reliquisque pacatis regionibus convenire jusserat, 

f '^^ficit et cura priraura posset, in Venetos proficisci jubet. 

i^^^ eo pedestribus copiis contendit. 

. -^ 2. Erant ejusraodi fere situs oppidorura, ut posita in ex- 
^•^is lingulis proraontoriisque neque pedibus aditura habe- 

JJ.J *That is, opposite to those districts ; he probably means the dis- 
^^8 inhabited by the allies of the Veneti. 

y^ The equites are the ambassadors, who were persons of equestrian 
^^~*^^, and the injuriae retentorum equitum is the wrong consisting in 
i^l^ ^^ining theni, though, as far as the words are concerned, Caesar 
^^^^^ may allude to wrongs ihat were done to the ambassadors after 
^ir detention. 

^^ A Roman legion cionsisted of ten cohorts, so that Crassus had 
*^^ entire legion and two cohorts. 

Namely, the Gauls and ^quitanians. 
8 
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rent, cum ex alto ge aeptus incitavls«et, quod his* accidit seii^P 
Aorarum xii. spntio, neqiie navibus, quod rursus m\nu^^ ^ 
aestu naves in vadis afiiictareiitur.''* Ita utraque re oppidor'^ jg 
oppngnaiio impediebatur; ac si quando magrnitudine op*^^jg« 



forte su[)erati, eAlruso mari^ aggere ac molibus, atque ^^^ 
oppidi moeiiibus adaequatis, suis fortunis desperare coeper^^^-^g^. 
magno nuiriero navium appulso, cujus rei summam facul ^^n- 
tem habcbiint, sua deportabant omnia seque in proxima ^^"\^^ii\ 
pida r(>cipiobant : ibi se rursus iisdem opportunitatibus l<^$\e- 
defendebant. Haec eo facilius magnam partem aestatisfaci "^^a- 
bant, quod nostrae naves tempestalibus detinebantur summS' "^g^c 
que erat vasto atque aperlo mari, magnis aestibus, raris s^^^ 
prope nuliis portibus,* difficultas navigandi. ^. 

13. Nanique ipsomm naves ad hunc modum factae arma^^ ^ 
taeque erant: carinae aliquanto planiores, quam nostrarur^^"* . 
navium, quo facilius vada ac decessum aestus excipere' po^^^^;. 
sent ; prorae admodum erectae, atque item puppes ad nnagni^^^- 
tudinem fiuctuum tempestatumque accommodatae ; nave» ' 
totae factae ex robore ad quamvis vim et contumeliam' per-' 
ferendam ; Iranstra* pedalibus in altiiudinem trabibus confixs 
clavis ferreis digiti pollicis crassitudine; ancorae pro funibufis 
ferreis catenis revinctae; pelies pro velis alutaeque tenuitei 
confectae, sive propter lini inopiam atque ejus usus insci- 
entiam, sive eo, quod est magis verisimile, quod tantas tem- 
pestates Oceani tantosque impetus ventorum sustineri ac tanti 



* IIi% refers to the Gauls inhabiting the sea-coast. 

* The subjunctive hcre denotes mere possibility; since the shipg 
might or would be injured, if, &c. 

* Extrnso mari, when the sea was kept off, or warded off bymounds 
and dikes. 

* Namely, the apger and moles. 

* AU these ablatives, from vasto to portibus, are ablatives absolute: 
'as the sea was vast and open, the tides strong,' &c. 

* Excipere possent, that they might be able to meet ; the ships 
being here conceived as an army that meets the dangers arising from 
Bhallows aud low waler. 

"* Vis and contumelia can, properly speaking, proceed only fron» 
persons, but here thcse words are transferred to the sea, the personi 
fication being coniinued from the preceding sentence; cofUumelia, 
therefore, is the same as iiijuria. 

® The transtra here are not benches for the rowers, but beams 
tunning across the boat, so as to make it firm and strong. 
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nera navium regi velis non satis commode possie arbitra- 
>antur. Cum his navibus nostrae classi ejusmodi coiipressus 
=^rut, ut una' celerilale et pulsu remorum praeslaret, reiiqua' 
pro loci nalura, pro vi tempeslatum illis essent apliora et 
^ccommodatiora. Neque enim his nostrae rostro' nocertj po- 
terant (tanta in his erat firmitudo) neque propter allituiliiiem 
facile lelum adjiciebatur, et eadem de causa minu? commode 
copulis* conlinebantur. Accedebat ut, cum saevire ventus 
coepisset et se vento dedissent, et tempestatem ferrent facilius 
et in vadis consisterent tutius et ab aestu relictae nihil saxa 
et cautes timerent; quarum rerum omnium nostris navibus 
casus erat extimescendus. 

14. Compluribus expugnatis oppidis Caesar, ubi intellexit 
*ruslra tantum laborem sumi neque hostium fugam captis 
oppidis reprimi neque his noceri posse, staiuit exspectandam 
cjassem. Quae ubi convenit ac primum ab hostibus visa est, 
circiter ccxx. naves eorum paratissimae atque omni genere 
a-rrriorum' ornatissimae profectae ex portu nostris adve;rsae 
porjstiierunt ; neque satis Bruto, qui classi praeerat, vel tri- 
^^nismilitum centurionibusque, quibus singulae naves erant 
?-ttribuiae, constabat, quid agerent, aut quam rationem pugnae 
'{l®'sterent.' Rostro enim noceri non posse cognoverant ; tur- 
^ioias autem excitatis' tamen has altitudo puppium ex barbaris 
J^avjbus superabat, ut neque ex inferiore loco satis commode 
®^^ adjici possent et missa ab Gallis gravius acciderent. Una 

^na; that is, sola. See chap. 5, note 4. 

^ ^'hat is, all other things, excepting swiftness and the manage- 
^^^^ of the oars. 

u^^ •^ostrumj or the beak of a ship, was a sharp and pointed iron 
j^.^^^hed to the prow of the ancient ships for the purpose of running 
^ *iid breakuig those of ihe enemy. 

tcq ^"^''^ ^re here what are elsewhere called manus, manus fer" 
nj^ ,®» or harpagones; that is, hooks which were fastened to a rope, 
jj^^ tljrown upon the hostile ships, for the purpose of drawing thera 
g ?*"» and of thus changing ihe sea-fight, as it were, into a land- 

^ -f^Tma compr.ses not only arms, but everything necessary for the 
^''^Ptnent of a fleet, such as sails, ropes, anchors, &-c. 

g^ *'jhat is, instituerent; but insiaterent contains the idea of great 
^^^tion and activity. 

j T^he ablative absolute with the pronoun has after it, is properly 
j" ^'^grammatical construction, but is used here with great empnasis 
^"^^TreM excUatas altitudo auperabat. 



64 DE BELLO GALLICO. 

erat magno usui res praeparata a nostris, falces praeacu ' 
iri8ertae adfixaeque longuriis. non absimili forma murali 
falcium.^ His cum funes, qui antemnas ad malos destinaba 
compreheiisi adductique erant, navigio remis incilalo pi 
rumpebautur. Quibus abscisis antemnae necessario conci 
bant, ut, cum omnis Gallicis navibus spes in velis armam 
tisque consisteret, his ereptis omnis usus navium uno temp 
eriperetur. Reliquum erat certamen posiium in virlule, < 
nostri milites facile superabant, atque eo magis, quod in c 
spectu Caesaris aique omnis exercitus res gerebatur, ut i 
lum paulo fortius factum lalere posset; omnes enim colles 
loca superiora, unde erat propinquus despectus in mare^ 
exercitu tenebantur. 

15. Disjectis ut diximus antemnis, cum singulas binae 
tertiae naves circumsteterant, milites summa vi transcend 
in hostium naves contendebant. Quod postquam barbari f 
animadverterunt, expugnatis compluribus navibus, cum ei 
nullum reperiretur auxilium, fuga salutem petere conten 
runt ; ac jam conversis in eam partem navibus, quo' ven 
ferebat, tanta subito malacia ac tranquillitas* exstitit, ut se 
loco commovere non possent. Quae quidem res ad negoti 
conficieiidum maxime fuit opportuna; nam singulas no 
consectati expugnaverunt, ut perpaucae ex omni numero n 
tis iiiterventu ad terram pervenerint, cum ab horaferequa. 
usque ad solis occasum pugnaretur. 

16. Qno proelio bellum Venetorum totiusque orae mj 
timae confectum est. Nam cum omnis juventus. omnes eti 
gravioris aetatis, in quibus aliquid consilii aut dignitatis f 
eo convenerant, tum navium quod ubique fuerat, in un 
locum coegerant; quibus amissis reliqui neque quo se r< 
perent, neque quemadmodura oppida defenderent, habeb^ 
Itaque se suaque omnia Caesari dediderunt. In quos eo | 

^ Murales falces were iron hooks fastened to long poles, byir»* 
of which rhe walls of a besieged town were pulled down, oT 
defenders of a wall dragged down. 

* Destinare here has its priraitive meaning, * to fasten to.* 

* Quo; that is, in quam. 

* The two words malacia and tranquillitas explain each other i 
former (the Greek naXaKla) being 'a calm,' and the latter the * 
ness previ iling during a calm. 

' That is, from about ten o'clock in the morning. 
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^usCaesarvindicandum statuit, quoMiligentius in reliquum 
tempusa barbaris jus legatorum conservaretur. Itaque omni 
s^nalu necato reliquos sub coroiia vendidit.' 

17. Dum haec in Venetis geruntur, Quintus Titurirfts Sa- 

Dinus cum his copiis, quas a Caesare acceperat, in fines Unel- 

wum pervenit. His praeerat Viridovix ac summam imperii 

^snebat earum omnium civitatum, quae defecerant, ex quibua 

^^ercitum magnasqne copias coegerat ; atque his paucis diebus' 

AuJerci Eburovices* Lexoviique senatu suo interfecto, quod 

fiuclores belli esse nolebant," portas clauserunt seque cum Vi- 

^^dovice conjunxerunt ; magnaque praeterea multitudo undi- 

QUe ex Gallia perditorum hominum latronumque convenerat, 

91108 spes praedandi studiumque bellandi ab agricultura et 

QUotidiano labore revocabat. Sabinus idoneo omnibus rebus 

ioco castris se tenebat, cum Viridovix contra eum duum nil- 

^'Um spatio consedisset quotidieque prodnctis copiis pugnandi 

Potestatem faceret, ut jam non solum hostibus in contemp- 

^'onem Sabinus veniret, sed etiam nostrorum militum vocibua 

'^onnihil carperetur; tantamque opinionem timoris praebuit, 

^t jam ad valJum castrorum hostes accedere auderent. Id" ea 

^e causa faciebat, quod cnm tanta multitudine hostium, prae- 

^rtim eo absente, qui summam imperii teneret, nisi aequo 

*oco aut opportunitate aliqua data legato dimicandum non 

^"^istimabat. 

^ 18. Hac confirmata opinione^ timoris idoneum quendam 
^^Diinem et callidum delegit, Gallum, ex his, quos auxilii 



The eo and quo in this passage have the same mcaning as ideo-^ 

**'»,' for this reason — that.* If eo and quo were here iised in their 

'^inary sense, Caesar would have said, conservari volcbat, and not 

^ It was a custora among the earliest Romans, whea they sold pri- 
J^^ers of war into slavery, to put wreaths (corona) on their heads, as 

^ign that they were prisoners of war ; hence ihe expression, sub 

^o^ia vendere^ ' to sell a person as a slave.' 

Ij^ Namely , in which Sabinus had gone to the country of the Unelli ; 
^t is, • a few days afler the arrival of Sabinus.' 

j. I^he Aulerci Eburovices are only one nation, Aulerci being their 

r?^* tiame, and Eburoviccs a surname, since the Eburovices, like the 

^^^omani, wer« distinct tribes of the Aulcrci. Compare vii. 75. 

^olehanl, namely, senatores, which is contained in senatu. 

^amely, to keep within his camp. 
^ ^amely, the opinion which the enemies entertained of his cow» 
•^'^ce and timidity. 
S 
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causa secum habebat. Huic magnis praemiis poUicitatJ^ 
busque pereuadet, uti ad hosles Iraiiseat. et quid fieri v^ 
edocel. Qui ubi pro perfuga ad eos veiiit, timorem Rom^' 
rum proponit, quibus angustiis ipse Caesar a Venetis prer^ 
tur, docet, neque longius^ abesse, quin proxima nocte Sabii^ 
clam ex castris exercitum educal et ad Caesarem auxilii * 
rendi causa proficiscatur. Quod ubi auditum est, conclam^ 
omnes occasionem negotii bene gerendi amittendam non est^* 
ad castra iri oportere. Mullae res ad hoc consilium Gal* 
hortabantur: superiorem dierum Sabini cunctatio, perfu^ 
confirmatio, inopia cibariormn, cui rei parum diligenter ^ 
his erat provisum, spes Venetici belli, et quod fere liben* 
homines id, quod volunt, credunt. His rebus adducti im-* 
prius Viridovicem reliquosque duces ex concilio dimittu:^ 
quam ab his sit concessum, arma uti capiant et ad cas'^ 
contendant. Qua re concessa laeti ut explorata victoria' s^ 
mentis virgultisque coUectis, quibus fossas Romanorura co^ 
pleant, ad castra pergunt. 

19. Locus erat castrorum editus et paulMim ab imo acc^ 
vis, circiter passus mille. Huc magno cui^.d contenderuJ 
ut quam minimum spatii ad se coUigendos armandosque P' 
manis daretur, exanimatique pervenerunt. Sabinus suos h^ 
tatus cupientibus signum dat. Imped:tis hostibus propter ^ 
quae ferebant, onera subito duabus portis eruplionem fi " 
jubet. Factum est opportunitate loci, hostium inscientia 
defatigatione, virtute militura et superiorum pugnarum ex^ 
citatione, ut ne mium quidem noslrorum impetum ferrent 
statim terga verterent. Quos impeditos integris viribus m -- 
tes nostri consecuti magnum numerum eorum occideru^ 
reliquos pqiiites consectatr paucos, qui ex fuga evaserant, - 
liquerunt Sic uno tempore et de navali pugna Sabinus et 
Sabini -victoria Ciiesar cerlior factus, civitatesque omnes 
statim Titurio dediiierunt. Nam ut ad bella suscipienda G - 
lomm alacer ac promptus est animus,' sic moUis ac mini^ 
resistens ad calamitates perferendas mens eorum est. 



* Longius; namely, una nocte, as is implied in the foUowing claui- 
Bo that the comparative retains its proper force. 

' That is, ut certa victpria, * as though the victory were certaii»- 

' Auimus is * courage,* and mens * mind,' or the power in us wlp. 
thinks, and impels us to act. 
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20. Eodem fere tempore P. Crassus, cum in Aquitaniam 
pervenisset, quae pars, ut ante dictum est, et regionum latitu- 
opi> j aine et mullitudiiie hominum ex tertia parte' Galliae est aesli- 
paj nianda, cum inielligeret in his locis sibi bellum gerendum, 
iib^ ubi paucis ante annis L? Valerius Praeconinus legatus exer- 
citu pulso interfectus esset, atque unde L. Manlius proconsul 
^nipedimentis amissis profugisset,'' non mediocrem sibi dili- 
?en(iam adhibendam intelligebat. Itaque re frumentaria 
proyisa auxiliis equitatuque comparato, multis praeterea viris 
^ortibus Tolosa, Carcasone, et Narbone,' quae sunt civilates 
Galliae provinciae finitimae, ex his regionibus nominatim 
^vocatis in Sontiatum fines exercitum introduxit. Cujus ad- 
^entu cognito Sontiates magnis copiis coactis equitaluque, 
quo pjurimum valebant, in itinere agmen nostrum adorti pri- 
'Oum equestre proelium commiserunt, deinde equitalu suo 
Pulsoatqueinsequentibus nostris subito pedestres copias, quas 
^^ convalle in insidiis collocaverant, ostenderunt. Hi nos- 
'^'os disjectos adorti proelium renovarunt. 

.21. Pugnatum est diu atque acriter, cum Sontiates superi- 
o*"*l)U8 victoriis* freti in sua virtute totius Aquitanifie salutem 
^^itani putarent, nostri autem, quid sine imperatore et sine 
''6|iqui8 legionibus adolescentulo duce efficere possent, per- 
®P»ci cuperent : tandem confecti vulneribus hosles terga ver- 
^**©. Quorum magno numero interfecto Crassus ex itinere 
Ppidum Sontiatum* oppugnare coepit. Quibus fortiter re- 
J?^entibus vineas turresque egit. Illi alias eruptione tentata, 
^^s cuniculis' ad aggerem vineasque actis, cujus rei sunt 

|L ^ae tertia parte esse; that is, ex tertia parte constare, to consist of 
^ ^hird part, or to forin the third part. 

y A^he occurrences here alluded to belong, in all probability, to the 
"^ Y*" ^- ^" 79- See Livy, Epit. 90 ; Oros. v. 23. 
Jq T^he three cities here mentioned are the modern towns of Tou- 
^^^^, Carcasone, and Narbonne. The ablatives may be explained 
j^j ^^signating the places from which the men came: 'many brave 
tjv*^^ from ToTosa,' &-c. ; or they may be connected with evocatis, so 
w^^ ca: kis re^ionibus is added by way of explanation; but the ior- 
^*" explanation is preferable. 

♦; ^amely, those over L. Manlius and Valerius Praeconinus, men- 
*^*^ed in chap. 20. 

jw T^he town of the Sontiates is probably 'the modern Sots, which 
^be middle ages was called Sotia or Sotium. 

^: Cuniculi are subterraneous passages, by means of which the be- 
^Sed sometimes tried to destroy the fortificatioiis of the besiegersu 
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longe peritissimi Aquitani, propterea quod multis locii 
eos aerariae structuraeque* sunt, ubi diligeniia nos 
nihil his rebus pro6ci posse intellexerunt, legatos ad 
sum mittunt seque in deditionem ut recipiant, petunt. 
re impetrata arma tradere jussi faciunt. 

22. Atque in ea re omnium nostrorum intentis anim 
ex parte oppidi Adiatunus, qui summam imperii tenebs 
Dc, devotis, quos illi soldurios' appellant, quorum ha 
conditio, ut omnibus in vita commodis una cum his fn 
quorum se amicitiae dediderint, si quid his per vim a 
aut eundem casum una ferant, aut sibi mortem consci 
neque adhuc hominum memoria repertus est quisqua 
eo interfecto, cujus se amiciliae devovisset, mori reci 
cum his Adiatunus eruptionem facere conatus, clamore 
parte munitionis sublato, cum ad arma milites concan 
vehementerque ibi pugnatum esset, repulsus in of 
tamen uti eadem deditionis conditione uteretur, ab 
impetravit. 

23. Armis obsidibusque acceptis Crassus in fines Vo 
et Tarusatium profectus est. Tum vero barbari coi 
quod oppidum et natura loci et manu munitum paucis < 
quibus' eo ventum erat, expugnatum cognoverant, 
quoquoversum dimittere, conjurare, obsides inter S€ 
copias parare coeperunt. Mitluntur etiam ad eas ci 
legati, quae sunt citerioris Hispaniae finitimae* Aqui 
inde auxilia ducesque arcessunlur. Quorum adventu* 
cum auctoritate et magna cum hominum multitudine 
gerere conantur. Duces vero ii d^liguntur, qui una < 
Sertorio* omnes annos fuerant summamque scientis 



* That is, * mines, and sublerraneous structures or passag 
latter words being an explanation of the former. 

' The meaning of this Gallic word soldurii is probably ej 
by the word devoti, and it is not very likely that, as some 
the word is from the same root as our word soldier. 

■ That is, * a few days after they had arrived there.* See c 

* That is, quae in citeriore Hispania Jlnitimae sunt Aquitam 
ttmae being the predicate to quae. 

* Adventu is the ablative of time, * on their arrival.* Con 
34, vii. 5. 

* Q. Sertorius, one of the greatest men of his time, fled fro 
at the time of Sulla's triumph, in b. c. 84, and established 
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militarig habere existimabamur. Hi consiietudine populi Ro- 
'nani loca capere/ castra munire, commeatibus nostros inter- 
cludere instituunt. Quod' ubi Crassus animadverlit suas co- 
pias propter exiguitatem non facile diduci, hostem et vagari 
ct vias obsidere et castris satis praesidii relinquere, ob eam 
^wsam minus comraode frumentum commealumque sibi sup- 
poftari, in dies hostium numerum augeri, non cunctandum 
^xistiraavit, quin pugna decertaret. Hac re ad consilium de- 
^ta, ubi omnes idem sentire intellexit, posterum diem pugnae 
constituit. 

^. Prima luce productis omnibus copiis, duplici acie insti- 

tuta, auxiliis in mediam aciem conjectis, quid hoates consilii 

^perent, exspectabat. Illi, etsi propter raultitudinem et ve- 

^erem belli gloriam paucitatemque nostrorum se luto dimica- 

turos existimabant, taraen tutius esse arbitrabantur, obsessis 

\''s, commeatu intercluso, sine ullo vulnere victoria poliri, et 

^i propter inopiam rei frumentariae Romani sese recipere coe- 

pJssent, impeditos in agraine et sub sarcinis'* infirmiore animo 

^^^oriri cogitabant. Hoc consilio probato ab ducibus, productis 

^Jonianorura copiis, sese castris tenebant. Hac re perspecta 

'-'^ssus, cum sua cunctatione atque opinione tiraidiores hostes 

'^ostros milites alacriores ad pugnandum effeciseent,* atque 

^''inium voces audirentur exspectari diutius non opportere. 

3*^10 ad castra iretur, cohortatus suos omnibus cupientibus aa 

*^08tium castra contendit. 

j ^. Ibi cum alii fossas complerent, alii multis telis conjectis 
^^(ensores vallo munitionibusque depellerent, auxiliaresque, 
Q^jibus ad pugnara non multum Crassus confidebat, lapidibus 
^^isque subministrandis et ad aggerem' cespitibus compor- 

• 

j^ ?*Pain, where he maintained himself by his humanity, prudence, 
^ "Valour, until, in b. c. 72, he was treacherously murdered. 

- ^opere is here used in the sense of deligere^ to choose a place for 

m ^Uod is the obiect of the verb animadvertit^ and is explained 

Ij. ''^ fully by the clause beginning with suas capias ; but it may be 

^i *^?Iatea also by * when therefore,' just as quod si and quod nisi 

Snify »if therefore,* and *if therefore not,' or 'unless therefore.* 

* See ii. 17, note 6. 

jji A^hat is, as the too timid enemy, by their delay, and by the opi- 
jj^JJ^ vrhich, by their delay, they had created among the Romans 
^ itiade our soldiers more courageous. 

Namely, faeiendum» 



90 DE BELLO GALLICO. 

landis speciem atque opinionem pugnantium praeberent, c\0^ 
item ab hostibus conbtanter* ac non timide pugnaretar, lef^" 
que ex loco superiore misaa non frustra acciderent, equite* 
circumitis hostium castris Crasao renuntiaverunt non eadertl 
esse diligentia ab decumana porta castra munita facilemque 
aditum haborei 

26. Crassus equitum praefectos cohortatus, ut magnis prae- 
miis poUicilationibusque suos excitarent, quid fieri vellet, 
ostendit. 111 i, ut erat imperatum, eductis iv. cohortibufl, 
quae praesidio castris relictae intritae' ab labore erant, et 
longiore itinere circumductis, ne ex hostium castris conapici 
possent, omnium oculis mentibusque ad pugnam intentis ce- 
leriter ad eas, quas diximus, munitiones pervenerunt, atque 
his prorutis prius in hostium castris constiterunt, quam plane 
ab his videri aut, quid rei gereretur, cognosci posset. Tum 
vero clamore ab ea parte audito nostri redintegratis viribus, 
quod plerumque in spe victoriae accidere consuevit, acrius 
impugnare coeperunt. Hostes undique circumventi, desperatifl 
omnibus rebus, se per munitiones dejicere et fuga salutem 
petere intenderunt. Quos equitatus apertissimis campis con- 
sectatus, ex milium l. numero, quae ex Aquitania Cantabrisque 
convenisse constabat, vix quarta parte relicta, muita nocte se 
in castra recepil. 

27. Hac audita pugna maxima pars Aquitaniae sese Crasso 
dedidit obsidesque ultro misit; quo in numero fuerunt Tar- 
belli, Bigerriones, Pliani, Vocates, Tarusates, Elusates, Gates, 
Ausci, Garumni, Sibuzates, Cocosates: paucae ultimae na- 
tiones anni tempore confisae, quod hiems suberat, hoc f3.cere 
neglexerunt. 

28. Eodem fere tempore Caesar, etsi prope exacta jam aestas 
erat, tamen quod omni Gallia pacata Morini Menapiique supe- 
rerant, qui in armis essent neque ad eum umquam legatos de 
pace misissent, arbitratus id bellum celeriter confici posse eo 
exercitum adduxit; qui longe alia ratione ac reliqui Galli 
bellum gerere coeperunt. Nam quod intelligebant roaximas 
nationes, quae proeliocontendissent, pulsassuperatasque esse, 
continentesque silvas ac paludes habebant, eo se sujaque om- 

* That is, ' incessantly/ or * without intermission.' 

* Intritae is the same as non tritae : that is, ' not wom qat,' o; 
' not fatigued.' 



LIBER 111. 91 

"^ contulerunt. Ad quarum inilium silvarum' cum Caesar 

Pervenisset castraque munire instituisset, neque hostis in- 

*6fJin visus esset, dispersis in opere nostris subito ex omnibus 

partibus silvae evolaverunt et in nostros impetum fecerunt. 

Nosiri celeriter arma ceperunt eosque in silvas repulerunt, et 

corapluribus interfectis longius' impeditioribus locis secuti 

paucosex suis deperdiderunt. 

29. Reliquis deinceps diebus Caesar silvas caedere instituit, 

ei ne quis inermibus imprudentibusque* militibus ab latere 

impetus fieri posset, omnem eam materiam, quae erat caesa, 

conversam ad hostem collocabat et pro vallo ad utrumque 

Jatus exstruebat. Incredibili celeritate magno spatio paucis 

diebus confecto, cum jam pecus atque extrema impedimenta 

ab nostris tenerentar, ipsi densiores silvas peterent, ejusmodi 

8unt tempestates consecutae, uti opus necessario intermitte- 

retur, et continuatione imbrium diutius sub pellibus* milites 

contineri non possent. Itaque vastatis omnibus eorum agris, 

yicis aedificiisque incensis Caesar exercitum reduxit et in 

Aulercis Lexoviisque, reliquis item civitatibus, quae proxime 

bellum fecerant, in hibernis collocavit. 

* The plural silvae shows that Caesar is here thinking of the parts 
of which the whole forest {silva) consisted. See ii. 19, note 4. 

* Namely, *than was right,* or 'advisable.* 

' Inermibus and imprudentibus may either be ablatives absolute, or 
datives, dependent upon impetus Jieret, 

* Sub peUibus ; that is, in their tents, which were covered with 
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Ea, quae secuta est, hieme, qui fnit annus^ Cneio Pompeio. 
Marco Crasso consulibus, Usipetes Germani et item Tencten 
magna cum multitudine hominum flumen Rhenum transie- 
runt, iion longe a mari, quo Rhenus influit.' Causa transeundl 
fuit quod ab Suevis comphires annos exagitati bello preroo< 
bantur et agri cultura prohibebantur. Suevoram gens es 
longe maxima et bellicosissima Germanorum omnium. D 
centum pagos habere dicuntur,' ex quibus quotannis singu^ 
milia armatorum bellandi causa ex finibus educunt. Reliqoa 
qui domi mansemnt, se atque illos alunt.^ Hi mrsus in vice- 
anno post in armis sunt, illi domi remanent. Sic neque ags 
cultura nec ratio atque usus belli intermittitur. Sea priv^ 
ac separati agri apud eos nihil est, neque longius anno reirr—: 
nere uno in loco incolendi causa licet. Neque multum f "■ 
mento, sed maximam partem" lacte atque pecore vivunt m 
tumque sunt in venationibus; quae res et cibi geneYe et q^B 
tidiana exercitatione et libertate vitae, quod a pueris ni^B 
officio aut disciplina assuefacti nihil omnino contra volm— 
tatum faciant,' et vires alit et immani corpomm magnitud^M 
homines efficit. Atque in eam se consuetudinem adduxeri& 
ut locis frigidissimis neque vestitus praeter pelles habe^^ 
quicquam, quarum propter exiguitatem magna est corpc^^ 
pars aperta, et lavantur in fluminibus. 

2. Mercatoribus est ad eos aditus magis eo, ut quae be^ 

* The year here mentioned is the year b. c. 55, at the beginnC 
of which the Gerraan tribes, the Usipetes and Tencteri, crossed t 
Rhine. As the winter belonged partly to the year 56 and partly 
55, Caesar explains which part he means, by the words qui ann "' 
fuit. 

' The point here alluded to seems to have been somewhat belo^ 
the place where the Meuse flows into the Rhine. 

» See i. 37. 

* That is, they cultivate the fields, and thus prepare provisioC^ 
for themselves and the warriors. 

* This accusative majr be termed the accusative of limitation, *9^ 
far as the greatest part is concerned ;' that is, * for the most part.' 

" The subjunctive faciant seems to indicate that the Gennaii' 
themselves gave this account of their mode of Uving. 
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^eperint, quibus vendant, habeant, quam quo' ullam rem ad se 

^mportari desiderent. Quin etiam jumentis,* quibus maxime 

^^Wi delectantur quaeque impenso parant prelio, Germani 

^'^portaiis his non utuntur, sed quae suiit apud eos nata, prava 

9-tque deformia, haec quotidiana exercitatione summi ut sint 

li^boris,' efficiunt. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt 

^ pedibus proeliantur, equosque eodem remanere vestigio 

^suefecerunt, ad quos se celeriter cum usus est, recipiunt; 

^eque eorum moribus turpius quicquam aut inertius habetur, 

quam ephippiis uti. Itaque ad quemvis numerum ephip- 

?»atorum equitum quamvis pauci adire audent. Vinum ad 

•^ onanino importari non sinunt, quod ea re ad laborem feren- 

"•'m reraollescere homines atque effemiiiari arbitrantur. 

^' Publice^ maximam putant esse laudem quam latissime 

* "uis iinibus vacare agros: hac re significare magnura 

''^merum civitatium suam vim sustinere non posse. Itaque 

^^H ex parte a Suevis* circiter milia passuum sexcenti agri 

IT^care dicuntur. Ad alteram partem succedunt' Ubii, quorum 

^^^ ciyitas ampla atque florens, ut est captus Germanorum, 

Paulo, quam sunt ejusdem generis,' sunt ceteris humaniores, 

^''opterea quod Rhenum attingunt multumque ad eos merca- 

^''68 ventitant, et ipsi propter propinquitatem Gallicis sunt 

^^^ribus adsuefacti. Hos cum Suevi multis saepe bellis ex- 

^^'"U propter amplitudinem gravitatemque® civitatis finibus 

^^Pellere non potuissent, tamen vectigales sibi fecerunt ao 

^Uo hurailiores infirmioresque redegerunt. 

^__^ y ^® 9^^ ^" ^^^^ ^^^ eimilar sentences is equiyalent to eo quod, or 
^he simple quodf 'because.* 

•^umenta are here horses, and not oxen or mules. 

T^hat is, ut summum lahorem perferre possint, 

^ 3^^^^ ^^.' ^*^ ^^® community or the nation, it is the greatest j|onour, 
^ ^He adjoining country, far and wide, is deserted and uncultivatcd; 
^ these two meanings are contained in vacare. 

-4 Suevis; that is, reckoning from the frontier of the Suevi. 
, T^^he succedunt and the preposition ad indicate that on the sida 
^»iere the Ubii lived near the Suevi, there was likewise a desolate 
"^ "it of land between the two tribes. 

, The meaning of this clause is : than other people who belong tc 
?^ same race usually are. After paulo the word magis is to be un- 
«lerstood, for to it qtiam refers. 

^ravitas here is power and strength. See Livy, xxxiv. 17, wh« 
'■6C8 gravi» in the same sense. 
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4. In eadem causa* fuemnt Usipetes et Tencteri, quos snj 
diximus, qui complures annos Suevorum vim sustinuerui 
ad extremum tamen agjris expulsi et multis locis Germani 
triennium vagati ad Rhenum pervenerunt ; quas regior 
Meriapii incolebant et ad utramque ripam fluminis agr 
aedificia vicosque habebantj sed tantae multitudinis ad 
perterriti ex his aedificiis, quae trans fiumen habuera 
demigraverunt et cis Rhenum dispositis praesidiis GJermai 
transire prohibebant. Illi, omnia experti, cum neque 
contendere propter inopiam navium neque clam transire pn 
ter custodias Menapiorum possent, reverti se in suas sedes 
gionesque simulaverunt, et tridui viam progressi rursus 
verterunt atque omni hoc itinere una nocte equitatu confe 
inscios inopinantesque Menapios oppresserunt, qui de G 
manorum discessu per exploratores certiores facti sine m 
trans Rhenum in suos vicos remigraverant. His interfei 
navibusque eorum occupatis, priusquam ea pars Menapiori: 
quae citra Rhenum quieta in suis sedibus erat, certior fiei 
flumen transierunt atque omnibus eorum aedificiis occups 
reliquam partem hiemis se eorum copiis aluerunt. 

6. His de rebus Caesar certior factus et infirmitat 
Gallorum veritus, quod sunt in consiliis capiendis mobi 
et novis plerumque rebus student, nihil his committendc 
existimavit. £st autem hoc Gallicae consuetudinis, uti 
viatores etiam invitos consistere cogant et quod quisc 
eorum de quaque re audierit aut cognoverit, quaerant, 
mercatores in oppidis vulgus circumsistat quibusque 
regionibus veniant quasque ibi res cognoverint, pronunti 
cogant. His rebus atque auditionibus permoti de sumi 
saepe rebus consilia ineunt, quorum eos in vestigio poenit 
necesse est, cum incertis rumoribus serviant* et plerique 
voluntatem eorum ficta respondeant. 

6. HMB. consuetudine cognita Caesar, ne graviori bt 
occurreret,* maturius, quam consuerat, ad exercitum j 



^ Causa here is the same as conditioi ' in the same conditic 
namely, aa the Ubii. 

' That is, not to leave to them the management of the war ¥ 
the invaders. 

'That isi as they acted in perfect reliance on such va| 
reports. 

* Occurrere is here the same as incideref ' to become involved.' 
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ficiscitur. Eo cum venisset, ea, quae fore suspicatus erat, 
fecta cognovit: rnissas legaliones ab nonnuUis civitat*bus 
^<i Germanos, invitatosque eos, uti ab Rheno discederent, 
^xnniaque, quae postulassenl, ab se* fore parala. Qua spe ad- 
^ucli Germani latius jara vagabantur et in fines Eburonum 
©t Condrusorum, qui sunt Trevirorum clientes, pervenerant. 
i^rincipibus Galliae evocalis Caesar ea, quae cognoverat, 
^issimulanda sibi existimavit, eorumque animis permulsis 
®t confirmatis' equitatuque imperato bellum cum Germanis 
gerere constituit. 

7. Re frumentaria comparata equitibusque delectis iter in 
^a- loca facere coepit, quibus in locis esse Germanos audiebat. 
•A. quibus cum paucorum dierum iter abesset, legati ab his 
▼enerunt, quorum haec fuit oratio : Germanos neque priores 
Populo Romano bellum inferre neque tamen recusare, si laces- 
®^ntur, quin armis contendant, quod Germanorum consue- 
tudo haec sit a majoribus tradita, quicumque bellum inferant, 
''^sistere' neque deprecari. Haec tamen dicere: venisse in- 
y^tos, ejectos domo; si suam graliam Romani velint, posse 
**8 utiles esse amicosj vel sibi agros attribuant, vel patiantur 
^os tenere, quos armis possederint '* sese unis Suevis conce- 
^ere,' quibus ne dii quidem immortales pares esse possint: 

, ^eliquum quidem in terris esse neminem, quem non superare 
Possint. 

8. Ad haec quae visum est,* Caesar respondit; sed exitus 
*Uit orationis: sibi nullara cum his amicitiara esse posse, si 

^»^-45«e, *on their part ;* that is, on the part of those that desired 
•® Germans to withdraw from the banks of the Rhine. 

. Caesar comforted and encouraged them in regard to the calami- 
•^es they were apprehending, though he kept secret the information 
''^p^cctmg the Ueipetes and Tencteri which he had obtained from 
^iner sources. 

, ^esUtere requires iis to complete its meaning ; but Caesar usU" 
*^*y omits the pronoun i» after quirunque. See i. 40, vii. 4. 

, The verb possidere frequently signifies not actual possession, but 
*ue beginning of possession ; that is, *io take possession of.' 

. Concedere is here used in the sense of the simple verb cederCf * tc 
yield.' 

Namely, resjpondere ; that is, what appeared to him right that 
°6 should answer; what this was, we know not,»as Caesar give» 
"^y the conclusion of his speech. 



96 DE BELLO GALLICO. 

hi (Jallia remanerent; neque verum^ esse qui suos'fines taeii 
non potuerint, alienosoccupare; neque ullos in GaUia vacare 
agros, qui dari tantae praesertim multitudini sine injuria 
possint; sed licere, si velint, in Ubiorum finibus considere, 
quorum sint legati apud se et de Suevorum injuriis querao- 
tur et a se auxilium petant : hoc se Ubiis imperalurum.^ 

9. Legati haec se ad suos reiaturos dixerunt et re deliberata 
post diem tertium ad Caesarem reversuros: interea ne pro- 
pius se castra moveret, petierunt. Ne id quidem Caesar ab 
se impetrari posse dixit. Cognoverat enim magnam partem 
equitatus ab his aliquot diebus ante praedandi frumentandi- 
que causa ad Ambivaritos trans Mosam'* missam : hos exspec- 
tari equltes atque ejus rei causa moram interponi arbitra- 
batur. 

10. Mosa profluit ex monte Vosego, qui est in finib\:k' 
Lingonum, et parte quadam ex Rheno recepta, quae appe"' 
latur Vahalis, insulam efficit Balavorum, neque longius ^m 
Oceano milibus passuum lxxx. in Rhenum influit. Rhen t 
autem oritur ex Lepontiis, qui Alpes incolunt, et longo spa&= 
per fines Nantualium, Helvetiorum, Sequanorum, Medioir^a 

tricorum, Tribocorum, Trevirorura citatus fertur, et ubi Ocea 

appropinquavit, in plures defluit partes mullis ingentibusq 

insulis effectis, quarum para magna a feris barbarisque r — ' 
tionibus incolitur, ex quibus sunt qui piscibus atque o — ' 
avium vivere existimantur,* multisque capitibus* in Oceanui:::^ 
influit. 

n. Caesar cum ab hoste non amplius passuum xii. 
bus abesset, ut erat constitutum, ad eum legati reveriunti 
qui in itinere congressi magnopere ne longius progredereti 
orabant. Cum id non impetrassent, petebant, uti ad 

' Verum is sometiraes used in the sense of * consistent,* or ^ -* 
accordance with the nature of things." 

* Caesar could promise that he would coramand the Ubii, becaus^^ 
as we learn from chap. 16, he had hostages of the Ubii in his pa0 
session. 

' The 3To8a is the modern river Meuse, which empties itself into 
the niain arm of ihe Rhine at Workum, which is called Waal (Va« 
halis), below Nimeguen. 

* The indicative existimantur is here used, because the preceding 
tunt qui is eqi)ivalent to nonnullij and does not convey the notion 
of a quality in those nations that might lead to the belief ; if the iat- 
ter were the caae, the subjunctive would have been used. 

^ Capita has here the meaning of ostiat or mouths. 
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^tiites, qui agmen antecessissent, praemitteret eosque pugna 

Ptohiberet, sibique ut potestatem faceret in Ubios legatos 

^iUendij quorum si principes ac senatus sibi jurejurando 

^^em fecisset,* ea conditione, quae a Caesare ferretur, so 

^suros ostendebant: ad has res conficiendas sibi tridui 

^patium daret. Haec omnia Caesar eodem illo pertinere 

^jbitrabatur, ut tridui mora interposita equites eorum, qui 

'^bessent, reverterentur : tamen sese non longius milibus 

P^s^uum quatuor aquationis causa processurum eo die dixit: 

^•^cpostero die quam frequentissimi convenirent, ut de eorum 

J^^stuiatis cognosceret. Interim ad praefectos, qui cura omni 

puitatu antecesserant, miitit qui nuntiarent, ne hostes proe- 

'^ 'acesserent, et si ipsi lacesserentur, sustinerent, quoad ipse 

^'^ exercitu propius accessisset. 

^2. At hostes, ubi primum nostros equites conspexerunt, 

^'^orum erat v. milium numerus, cum ipsi non amplius 

j^^^^genioa equites haberent, quod ii, qui frumentandi causa 

f .'^Qt trana Mosam, nondum redierant, nihil timentibus nos- 

^J^> quod legati eofum paulo ante a Caesare discesserant 

j.-53^e is dies induciis erat ab his petitus, impetu facto cele- 

l^^^f nostros perturbaverunt. Rursus'* resistentibus consue- 

l^^ine 8ua ad pedes desiluerunt, subfossis equis compluri- 

i^ ®9ue nostris dejectis reliquos iii fugam conjecerunt atque 

i^^ perterritos egeruntj ut non prius fuga desisterent, quam 

^ conspectum agminis nostri venissent. In eo proelio ex 

^j^^^itibus nostris interficiuntur iv. et lxx., in his vir for- 

^,^^inius Piso,' Aquitanus, amplissimo genere natus, cujus 

j^ ^s in civitate sua regmun obtinuerat amicus ab senatu 

^^^\ro appellatus. Hic cum fratri intercluso ab hostibus 

j^^ilium ferret, illum ex periculo eripuit, ipse equo vulne- 

^•*^ dejectus, quoad potuit, fortissime restitit : cura circum- 

^ntus multis vulneribus acceplis cecidisset, atque id frater, 

^^^ jam proelio excesserat, procul animadvertisset, incitato 

S.*io se hostibus obtulit atque interfectus est. 



T^he Bin^lax fedsset is here used, because the principet and the 
^^^^ttw are in realitv only one and the same body of men, and the 
^ "^hich connects the two is the same aa id est. 

., ^ursua here has the meaning of vicissimt * in their turn :* as, iQ 
^D^it tum (our men) ofTered resistance. 

As Piso is a Roman name, his grandfather, who had been ho- 
J^^ted by the Roman people, had probably received the Roman 
tanchise. 

9 I 
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13. Hoc facto proelio Caesar neque jam sibi legatc 
endos neque condiiiones accipiendas arbitrabatur ab '. 
per dolum atque insidias pelita pace ultro bellum intul 
exspectare vero, dura hostium copiae augerentur eqi 
que reverteretur. summae dementiae esse judica,^, et 
Gallorum infirmilate, quantum jam apud eos hostt 
proelio auctoritatis essent consecuti, sentiebat; quil 
consilia capienda nihil spatii dandum existimabat 
constitutis rebus et consilio cum legatis et quaestor 
municato, ne' quem diem pugnae praemitteret, opp 
sima res accidit, quod postridie ejus diei mane eat 
perfidia et simulatione usi Germani frequentes o 
principibus majoribusque natu adhibitis ad eum in 
venerunt, simul, ut dicebatur, sui purgandi causa 
contra atque esset dictum et ipsi petissent, proelium 
commisissent, simul" ut, si quid possent, de induciis f 
impetrarent. Quos sibi Caesar oblatos gavisus ill( 
neri jussil :* ipse omnes copias castris eduxit equitat 
quod recenli proelio perterritum esse existimabat, 
subsequi jussit. 

14. Acie triplici instituta et celeriter octo milium 
confecto prius ad hostium castra pervenit, quam quid 
tur, Germani sentire possent. Qui omnibus rebus sub 
territi, et celeritate adventus nostri et discessu suorum, 
consihi habendi neque arma capiendi spatio dato per 
tur," copiasne adversus hostem ducere, an casira defem 

* Namely, hostibus, 

* iVe here refers to the preceding clause, and indicates the 
for which Caesar made the communication to his iegates 

Suaestor. The word pu^nae ia not the genitive, but the 
ependent on diem ; that is, * a day fit for. 

' Simul-simulj insiead of the more common phrase, simn 
ac or et. 

* The violation of the law of nations which Caesar he 
coolly relates of himself, cannot be justified or excused bv 8 
that we learn from his own account ; and it does honour i 
that when the afiair became known at Rome, he proposec 
senate to deliver up Caesar to 4he Germans, as an atonei 
the crime of which he was guihy. -» 

* The discessus suorum refers to the chiefs and elders, w 
kept back by Caesar, and without whose guidance and ad^ 
Germans did not know how to act. 

* Perturbari here signifies, ' to be so confounded as not i 
what to do.' 
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faga salutem petere praestaret. Quorum timor cum fremltu 
M coDcursu signiticaretur, milites nostri pristini diei perfidia 
wcitati in castra irruperunt. Quo loco qui celeriler arma 
capere potuerunt, paulisper nostris restiterunt atque inter car- 
108 impediraentaque proelium commiserunt ; at reliqua multi- 
• tudopuerorum mulierumque (nam cum omnibus suis domo 
excesserant Rhenumque transierant) passim fugere coepit; ad 
QQos consectandos Caesar equitatum misit. 

15. Germani post tergum clamore audilo,* cum suos inter- 

"Ci viderent, armis abjectis signisque militaribus relictis »e 

cx castris ejecerunt, et cum ad confiuentem' Mosae et Rheni 

pervenissent, reliqua fuga desperata magno numero interfecto 

'sliqui se in flumen praecipitaverunt atque ibi timore, lassi- 

fttdine, vi fluminis oppressi perierunt. Nostri ad unum omnes 

'fcolumes perpaucis vulneratis ex tanti belli timore, cum hos- 

*^Dni numeius capitum ccccxxx. milium fuisset, se in cas- 

^ra receperunt. Caesar his, quos in castris retinuerat, disce- 

"cndi potestatem fecit. Illi supplicia cruciatusque Gallorum 

JpJ^iti, quorum agros vexaverant, remanere se apud eum velle 

dixerunt. His Caesar liberlatem concessit. 

,16. Germanico bello confecto multis de causis Caesar sta- 
'Qit sibi Rhenum esse transeundum ; quarum illa fuit justis- 
?J^J^a, quod, cum videret Germanos tam facile' impelli, ut in 
yalliam venirent, suis quoque rebus eos limere voluit, cum 
^telligerent el posse et audere populi Romani exercitum 
^»ienum transire. Accessit etiam quod illa pars equitalus 
ysipeium et Tencierorum, quam supra commemoravi prae- 
dandi frumentandique causa Mosam transisse neque proelio 
'^terfuisse, post fugam suorum se trans Rhenum in fines Si- 
Sanibrorum receperat seque cum iis conjunxerat. Ad quos 
J.*>nn Caesar nuntios misisset, qui postularent eos, qui sibi Gal- 
haeque bellum intulissent, sibi dederent, responderunt : po- 
P*>li Romani imperium Rhenum finire : si se invito Germanos 
*^ Galliam transire non aequum existimaret, cur sui quic- 

Namely, of the women and children. 

Conjluens is properly a participle or adjective ; it is here used 
•ubatantiveiy, and alveus is to be understood. The author might 
*«o have said, ad confiuentes Mosam et Rhenum, 

rp Caesar then, it appears, did not beheve thai the Usipetes and 
to ??^" had been compelled to quit their country, otherwise he 
■^ttld not have iised the expression, tam facile» 



i 
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qu&m 6886 imperii aut potestatis trans Rhenum postulare i 
Ubii autem, qui uni ex Transrhenanis ad Caesarem legati 
miserant, amicitiam fecerant, obsides dederant, magnope^ 
orabant, ut sibi auxilium ferret, quod graviter ab Suevis pc" 
merenlur; vel si id facere occupationibus rei publicae* pcj 
hiberelur, exercitum modo Rhenum transportaret : id s 
ad auxilium spemque reliqui temporis satis futurum. T 
tum esse nomen atque opinionem ejus exercitus Ariovii 
pulso et hoc novissimo proelio facto etiam ad* ultimas Ger 
norum nationes, uti opinione et amicitia popuh Romani t 
esse possint. Navium magnam copiam ad transportand 
exercitum pollicebantur. 

17. Caesar his de causis^ quas cormmemoravi, Rhen 
transire decreverat, sed navibus transire neque satis tut 
esse arbitrabatur neque suae neque populi Romani dignit 
esse statuebat. Itaque, etsi summa difiicultas faciendi po 
proponebatui*' propter latitudinem, rapiditatem altitudinem 
iluminis, tamen id sibi contendendum, aut aliter non trac 





cendum exercitum existimabat. Rationem pontis hanc 
stituit. Tigna bina sesquipedalia,^ paulum ab imo praeac 
dimensa ad altitudinem fluminis, intervallo pedum duor 
inter se jungebat. Haec cum machinationibus immissa 
flumen defixerat fistucisque adegerat non sublicae modo 
recte ad perpendiculum, sed prone ac fastigate, ut secund 
naturam fluminis procumberent, his item contraria duo 
eundem modum juncta intervallo pedum quadragenum 

inferiore parte contra vim atque impetum ffuminis conv 

Btatuebat. Haec utraque^ insuper bipedalibus trabibus ^ 
missis, quantum eorum tignorum junctura distabat, b ^ 
utrimque fibulis ab extrema parte distinebantur; quibus 
clusis atque in contrariam partem revinctis tanta erat op 





^ Rei publicae is the objective genitive: by the occupatio 
which he was engaged for the republic. 

^ Ad is here used in the sense ofapud; but ad at the same t 
contains the idea, that Caesar'8 fame h&d penetrated to the most 
tant tribes. 

■ Propon^atur; that is, * was placed before his eyes ;' namelyr 
those whom he consulted, and who knew the real state of thin, 

* Two feet and a half, namely, in thickness: just as below, 
trahes bipedales are beams of two feet in thickness. 

• Namely, those in the upper and the lower part of the river. 
real nature of this bridge cannot be described more clearly in wc^ 
than it is done here by Caesar himself ; but the annexed engra^ 
will help to explain the chapter. The place where this bri(^e 



■M» scroes the Rhine has been ihe euhjecl of mu( 
'^ iiMi probahle opinion is, ihat it waH Bomewhere 
"«Wiood Df Cobleni or Andernflch 

Rhenim Pontis Ichnoqraphia. 




{iiram — iVabnniaJ d — -Tae^h pedalea — 

«naefibua — Ma e a d a—J ub ca «bl quae.— ^r. Db- 
*ao ea — h Longu — C a es 
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firmitudo atque ea rerum natura, ut quo major vis aqu 
incitavisset^ hoc artius illigata tenerentur. Haec di 
materia injecta contexebantur ac longuriis cratibusque 
sternebantur; ac nihilo secius sublicae et ad inferioren 
tem fiuminis oblique agebantur, quae pro ariete subj 
et cum omni opere conjunctae vim fluminis exciperei 
aliae item Bupra pontem mediocri spatiO) ul si arb 
trunci sive naves dejiciendi operis essent a barbaris m 
his defensoribus earum rerum vis minueretur, neu 
riocerent. 

18. Diebus decem, quibus materia coepta erat compc 
omni opere efiecto exercitus traducitur. Caesar ad u 
que partem pontis firmo praesidio relicto in fines Sj 
brorum contendit. Interim a compluribus civitatibu 
eum legati veniunt, quibus pacem atque amicitiam peter 
liberaliter respondit, obsidesque ad se adduci jubet. 
Sigambri ex eo tempore, quo pons institui coeptus 
fuga comparata* hortantibus iis, quos ex Tencteris atquc 
petibus apud se habebant, finibus suis excesserant si 
omnia exportaverant seque in solitudinem ac silvas 
derant. 

19. Caesar paucos dies in eorum finibus moratus om 
vicis aedificiisque incensis frumentisque succisis se in 
Ubiorum recepit, atque iis auxilium suum pollicitus, i 
Suevis premerentur, haec ab iis cognovit: Suevos, pt 
quam per exploratores pontem fieri comperissent, mon 
concilio habito nuntios in omnes partes dimisisse, uti d 
pidis demigrarent, liberos, uxores suaque omnia in silvi 
ponerent, atque omnes, qui arma ferre possent, unum i 
cum convenirent : hunc esse delectum medium fere regi( 
earum, quas Suevi obtinerent : hic Romanorum adve 
exspectare atque ibi decertare constituisse. Quod ubi C 
comperit, omnibus rebus his confectis, quarum rerum < 
traducere exercitum constituerat, ut' Germanis metum 
ceret; at Sigambros ulcisceretur, ut Ubios obsidione' libei 



* That iBi fuga paratai as in vii. 61. 

■ The three following clauses beginning with vt contain men 
explanation of the preceding words, omnilms rebus his confectu 

* The word obsidio, * a siege,* when used, as here, of a coun 
nation, must be rendered by 'pressure' or 'oppression.' Coi 
vii. 32. 
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^Jebug omnino decem et octo trans Rhenum consumpiis 
P^tis et ad laudem et ad utilitatem profectum* arbitratus se 
w Galliam recepit ponlemcjue rescidit. 

20. Exigua parte aestatis reliqna Caesar, etsi in his locis, 

9Uod omDis Gallia ad septemtriones vergit. maturae sunt hie- 

J^es, tamen in Britanniam proficisci contendit, quod omnibus 

fere Gallicis bellis hostibus nostris inde subroinistrata auxilia 

^^eiligebat," et si tempus anni ad bellum gerendum deficeret, 

^iQen magno sibi usui fore arbitrabatur, si modo insulam 

^isset et genus hominum perspexisset, loca, portus, aditus 

^^Qovissetj quae omnia fere Gallis erant incognita. Neque 

®nim temere* praeter mercatores illo* adit quisquam, neque 

*^?8 ipsis quicquam praeter oram maritimam atque eas re- 

B^otiesj quae sunt coutra Gallias, notum est. Itaque vocatis 

^ se undique mercatoribus neque quanta esset insulae mag- 

'^^udo, neque quae aut quantae nationes incolerent, neque 

^^^va usum beJli^ haberent ain quibus institutis uterentur, 

^Gque qQJ essent ad majorum navium' multitudinem idonei 

P^^tus, reperire poterat. 

, 2i. Ad haec cognoscenda, priusquam periculum faoeret, 
'^oneum esse arbitratus Caium Volusenum' cum navi ionga 
P^emittit. Huic mandat, uti exploratis omnibus rebus ad 
?® quam primum revertatur. Ipse cum oimiibus copiis in 
■*"?orino8 proficiscitur,- quod inde erat brevissinius in Britan- 
^iam trajectus. Huc naves undique ex finitiniis regionibus 
®J quam superiore aestate ad Veneticum belium effecerat* 
^l^ssem jubet convenire. Interim consilio tjus cognilo et 
*^i' mercatores perlato ad Britannos a compluribus insulae 
^*vitatibus ad euni legati veniunt, qui polhceantur obsides 

jProficere signifies, ' to gain an advantage/ ' to make progress,' 
*" * to succeed. 

* See ii. 4, 14, iii. 8, 9. 

Tliat is, neque enim facUe. 

That is, in Britanniamy or ad Ulos, 

tK ^*^' ^^^^ ^^ ' practice in war,' and the meaning of the clause ia 
^^ same as of quid in bello possentf in ii. 4. 

j^* Majores naves here comprises both large ships of war and trans- 
^^•"ts. From this passage, it is clear that the Gallic merchants who 
^ited Britain used small boats. 

"* See iii. 5. 

^ * The compound efficere is ii*e(][uently used by Caesar instead of tha 
^^ple verb facere, See i. 36, iv. 18, vi. 9, vii. 35. 
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dare atque imperio populi Romani obtemperaie. QuiL>~t3fl 
auditis liberaliter pollicitus hortatusque ut in ea senleim. 
permanerent, eos' ciomum remittit, et cum iis una Commii& 
(]uem ipse Atrebatibus superatis regem ibi constituerat, 
ju8 et virtutem et consilium probabat' et quem sibi fidel 
esse arbitrabatur, cujusque auctoritas in his regionibus' m 
habebatur, mittit. Huic imperat, qUas possit, adeat civita. 
horteturque, ut populi Romani fidem sequantur,^ seque c 
riter eo venturum nuntiet. Volusenus perspectis regioni 
omnibus quantum ei facultas dari potuit, qui* navi egredi 
se barbaris committere non auderet, quinto die ad C^esar 
revertitur quaeque ibi perspexisset, renuntiat. 

22. Dum in his locis Caesar navium parandarum ca 
moratur, ex magna parte Morinorum ad eum legati ve 
runt, qui se de superioris temporis consilio excusarent, q 
homines barbari et nostrae xonsuetudinis imperiti bell 
populo Romano fecissent,' seque ea, quae imperasset, 
turos pollicerentur. Hoc sibi Caesar satis opportune 
disse arbitratus, quod neque post tergum hostem relinqu 
volebat neque belli gerendi propter anni tempus facultat 
habebat' neque has tantularum rerum^occupationesBritaun 
anteponendas judicabat, magnum iis numerum obsidum i 
perat. Quibus adductis eos in fidem recepit. Navibus 
citer Lxxx. onerariis coactis contractisque,* quod satis e 




i^x- 



' Respecting the eos after the ablative absolute, see iii. 14, not& 
Compare v. 4, 44, vi. 4. 

' Frobare, * to think highly of.' 

* Namely, of Gaul, and not of Britain. —^' 

* Fidem alicujus sequi signifies * to tnist to a person,* for ^es ^^^>e 
the belief in the existence of virtue and good in a person ; and ^^ 
who follows that belief trusts in the person. See v. 20. 

^ Qui here contains the idea of quunif whence it is followed by tl 
Bubjunctive. 

* This seems to allude to what is^elated in iii. 28, &c. 

^ If this reason is true, Caesar cannot have crosseu over into Bri- 
tain for the purpose of carrying on war there, but merely to become 
acquainted with the country and its inhabitants. 

* The ffenitive tantularum rerum here is objective, * the occupation 
With sucn trifling matters.' 

* The words naves coactae seem to refcr to the ships which Caesar 
coUected from all parts of the Gallic coast, while contractae refers to 
the ships which had already assembled in the place from which ho 
set out. 
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las transportandas legiones existimabat, quod praeterea 

.m longarum habebat, quaestori, legatis praefectisque' 

bait. Huc accedebant xviii. onerariae naves, quae 

o loco* ab milibus passuum octo vento tenebantur, quo 

is in eundem portum venire possent : has equitibus ais- 

lit. Reliquum exercitum Qumto Titurio Sabino et Lu- 

Aurunculeio Cottae legatis in Menapios atque in eos 

08 Morinorum, ab quibus ad eum legati non venerant, 

'Ondum dedit; Publium Sulpicium Rufum legatum cum 

praesidio, quod satis esse arbitrabatur, portum tenere 

sit. 

23. His constitutis rebus nactus idoneam ad navigandum 

npestatem tertia fere vigilia solvit,' equitesque in ulteriorem 

'rtum progredi et naves conscendere et se sequi jussit. A 

libus cum paulo tardius esset administratum^ ipse hora 

fciter diei quarta cum primis navibus Britanniam attigit 

•que ibi in omnibus collibus expositas^ hostium copias ar- 

*&tas conspexit. Cujus loci haec erat natura, atque ita 

.^ontibus angustis mare continebatur, uti ex locis superio> 

^^U8 in litus telum adigi posset. Hunc ad egrediendum 

'^^^Uaquam idoneum locum arbitratus, dum reliquae navei 

*Q convenirent, ad horam nonam* in ancoris expeclavit 

^terim legatis tribunisque militum convocatis et quae ex 

■^oliaseno cognosset, et quae fieri vellet, ostendit monuitque 

^ rei militaris ratio, maxime ut maritimae res postula- 

"^ntj ut [quae] celerem atque instabilem motum haberent 

^ nutum et ad tempus omnes res ab iis administrarentur 

^is dimissis et ventum et aestum uno tempore naclus se- 

^ndum dato signo et sublatis ancoris circiter milia passuum 



^ ^amely, of his auxiliaries, whom, hesides his two legions, Cae- 
■^i" took with him to Britain. 

* ^amely, where the eighty ships were assembled. The distance 
jet^ween the two squadrons was eight thousand paces. Compare ii. 
•i note 1. 

* Kamely, naves, * he set sail.' Compare v. 23. 

, The word expositcu seems here to be used for dispositas, but al 
jj® same time to contain the idea that the troops were etationed 
jnere more for the purpose of striking terror into the Romans by 
t»ieir appearance, than with the intention of actuaily fighting. 

• i-T^*' is» till about three o*clock in the afternoon. From the 
^nole description, it is evident that Caesar must have landed on the 
^>t of EDgland, between Dover and South Foreland. 
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Beptem ab eo loco progressus aperto ac plano litore^m 
coristituit. 

24. At barbari consilio Romanorum cognito, praem 
equitatu et essedariis,^.quo plerumque genere in proeliis 
consuerunt, reliquis copiis subsecuti nostros navibus eg 
prohibebant. Erat ob has causas summa difficuhas, q 
naves propter magnitudinem nisi in aho' constitui 
poterant, miUtibus autem, ignotis locis^ impeditis mani 
magno et gravi onere armorum oppressis simul et de n 
bus desiliendum et in fiuctibus consistendum et ciim h< 
bus erat pugnandum, cum ilh aut ex arido aut paulun 
aquam progressi, omnibus membris expeditis, notissimis lc 
audacter tela conjicerent et equos insuefactos^ incitar 
Quibus rebus nostri perterriti atque hujus omnino gen 
pugnae imperiti non eadem alacritate ac studio, quo 
pedestribus uti proeliis consuerant, nitebantur. 

25. Quod ubi Caesar animadvertit; naves longas, quai 
et species erat barbaris inusitatior et motus ad usum exp 
tior, paulum removeri ab onerariis navibus et remis inc 
et ad latus apertum^ hostium constitui atque Inde fur 
sagittis, tormentis hostes propelli ac summoveri jussit ; q 
res magno usui nostris fuit. Nam et navium figur^ 
remorum motu et inusitato genere tormentorum pen 
barbari constiterunt ac paulum modo" pedem retuler 
Atque nostris militibus cunctantibus, maxime propter 
tudinem maris, qui decimae legionis aquilam ferebat, * 
testatus' deos, ut ea res® legioni feliciter eveniret, Desi 
inquit, commilitones, nisi vultis aquilam hostibus prod* 
ego certe meum rei publicae atque imperatori ofiicium p 
stitero. Hoc cum voce magna dixisset, se ex navi proj 
atque in hostes aquilam ferre coepit. Tum nostri cohc» 



' That is, on a part of the coast which was flat, and not prote 
by hills. 

' The essedaewere a light kind of war chariots, probably with ( 
Iwo wheels. 

* In alto; namely, marii * in the open sea.* 

* Accustomed, namely, to go into the water. 

* Latus apertum is, the * unprotected side* or ' wing of the enei 

* Paulum modoy * only a little.* 

^ Contestatus here has the meaning uf con^recatus or precatut, 
^ Namelyf what he was going to do. 
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ff 

wter 86, ne tantum dedecus admitteretur, universi ex navi 
<iesiluerunt. Hos item ex proximis primis navibus cum 
^nspexissent, subsecuti hostibus appropinquarunt. 

26. Pugnatum est ab utrisque acriter. Nostri tamen, quod 

^eque ordines* servare neque firmiter insistere neque signa 

subsequi poterant, atque alius alia ex navi quibuscunque 

^gnis occurrerat se aggregabat, magnopere perturbabantur ; 

«ostes vero notis omnibus vadis, ubi ex litore aliquos singu- 

*^fe8 ex navi egredientes conspexerant, incitatis equis im- 

P^ditos adoriebantur, plures paucos circumsistebant, alii ab 

-'^tere aperto in universos' tela conjiciebant. Quod cum 

^^Umadvertisset Caesar, scaphas longarum navium, item 

*peculatoria navigia militibus compleri jussit et quos labo- 

f«^ntes conspexerat, his subsidia submittebat. Nostri, simul 

^ arido consliterunt, suis omnibus coiisecutis in hostes im- 

P^tum fecerunt atque eos in fugam dederunt neque longius 

prosequi potuerunt, quod equites cursum lenere atque in- 

•ulam capere* non potuerunt. Hoc unum ad pristinam* for- 

t^inam Caesari defuit. 

27. Hostes proelio superati, simul atque se ex fuga re- 

^^^perunt, statim ad Caesarem legatos de pace miserunt, ob- 

Jides daturos quaeque imperasset facturos sese polliciti sunt. 

j^ia cum his legatis Commius Atrebas venit, quem supra* 

^^monstraveram a Caesare in Britanniam praemi&sum. Huno 

^i e navi egressum, cum ad eos oratoris* modo Caesaris man- 

J*^ta deferret, comprehenderant atque in vincula conjecerant : 

, proelio facto remiserunt, et in petenda pace ejns rei* 

cujpain in muhitudinem conjecerunt et propter impruden- 

^'a-fjj ^^ ignosceretur petiverunt. Caesar questus, quod cum 

*tro in continentem legatis missis pacem ab se petissent, 

j^ ^rdines here signifies the lines formed by the soldiers when 
^^ii up in batlle array, 

gj. ^'n. universos ; that is, when they saw the whole body of a ship'* 
^ come out, they threw their darts among them. 

C ^apere here is the same as attingere, *to take possession of.' 
"^ipare chap. 36, v. 8. 

li^^^^ristifia fortuna ; that is, the good luck or success which he 
^^ oitherto enjoyed. 

^«e chap. 21. 

Orator is often used in the sense of an ambassador. 

^hat isi of the detention and imprisonment of CommiuBt 
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bellum sine caaaa intolissent, ignoscere' impradentiae dx 
obsidesque imperavit; quorum illi partem statim dederim 
partem ex longinquioribus locis arcessitam paucis die 
sese daturos dixerunt. Interea suos remigrare in agK~^^ 
jusserunt, principesque undique convenire et se civitates ca "^ 
suas Caesari commendare coeperunt. 

28. His rebus pace confirmata post diem quartum, quaB^xi 
est in Britanniam ventum, naves xviii., de quibus su^i^i 
demonstratum est, quae equites sustulerant,^ ex superi^oJ 
portu leni vento solverant. Quae cum appropinquar^^i 
britanniae et ex castris viderentur, tanta tempestas sut^^i 
coorta est, ut nulla earum cursum tenere posset, sed aE :m£ 
eodem, unde erant profectae, referrentur, aliae ad inferior- ^b^ 
partem insulae, (juae est propius solis occasum, magno ^9^ 
cum periculo dejicerentur j* quae tamen' ancoris jactis & 
fluctibus complerentur, necessario adversa nocte in alt. 
provectae continentem petierunt. 

29. Eadem nocte accidit ut esset luna plena,' qui dies 
ritimos aestus maximos in Oceano efficere consuevit, 
trisque id erat incognitum. Ita uno tempore et lon 
naves, quibus Caesar exercitum transportandum curav 
quasque in aridum subduxerat, aestus complebat, et on 
rias, quae ad ancoras erant deligatae, tempestas afHicta 

* Ignoscere ; namely, se. The dative tmprudentiae indicates 
cause of his pardoning them, and is theretore the same as 
imprudentiam, 

' Namely, where they usually lived ; they were requested by^t 
chiefs to return home from the place in which, after their 
they had assembled again. 

' That is, die quarto post quam. It must be observed that 
Romans, in counting days, comprised both the one from which t 
started and the one down to which they reckoned, so that here, c 
two entire days had elapsed after Caesar's arrival in Britaini w 
the eighteen sbips set sail. 

* Tollere is here used in the sense of ' taking in a cargo.' 

* The 8ui here is the same as «uo, the genitive of the persc^ 
pronoun being used instead of the possessive. 

" Dejicere does not signify to throw down, but to cast away 
the road or course which they ought to have taken. 

^ Tamen here refers to quamvis, understood ; namely, although. 
storm was vehement, yet they cast anchor, in the hope that 
wind would subside. 

■ This full moon occurred in the night between the 30th and S 
of August B c. 55. See Classical Museum, vol. iv., p. 275, &c« 
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^^({•le ulla nostrls facultas aut administrandi aut auxiliandi 
5?9batQr. Compluribus navibus fractis reliquae cum essent 
^Unibus, ancoris reliquisque armaraentis amissis ad navigan- 
^Om inutiles, Inagiia, id quod necesse erat accidere, totius 
®^ercitu« perturbatio facta est. Neque enim naves erant 
^liae, quibus reportari possent, et omnia deerant, quae ad 
^^ficiendas naves erant usui. et quod omnibus constabat 
'^iemari in Gallia oportere, fruinenlum his in locis in hiemera 
P>"ovi8um non erat. 

30. Quibus rebus cognitis principes Britaimiae, qui post 

Pit>elium ad Caesarem conveneraut, inter se collocuti, cum 

^^Qites et naves et frumentum Romanis deesse intelligerent 

®* paucitatem militum ex castrorum exiguitate cogrioscerent, 

9^ae hoc* erant etiam angustiora, quod sine impedimentis 

^eaar legiones transportaverat, optimum fzictu esse dux- 

^funt rebellione facta frumento commeatuque nostros pro- 

•*^'bere et rem in hiemem producere, quod his superatis aut 

^<Jitu interclusis neminem postea belli inferendi causa in 

^nianniam transiturum conndebant. Itaque rursus con- 

JUratione facta paulatim ex castris discedere ac suos clam ex 

^^i^is deducere' coeperunt. 

3l. At Caesar, etsi nondum eorum consilia cognoverat, 
j^ixien et ex eveniu navium* suarum et ex eo, quod obsides 
^^fe intermiserant, fore id, quod accidit, suspicabatur. Itaque 
^^ omnes casus subsidia, comparabat.^ Nam et frumentum 
^X: agris quotidie in castra conferebat et quae gravissime 
^^ictae erant naves, earum materia atque aere ad reiiquas 
^^ftciendas utebatur et quae ad eas res erant usui, ex con- 
^irienti comportari jubebat. Itaque cum summo studio a 
^ilitibus administraretur, xii. navibus amissis, reliquis ut 
^B.vigari commode posset, effecit. 

32. Dum ea geruntur, legione ex consuetudine una fru- 
^entatum missa, quae appellabatur septima, neque ulla ad 

, Noe; this ablative is the same as propter hoCf or hanc oh rem; and 
*•«© following etiam is the same as * still.' 

g Nameljr, away from their homes, and to a place which might be 
^ "t for forming them into an army. 

L .-^enius navium; that is, id quod evenerat navibuit ' from what 
"*<* happened to his ehips.' 

I^ ^uhtidia here are not subsidies, but everv assistance that could 
Qevised against any sudden outbreak of the Britona. 



10 
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id tempus belli suspicione interposita,* cum pars homirx^^^in 
in agris remaneret, pars etiam in castra ventitaret, ii, qni 
pro portis castrorum in statione erant, Caesari nuntiave «rxiBt 
pulverem majorem, quam consuetudo ferret, in ea part^ ^^ 
deri, quam in partem legio iter fecisset. ' Caesar id, c|jMod 
erat, suspicatus, aliquid novi a barbaris initum consilii, <^^ 
hortes," quae in stationibus erant, secum in eam partem ^^^ 
ficisci, ex reliquis duas in stationem cohortes succedere, »'«li- 
quas armari et confestim sese subsequi jussit. Cum psi-ii*o 
longius a castris processisset, suos ab hostibus premi atcj^^^ 
aegre suslinere el, conferta legione," ex omnibus partibus t:ela 
conjici animadvertit. Nam quod omni ex reliquis partil'^^ 
demesso frumenlo pars una erat reliqua, suspicati hostes loi^^ 
nostros esse venturos noctu in silvis delituerant; tum difi; 
persos depositis armis in metendo occupatos subito adlor^* 
pau<;is interfectis reliquos incertis ordinibus perturbaver^*^^ 
Biipul equitatu atque essedis circumdederant. 

33. Genus hoc est ex essedis pugnae: primo per onrH^** 
partes perequilant* et tela conjiciunt atque ipso terrore ec^"^^ 
rum et strepitu rotarum ordines plerumque perturbant^ ^} 
cum se inter equitum turmas insinuaverunt, ex essedis d^^^' 
liunt et pedibus proeliantur. Aurigae interim paulatinm- ^? 
proelio excedunt atque ita currus collocant, ut si illi*arn*^^" 
titudine hostium premantur, expedilum ad suos recept»^?^ 
habeant. Ita mobilitatem equitum, stabilitatem peditunci ^ 
proeliis praestant ac tantum usu quotidiano et exercitati<^* 
efficftint, uti in declivi ac praecipiti loco incitatos «quos e«-^*^ 
tinere et brevi* moderari ac flectere et per temonem per<5»^ ' 
rere et in jugo insistere et se inde in currus citissime recip^^ 
consuerint. 

34. Quibus rebus perturbatis nostris novitate pugnae' t&^ 



* Namely, between the day on which the Britonb had surrender^ ' 
tnd the present moment. 

'At each gate of the camp one cohort was stationed. 
vi. 37. 

' Conferta legione is the ablative absolute. 

* Perequitare in this passage shows that equ^re not only signiiii 
'to ride on horseback/ but also 'to ride in a chariot.' 

• Namely, ihe warriors. 

• Namely, iempore, 

^ That is, Quihus rehus quum accidi»»€t ut novitate pugnae pertur' 
harentur no»tri. The words perturhatis no»tris may be taken aa 
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pOTe opportun's8imo Caesar auxilium tulit; namque ejus 
adventu hostes constiterunl, nostri se ex timore receperunt. 
Quo facto ad lacessendum et ad committendum proelium 
^lienum esse tempus arbitratus suo se loco continuit et brevi 
^empore intermisso in castra legiones reduxit. Dum haeo 
geruntur, nostris omnibus occupatis, qui^ erant in agris re- 
^iqui, discesserunt. Secutae sunt continuos complures dies 
tempestates, quae* et nostros in castris continerenc et hostem 
* pugna prohiberent. Interim barbari nuntios in omnes 
pa^rtes dimiserunt paucitatemque nostrorum militum suis 
pfaedicaverunt et quanta praedae faciendae atque in per- 
petuum Bui liberandi facuhas daretur, si Romanos castris 
^•xpuhsserit, demonstraverunt. His rebus' celeriter magna 
^ultitudine peditatus equitatusque coacta ad oastra vene- 

35. Caesar, etsi idem, quod superioribus diebus acciderat, 
fore videbat, ut si essent hostes pulsi, celeritate periculum 
^fiugerent. tamen nactus equites circiter xxx., quos Com- 
1*11 us Atrebas, de quo ante dictum e8t,secum transportaverat, 
*®gione8 in acie pro castris constituit. Commisso proelio 
^iutius* nostrorum miiitum impetum hostes ferre non polue- 
^nt ac terga verterunt. Quos tanto spatio secuti, quantum 
^^rsu et viribus efficere potuerunt, complures ex iis occi- 
?erunt, deinde omnibus longe lateque aedificiis incensis se 
^'i castra receperunt. 

36. Eodem die fegati ab hostibus missi ad Caesarem de 
P^ce venerunt. His Caesar numerum obsidum, quem ante 
innperaverat, dup]icavit eosque in continentem adduci jussit, 
^^od propinqua die aequinoctii infirmis navibus hiemi navi- 
S^tionem subjiciendam' non existimabat. Ipse idoneam tem- 
pestatem nactus paulo post mediam noctera naves solvit, quae 
^nanes incolumes ad continentem pervenerunt; sed ex iifi 

oative dependent upon auxUium tulit, or as an ablative absolute ; but 
«ne latter seems preferable. 

The qui refers to those Britons who had been left behind on their 
wtates, tor reliqui has the same meaning as rdicti. See chap. 32. 

L Quae contains the idea of ut; namely, tantae tempestatetf ut; 
poe the subjunctives continerent and prohiberent, 

^ ^a.mely, which the leaders of the Britons had mentioned. 

«av ^^^^^7' ^^*" w^8 necessary to enable Caesar or his enemies to. 
^ ^Hat a battle was fought. 

*^«*i;«rcre, to expose to the power or influence of some one. 
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onerariae dQae oosdem, quos reliqui, portus capere 
erunt et paulo infra delatae sunt. 

37. Quibus ex nayibns cum essent expositi milit 
trecenti atque in castra contenderent, Morini, quos 
Britanniam proficiscens pacatos reliquerat, spe pn 
ducti primo non ita raagno suorum numero circun: 
ac si sese interfici nollent, arma ponere jusserunt 
orbe facto sese defenderent, celeriter ad clamorem 
circiter milia sez conyenemnt. Qua re nuntiata C 
nem ex castris equitatum suis auxilio misit. Inte 
milites impetum nostium sustinuerunt atqne amp 
quatuor fortissime pugnaverunt et paucis yulneribuf 
coroplures ex his occidernnt. Postea yero quam 
noster in conspectum yenit, hostes abjectis arraia i 
terunt magnusque eorum numerus est occisus. 

38. Caesar postero die Titum Labienum legatum 
legionibus, quas ex Britannia reduxerat, in Morino 
beUionem fecerant, misit. Qui cura propter siccita 
dum quo se reciperent, non haberent, quo perfugio 
dnno' erant usi, omnes fere in potestatem Labieni pei 
At Q. Titurius et L. Cotta legati, qui in Mienapioi 
legiones duxerant, omnibus eorura agris yastatis, 
Buccisis, aedificiis incensis, qnod Menapii se orane 
sissiraas silyas abdiderant, se ad Caesarera receperun 
in Belgis oraniura legionum hiberna constituit. 
oranino ciyitates ex Britannia obsides miserunt, rel 
glexerunt. His rebus gestis ex literis^ Caesaris d 
ginti supplicatio a senatu decreta est. 



' Namely, eot; that is, the three hundred who had If 
were hastening towards the camp, which, in Caesar's abse 
to haye been guarded by Sulpicius Rufus, near the 
chap. 22. 

* The plural siccitatea refers to the several places in 
dryness preyented their taking refuge, so that siccitates is 
to iiccae paludes» Compare y. 24, vi. 30, 34. 

' See iii. 28, &c. 

* Ex literis; namely, in which Caesar had reported to 
about his late campaigns. The public thanksgiving on thi 
seems to have been mainly decreed on account of his ezpe 
firitain. 
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l;Vcio DoMiTio, Appio Claudio Coss.* discedens ab hibemis 

*^esar in Italiam,' ut quotannis facere consuerat, legatis im- 

P^fat, guos legionibus praefecerat, uti, quam pluriraas pos- 

^nt hieme naves aedificandas veteresque reficiendas curarent. 

"^nim modum formamque deraonstrat. Ad celeritatem one- 

f^ndi subductionesque' paullo facit humiliores, quam quibus 

^ nostro mari* uti consuevimusj atque id eo magis, quod 

Pi^opter crebras commutationes aestuum minus magnos ibi 

^Qcius fieri cognoveiat: ad onera et ad muhitudinem jumen- 

^orum transportandam paullo latiores, quam quibus in reiiiquis 

^timur maribus. Has omnes actuarias^ imperat fieri, quam 

^ rem muhum humihtas adjuvat. £a, quae sunt usui ad 

^fttiandas naves, ex Hispania apportari jubet. Ipse conventi- 

"^s Gahiae citerioris peractis, iii Illyricum* proficiscitur, quod 

^ Pirustis finitimara partem provinciae incursionibus vastari 

^tidiebat. Eo quum venisset, civitatibus mihtes iraperat cer- 

J^mque in locum convenire jubet. Qua re nunciata, Pirustae 

l^gatos ad eura mittunt, qui doceant, nihil earum rerum pub- 

**co factum consilio, seseque paratos esse deraonstrant' omni- 

^Us rationibus de injuriis satisfacere. Accepta" oratione eo- 

* That is, in the year b. c. 54. Caesar accordinglv left the winter 
^TttMers in the country of the Belgae after the Ist ot January, for on 
wiat day the consuls of b. c. 54 entered upon their ofHce. 

. * That is, the northem part of Italy, which formed part of his pro- 
▼uice. 

* That is, 'that his men might be able to put the cargoes into the 
^esseU more quickly, and drawthem on the beach more easily,' the 
*atter beinff necessary to do the former. During the winter, and 
J^^never tne ships were not used, they were drawn {fiuhdtLcere, m 
*«^^»i ducere) on the beach. 

* Nostrum mare is the Mediterranean. 

, * Naves actuariae were light transports, which were propelled botk 
^y rowing and by sails. 

^lyricum was hkewise a part of Caesar*8 province. The Pirus- 
^'J® inhabited a part of the modern Tjrrol, and had invaded the part 
"* illyricum nearest lo their own country. 

. . ^emonstrant; the indicative is here used, though doceant precedesi 
^ ^ndicate xhe^fact that the Pirustae through their ambassadors show. 

. -^ccipere implies that Caesar was satJsfied with the ezplanation 
^«ch the Pirustae gave. 

10* K 
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rum, Caesar obsides imperat eosque ad certam diem ad^ 
jubet : nisi ita fecerint, sese bello civitatem persecuturunu 
monstrat. His ad diem adductis, ut imperaverat, arbitroe 
ter civitates dat, qui litem aestiment^ poenamque constitus 

2. His confectis rebus conventibusque peractis, in ci^ 
orem Galliam revertitur atque inde ad exercitum proficisc^ 
£o quum venisset, circuitis omnibus hibernis, singulari v^^ 
tum studio, in summa omnium rerum inopia, circiter 
ejus generis, cujus* supra demonstravimus, naves et \oxMi 
XXVIII. invenit instructas, neque multum abesse ab eo, (^ ' 
paucis diebus deduci' possent. Collaudatis militibus atqu» 
qui negotio pmefuerant, quid fieri velit, ostendit atque om.' 
ad portum Itium* convenire jubet, quo ex portu commodL^ 
mum in Britanniam transmissum esse cognoverat, circ-i 
milium passuum xxx. a continenti. Huic rei^ quod satis e?^ 
visum est militum reliquit : ipse cum legionibus expe(E ^ 
IV. et equitibus dccc. in fines Trevirorum proficiscitur, qm^ 
hi neque ad concilia veniebant, neque imperio parebant Gr^ 
manosque transrhenanos sollicitare dicebantur. 

3. Haec civitas longe plurimum totius Galliae equit^ 
valet magnasque habet copias peditum, Rhenumque, ut suf 
demonstravimus,' tangit. In ea civitate duo de princip^ 
inter se contendebant, Indutiomarus et Cingetorix : ex quit:? 
alter, simul atque de Caesaris legionumque adventu cognifi^ 
est, ad eum venit \ se suosque omnes in officio futuros necj, 
ab amicitia populi Romani defecturos confirmavit, quaec^ 
in Treviris gererentur, ostendit. At Indutiomarus equitat«^ 
peditatumque cogere, iisque, qui per aetatem in armis e^ 
non poterant, in silvam Arduennam' abditis, quae ing^i 



^ Litem aestimarey to value the dama&es which the Pirustae \^ 
done to the province. Lis is not only the trial, but also denotes ' 
the expenses connected with it, and the fines that may be impos&<^ 

* Namely, generis naves. 

* Dedttcere is the technical term of drawing the ships fi*om the be8<^ 
down into the water ; hence * to launch.' Compare chap. 1, noto • 

* The port, Itius was either the modern Ambleteuse or Calais, aa 
not, as some suppose, Wissan; that is, Wit-sand. See Classtci 
Museunit vol. iv. p. 277, &c. 

' Huic rei; namely, transmissui. 
•Seeii. 24, iii. 11. 

^ The forest called Arduenna eztended firom the westem banks of 
the Rhine as far as the mouths of the Meuse and Schelde. Compara 
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*^^»gnitudine per medios fines Treviroram a flumine Rheno 

^^ initiura Remoram pertinet, bellum parare instituit. Sed 

X^sleaquara nonnulli principes ex ea civitate, et familiaritate 

Oingetorigis adducti et adventu nostri exercitus perterriti, 

^ci Caesarem venerunt et de suis privatim rebus ab eo petere 

ooeperunt, quoniam civitati consulere non possent, Indutio- 

^Jciarus veritus, ne ab omnibus desereretur, legatos ad Cae- 

^rem mittit: sese idcirco ab suis discedere atque ac eum 

"^enire noluisse, quo facilius civitatem in officio^ contiiieret, 

^e omnis nobilitatis discessu plebs propter imprudentiam la- 

^retur." Itaque esse civitatem in sua potestate seque, si 

^^esar perraitteret, ad eura in castra venturum et suas civi- 

tatisque fortunas ejus fidei* permissurum. 

4. Caesar, etsi intelligebat, qua de causa ea dicerentur, 
^uaeque eum res ab instituto consilio deterreret. tamen, ne 
^estatem in Treviris consumere cogeretur, omnibus ad Bri- 
^nnicum bellum rebus comparaiis, Indutioraarum ad se cum 
^ucentis obsidibus venire jussit. His adductis, in iis filio 
propinquisque ejus omnibus, quos norainatim evocaverat, con- 
^latus Indutiomarura hortatusque est, uti in officio perraa- 
^©ret: nihilo tamen secius principibus Trevirorum ad se con- 
"^ocatis, hos singillatim Cingetorigi conciliavit: quod quum 
^erito ejus* ab se fieri intelligebat, tum magni interesse arbi- 
^'^jbatar, ejus auctoritatem inter suos quam plurimura valere, 
^^JU8 tam egregiam in se voluntatem perspexisset. Id fac- 
^'^nn* graviter tulit Indutiomarus, suara gratiara inter suos 
''^icui, et qui jara ante iniraico in nos animo fuisset, multo 
S^vius hoc dolore exarsit. 

^- His rebus constitutis, Caesar ad portum Itium cum le- 



J'* 29, 33. A portion of it still exists, bearing the name of the Ar« 
"^^'Jne forest. 

»IJ P^ffi^^^ frequently has the meaning of * obedience,* comprising 
*Aat a person is bound to do by law or agreement. 

j^ , "^Uifcor, * to glide* or ' slip ;* namely, from the path of duty. Plebt 
**^re the people, as distinct from the nobility or aristocracy. 

Ij^I .^amely, to the fdesj or virtue and honesty which Indutiomarus 
**^^Ved to exist in Caesar. See iv. 21, note 4. 

^ ^^amely, Cingetorigis. 

ifj ^l^he word idfactum is explained by the clause suamgratiam, &c., 
a^ ^>?vord /actum being the general or abstract term, the real nature 
f^ 2^^y^^^^ 18 suam gratiam minui. The word qui contains the idea of 
i, denoi[ing causef whence the subjunctive fuisset. 
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eionibns peryenit. Ibi cognoRcit, xl. naveS; quae in Me^li 
factae erant, tempestate rejectas cursum tenere non potiB. 
atque eodem, uiide erant profeclae, revertisse : reliquas pa 
tas ad navigandum atque omnibus rebus instructas inv0 
Eodera' totius Galliae equitatus convenit, numero mil i 
quatuor, principesque omnibus ex civitatibus: ex quibus ;x 
p}».uco«», quorum in se fidem perspexerat, reimquere in GslI 
reliquos obsidum loco secum ducere decreverat^ quod, qu* 
ipse abesset; motum GalJiae verebatur. 

6. Erat una cum ceteris Dumnorix Aeduus, de quo ab 
bis antea dictum est.' Hunc secum habere in primis* con 
tuerat, qnod eum cupidum rerum novarum, cupidum imp^ 
magni animi, magnae inter Gallos auctoritatis cognov^ 
Accedebat huc, quod jam in concilio Aeduorum Duran^ 
dixerat, sibi a Caesare regnum civitatis deferri : quod dict 
Aedui graviter ferebant, neque* recusandi aut deprec^ 
causa legatos ad Caesarem mittere audebant. Id factum- 
8uis hospitibus Caesar cognoverat. Ille omnibus primo jf 
cibus petere contendit, ut in Gallia relinqueretur; part 
quod insuetus navigandi mare timeret, partim, quod rel 
onibus' sese diceret impediri. Posteaquara id obstinate * 
negari vidit, omni spe impetrandi ademta, principes Gal ] 
Bollicitare, sevocare singulos hortarique coepit, uti in co 
nenti remanerent ; metu .territare,^ non sine causa fieri y 
Gallia omni nobilitate spoliaretur: id esse consilium Caess^ 
ut quos in conspectu Galliae interficere vereretur, hos ^ 
nes in Britanniam transductos necaret : fidem reliquis in ' 
ponere,* jusjurandum poscere, ut quod esse ex usu* Gal 1 

* That is, in the country of the Meldi, a people who seem to h» 
inhabited the country between the Sequana (Seine) and MatC 
(Marne), and from whose territory the ships were carried down 
river Sequana into the sea. 

' Eodem; that is, to port Itius. 

■ See i. 3. 

* 'Above all others.* 

• Neque here introduces a natural consequence of that which ^ 
cedes. The same is often the case with et and atque. See vii. £ 

• i?eZ?gio»c« are ' religious duties,* which he pretended he ha<^ 
perform in Gaul, in consequence of vows which he had made. 

"* Territare is a descriptive infinitive. See i. 16, note 5. But the 
lowing/cri is dependent upon some verb oisaying which is understc? 

^ Fidem interponere, ' to pledge one*8 own honour.* 

' £x usu est, * it is useful.' Compare i. 30» 50. 
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^tellexissent, communi consilio administrarent. Haec a 

^nipluribus ad Caesarem deferebantur. 

, 7. Qua re cognita, Caesar, quod tantum civitati Aeduae 
lignitatis tribuerat, coerceiidum atque deterreudum, quibus- 
^V*nique rebus posset, Dumnorigem statuebat, quod loiigius 
^jus amentiam progredi videbat, prospiciendum, ne quid sibi 
^c reipublicae nocere posset. Itaque dies circiter xxv. in eo 
loco commoratus, quod corus* ventus navigationem impedie- 
^*t, qui magnam panem omnis temporis in his locis flare 
^nsuevit, dabat operam, nt in omcio Dumiiorigem con- 
^ineret, nihilo tamen secius omnia ejus consilia cognoscerel : 
tandem idoneara tempestatem nactus, miJites equitesque con- 
^endere in naves jubel. At, omnium impeditis' animis, 
*^Umnorix cum equitibus Aeduorum a castris, insciei:te 
f-aesare, domum discedere coepit. Qua re nunciata, Caesar, 
^ntermissa profectione atque omnibus rebus postpositis, mag- 
^^m partem equitatus ad eum insequendum mittit retra- 
*^|que imperat : si vim faciat neque pareal, intejfici jubet: 
*^*hil hunc se absente pro sano^ facturum arbitratus, qui prae- 
^^ntis imperium neglexisset. IUe enim* revocatus resistere 
^^ se mauu defendere suorumque fidem implorare coepit, 
^epe clamitans,^ liberum se liberaeque civitatis esse. liii, 
^t erat imperatum, circumsistunt hominem aique interfi- 
^iunt; at Aedui equites ad Caesarem omnes revertuntur. 
^ 8. His rebus gestis, Labieno in continente cum tribus 
'^Sionibus et equitum milibus duobus relicto, ut portus tue- 

- * Corut or caurut is a north-west wind which began to blow in the 
•'^tlantic about the summer solstice, and continued till the end of 
'^^tnmn. 

JmpedituM here has the meaning of occupatus, engaged in the 
P^eparation for the voyage, and thereby prevented from keeping a 
^atchful eye upon him. Compare Cic. Ve Leg. i. 3. 

« ^ro sanoy * in accordance with the conduct of a sane man ;* or, 
*® a sane man/ pro having the meaning of tanquam. 

^ l^he envm here introduces the reason for the conclusions which 
it *^^ ^^ expressed in the preceding sentence ; and the irregular- 
^^here consists in the fact, that the reason became manifest bv the 
^^«equent conduct of Dumnorix. Before ille enim we may there- 
j^*"? Bupply some such clause as this: ' and that Caesar was right 
*iia apprehensions, became evident soon after, for when he,* &c. 

Yft J|p««p« elamitans is apparently a pleonasm; but frequentative 
jj **B frequently have only an intensive meaning, so that saepe may 
tv« ^<ided without causing a real pleonasm. See iv. 9 : muUum ve»-' 
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rctur et rem trumentariam provideret quaeque in 6all 
gererentur, cognosceret consiliumque pro tempore et pra r 
caperet, ipse cum quinque legioiiibus et pari numero eqai 
tum, quem i[i coiitiiienti relinquebatj solis occasu naves soivit 
et leni Africo^ provectus, media circiter nocte vento inter 
roisso, cursum non tenuit, et longius delatus aestu, orta luce^ 
sub sinistra Britanniam' relictam conspexit. Tum rursu 
aestus commutatiunem^ secutus, remis coutendit ut eam par 
tem insulae caperet, qua optimum esse egressum superion 
aestate cognoverat. Qua in re admodum fuit miiitum virtus' 
laudanda, qui vectoriis gravibusque navigiis, non intermisso 
remigandi labore, loogarum navium cursum adaequarunt. 
Acceiisum est ad Britaiiniam omnibus navibus meridiano 
fere tempore: neque in eo loco hostis est visus, sed, ut 
postea Caesar ex captivis comperit, quum magnae manus 
eo couvenissent, multiludine navium perterritae (quae cum 
annotinis' privatisque, quas sui quisque commodi fecerat, 
amplius dccc. uiio erant visae tempore) a litore discesseraut 
ac se in superiora loca abdiderant. 

9. Caeaar, exposito exercitu et loco castris idoneo capto, 
ubi ex captivis cognovit, quo in loco hostium copiae con- 
sedissent, cohortibus x. ad mare relictis et equitiDus ccc, 
qui praesidio navibus essent, de tertia vigilia ad hostes con- 
teiidit, eo minus veritus navibus, quod in litore molli' atque 
aperto deligatas ad ancoram relinquebat, et praesidio navi- 
bus Q. Atrium praefecit. Ipse noctu progressus milia pas- 
suum circiter xii. hostium copias conspicatus est. Illi equi- 
tatu atque essedis ad fiumen^ progressi, ex loco superiore 

* That is, ' according to tirae and circumstances.* 

^ Africus is properly the wind that blows frora Africa, but its 
exact point in the corapass must have been north of south-west. 

' The point of Britain here alluded to was probably the isle of 
Thanet. 

* The change of tide here mentioned must have been the begin- 
ning of ihe rise of the water. 

* Virtus here is * courage and perseverance.* 

' Annotinus is that which has been accomplished within the spaca 
of one year, and accordingly, here, the ships built in the course of 
the preceding year. 

^ Litus molle is a gently or gradually sloping coast, and opposed 
to a coast consisting of hills or rocks. 

* The river here mentioned seems to have beea the Stour, some* 
what below Canterbury. 
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nos(ro8 prohibere et proelium commitlere coeperunt. Re 

Pj^isi ab equilatu se iu silvas abdiileiunl, locum nacti egre- 

S]^ et iialura et opere rnuiiitum, quem domestici belli, ut 

vjdebatur, causa jam ante praeparaverant : nam crebris arbo- 

''OUs succisis omnes introitus eraiit praeclusi. Ipsi ex silvis 

'^n propugnabant,* nostrosque inlra munitiones ingredi pro- 

^'bebant. At milites legionis septimae, testudine facta et 

^Sl&ere ad munitiones adjecto, locum ceperunt eosque ex 

^^'v-ig expulerunt, paucis vulneribus acceptis. Sed eos fugi- 

.®ites longius Caesar prosequi vetuit, et quod Joci naturara 

^orabal et quod, magna parte diei consumta, munitioni 

^strorum tempus relinqui volebat. 

. iO. Postridie ejus diei mane tripartito railites' equitesque 
J^, expeditionem misit, ut eos, qui fugerant, persequerentur. 
"*s aliquantura itineris progressis, quura jam extremi essent 
^^ prospectu, equites a Q. Alrio ad Caesarem venerunt, qui 
^tiriciarent, superiore nocte, maxima coorta tempestate, prope 
°^xies naves adflictas atque in litore ejectas' esse ; quod ne- 
^13« ancorae funesque subsisterent,* neque nautae gubernato- 
'"escjue vim pati tempestatis possent : itaque ex eo concursu 
^v-ium magnura esse incommodura acceptum. 

1 I. His rebus cognitis, Caesar legiones equitatumque re- 
▼oosri atque itinere desistere jubet, ipse ad naves revertitur: 
c^clem fere, quae ex nunciis literisque cognoverat, coram per- 
^P^cit, sic ut, araissis cirpiter xl. navibus, reiiquae taraen* 
f^^^^ posse magno negotio viderentur. Iiaque ex iegionibus 
^orog delegit et ex continenti alios arcessiri jubet ; Labieno 
^'"-itit ut quam plurimas posset' iis legionibus, quae sunt^ 

g£ -^'•opwg-narc may either mean 'to come forward to fight,* or 
^Ply * to make an attack.* 

^ •^Uites here, as in many other passages, is the same &3 pedites, 

hIjI ■*'* litore ejectas should properly be in litus ejectas, but, by the 

t^^^ive, both the act of their being thrown upon the coast, and 

'*" being ecattered or wrecked there, are expressed in one phrase. 

Jqj *^uft«is^cre, with the accusative, is * to hold out against.' The 
|,j.|^^^ect here is used instead of the pluperfect, for the purpose of 
r_?^S"ing the scene more vividly before the reader. See Zumpt, 
^' Orawi. $525. 

vihJz*'^^^'^^ ^®^® refers to quamvis, which is implied in amissis na- 

bec^ lie imperfect subjunctive posset is here used instead of possit^ 
y ^^ se ihe ieading verb scribit is an historical present for scripsit. 

clg^^^ Xie indicative sunt is here to be explained by assuming that the 
~^ quae sunt apud eum \a only an expl&xiaUoti 'v[A«t\.^^ Vj >^\!^ 
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apiul eum, nares instituat. Ipse etsi res erat multae operae 
ao laboris, tamen commodissimum esse statuit, omiies naves 
suUiuci et cum castris una munitione conjungi. In his rebus 
circiter (iies decem consumit, ne nocturnis quidem temporibus 
ad laborem militum intermissis. Subductis navibus castris- 
que egreirie munitis easciem copias, quas ante, praesiiiio na- ^ 
vibus reJiquit: ipse eodem, unde redierat, proficisciiur. Ec^:;:; 
qnum venisset, majores jam undique in eum locum copiae 
Brilannorum convenerant, summa imperii bellique adminL 
strandi' communi consilio permissa Cassivellauno, cujus fim 
a maritimis civitatibus flumen dividit, quod appellatur Tani( 
sis,* a mari circiter milia passuum lxxx. Huic superioi 
tempore cum reliquis civitatibus continentia* bella inlerc( 
serant : sed nostro adventu permoti Britanni hunc toti beJ 
imperioque praefecerant. 

12. Britanniae pars interior ab iis incolitur, quos natos 
insula ipsa memoria* prodiium dicunt; maritima pars ab L 
qui praedae ac belli inferendi c^iusa ex Belgis transiera 
qui omnes fere iis nominibus civitatum appellantur, quil 
orti ex civitatibus eo pervenerunt et bello illato ibi rems 
serunt atque agros colere coeperunt. Homiimm est infiiL^ 
mullitudo creberrimaque aedificia, fere Gallicis consimiin 
pecorum magnus numerus. Utuntur aut aere, aut taleis' f« 
reis, ad certum pondus examinatis, pro nummo. Nascifur -^^^^, 
plumbum album* in mediterraneis regionibus, in maritin^^^^ 
ferrum ; sed ejus exigua est copia : aere utuntur importar"'^ 

writer, and has no connexion with the oratio ohliqua. A simil 
instance occurs, vii. 78. 

* That is, ' the supreme command and the general managemei 
of the war.' 

* Tamesis is the river Thames. The territory of Cassivellaani)^^ 
was north of the Thames. The spot at which Caesar met him wi 
eighty miles from the sea ; that is, from the point where Caesar hac 
landed, and not from the mouth of the rivcri for he knew nothinj 
of the course of the Thames. 

' Contineniia ; that is, co7ittnua, *continuous* or ' uninterrupted.' 

See iii. 28. 

* Memoria ; the ablative here signifies the manner in which the 
tradition had been handed down, though it is more common to say, 
memoriae prodere. 

* Taleae are little or thin staves. The Britons then had no coin- 
agc, but, iike the early Romans, determined the value of piecea <^ 

metal by their weight. 

' Plumbum album ; that is, stannum or tin. 
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Materia cujusque generis ut in Gallia est, praeter fagurn 
atqoe abietem. Leporem et gallinam et anserem gustare 
ras non putant ; haec tamen alunt animi voluptatisque causa. 
ioca' sunt temperatiora quam in Gallia, remissioribus fri- 
goribus. 

13. Insula natura triquetra, cujus unum latus est contra 

Galliam. Hujus lateris alter angulus, qui est ad Cantium," 

QQo fere omnes ex Gallia naves appelluntur, ad orientera 

*^jem, inferior ad meridiem spectat. Hoc lalus tenet circiter 

J*'Iia passuum d. Alterum vergit ad Hispaniam atque occi- 

^'entfei solem, qua ex parte est Hibernia, dimidio minor, ut 

^^^timatur, quam Britannia; sed pari spatio transmissus 

?^ue ex Gallia est in Britanniam. In hoc medio cursu est 

JJ^^Ula, quae appellatur Mona;* complures praeterea minores 

^jectae insulae existimantur ; de quibus insulis nonnulli 

*^ripserunt, dies continuos xxx. sub bruma* esse noctem. 

^08 nihil de eo percunctationibus reperiebamus, nisi certis 

®^ aqua* mensuris breviores esse quam in continenti noctes 

^Jdebamus. Hujus est longiludo lateris, ut fert iilorum 

®pinio, Dcc. milium. Tertium est contra septemtriones, cui 

P^rti nulla est objecta terra ; sed ejus angulus lateris maxime 

^^ Germaniam spectat: huic milia passuum dccc. in longi- 

^udinem esse existimatur. Ita omnis insula est in circuitu 

^cies centum milium passuum. 

. 14. Ex his omnibus longe sunt humanissimi, qui Cantium 
.JJcolunt, quae regio est maritima omnis, neque multum a 
^allica differunt consuetudine. Interiores plerique frumenta 
^^n serunt, sed lacte et carne vivunt pellibusque sunt vestiti. 
^'^ines vero se Britarmi vitro' inficiunt, quod caeruleum efficit 

J^Qj like aer and coelumj may be rendered by * climate.' 

Cantium is the modern Kent. 

^%^07Uij according to some, is the Isle of Man; and according to 
^^^m, Anglesey. 

. ^ruma is the winter soistice, and is perhaps a contraction of &re* 
^9uma; namely, dies. 

^The mensurae ex aqua are measurements made by means of 
^?ter; that is, by means of a clepsydra, or an hour-glass filled 
^Jih water. Every one will see that both the description of the 
Wluation of Britain, and of its extent, is erroneous in this account 
of Caesar. 

'Vitrum is the herb woad, used for dyeing a blue colour. The 
ancients also called it glastum, and modern botanists call it isatu 
tinctoria It seems to have produced a greenish or blueish colour. 

11 L 
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colorem atque hoc horridiore sunt in pugna adspectu : c 
loque Runt promisso atque omni parte corporis rasa, prs 
caput et labrum superius. Uxores habeut deni duoden 
'nter se communes, et maxime fratres cum fratribus pa 
tesque cum liberis ; sed si qui sunt ex his nati, eorum ha 
tur liberi, quo' primum virgo quaeque deducla est. 

15. Equites hostium essedariique acriter proelio cum e 
tatu nostro in itinere confliAerunt, tamen ut^ nostri omn 
partibus superiores fuerint atque eos in silvas collesque c 
pulerint: sed compluribus interfectis cupidius insecuti : 
nullos ex suis amiserunt. At illi, intermisso spatio,' in 
deiitibus nostris atque occupatis in munitione castroi 
Bubito se ex silvis ejecerunt impetuque in eos facto, qui e 
in statione pro castris collocati, acriter pugnaverunt: ( 
busque missis subsidio cohortibus a Caesare, atque his pri 
legionum duarum, quum hae/ perexiguo intermisso loci 8( 
inter se, constitissent; novo genere puguae perterritis no8 
per medios audacissime perruperunt, seque inde incolu 
receperunt. £o die Q. Laberius Durus, tribunus milit 
interficitur. Illi, pluribus immissis cohortibus, repelluntu 

16. Toto hoc in genere pugnae, quum sub oculis oran 
ac pro^ castris dimicaretur, intellectum est, nostros pro 
gravitatem armorum, quod neque insequi cedentes poss 
neque ab siguis discedere auderent, minus aptos esse 
hujus generis hostem ; equites autem magno cum peri* 
proelio dimicare, propterea quod illi etiam consulto 
rumque cederent, et quum paulum ab legionibus no8 
removissent, ex essedis desilirent et pedibus dispari pro 

The verb inficiunt indieates that the dye was applied not only tc 
surface of tne skin, but penetrated it, and thus caused the dy 
appear like the natural colour of the skin. 

' ^uo; that is, ad quoSj or in quorum domos. Deducere is to 
a bride home. 

' That is, ita tamen ut, 

* Namely, temporist * after the lapse of some time.' 

* Respecting the hae after the ablative absolute, see iii. 14, not 
oompare iv. 21, note 1. 

* Fro here, as in many other places, is the same as ante, or 
frontem, * in front of.* 

^ The preposition a<Z, instead of the simple dative hosti, impliei 
only fitness Jbr, but also against; that is, fitness to fight againsi 
enemy. See chap. 17. 
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pontendereQt. Equestris autem proelii ratio et cedentibus et 
^seqnentibtts par atque idem periculum inferebat. Acce- 
^ebat huc, ut nunquam conferti, sed rari magnisque inter* 
vallis proeliarentur stationesque dispositas haberent/ atque 
ftiios alii deinceps exciperent integrique et recentes defati- 
^t\s succederent. 

17. Postero die procul a castris hostes in collibus consti- 

terunt rarique se ostendere et lenius, quam pridie, nostros 

^^uites proelio lacessere coeperunt. Sed meridie, quum 

^esar pabulandi causa tres legiones atque omnem equi- 

^tQm cum C. Trebonio lesato misisset, repente ex omnibus 

P^rtibus ad pabulatores advolaverunt, sic, uti ab signis le- 

&onibusque^ non absisterent. Nostri, acriter in eos impetu 

%tOj repulerunt neque finem sequendi fecerunt, quoad sub- 

B|dio confisi equites, quum post se legiones viderent, prae- 

^'pites hostes egerunt: magnoque eorum numero interfecto, 

Deque sui colligendi, neque consistendi aut ex essedis desi- 

'i^ndi facultatem dederunt. £x' hac fuga protinus, quae 

^'Jdique convenerant, auxilia discesserunt : neque post id 

tempus umquam sunmiis nobiscum copiis^ hostes contende- 

mnt. 

18. Caesar, cognito consilio eorum, ad flumen Tamesin in 
^es Cassivellauni exercitum duxit; quod fiumen uno om 
^*no loco pedibus, atque hoc aegre, transiri potest.* Eo quum 
^etiisset, animum advertit, ad alteram fluminis ripam magnas 
^SBe copias hostium instructas : ripa autem erat acutis sudi- 
biiQ praefixis munita, ejusdemque generis sub aqua defixae 
•^<^es flumine tegebantur. His rebus cognitis a captivis per- 
fug^is(]ue, Caesar, praemisso equitatu, confestim legiones sub- 
^^ui jussit. Sed ea celeritate atque eo impetu milites ierunt, 

^tfpositas haherent; that is, stationed in difierent places and at 
*^«ain intervals. 

j The si^na and legiones are here the legions with their standards, 
jj^^n up in regular order, as opposed to the scattered cavahy which 
^ gone on a foraging excursion. 

i^. -^9 signifies, 'in consequence of;' hence also, ' immediateljr 
^**»' which is here clearly indicated by protinut, 

< ^J^^mmis copiis is the same as omnibua copiis or omni exercitu, 
^itlx all their forces.* See vii. 41. 

^^* he place where Caesar and his army forded the Thames ui 
£^j*JJ»ionly believed to be at Cowey Stakes, near Oatsiand, and not 
^ «i^om the confluence of the Wey. 
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qmim capite solo ex aqua exstarent, ut hostes impetam. K «- 
gionurn atque equitum sustinere non possent ripasque dim ^N 
terent' ac se fugae mandarent. 

19. Cassiveliaunus; ut supra demonstravimus, omni cV. -e- 
posita spe contentioni^,^ dimissis amplioribus copiis, mriit^vs 
circiter quatuor essedariorum relietis, itinera nostra 8erval>^it* 
paululumque ex via excedebat, locisque impeditis ac silv^^s- 
tribus sese occultabat atque iis regionibus, quibus nos i^S.^f 
facturos cognoverat, pecora atque homines ex agris in sil'*^^ 
compellebat: et quum equitatus noster liberius praedai^^' 
vasiandique causa se in agros effunderet, omnibus viis no^^.* 
semitisque essedarios ex silvis emittebat et magno cum p^ ^^' 
culo uostrorum equitum cum iis confligebat, atque hcc m^'^ 
latius vagari pronibebat. Relinquebatur, ut neque long»"*?* 
ab agmine legioniun discedi Caesar pateretur, et tantum ^^ 
agris vastandis incendiisque faciendis hostibus noceret^-^'^) 
quantum labore atque itinere legionarii milites efficere po ^^®' 
rant. 

20. Interim Trinobantes,^ prope firmissima eanmi region 
civitas, ex qua Mandubratius adolescens, Caesaris fidem se 
tus, ad eum in continentem Galliam venerat' (cujus pa^ 
Imanuentius in ea civitate regnum obtinuerat interfectus<l^ 
erat a Cassivellauno; ipse fuga mortemyitaverat) legatos ^ 
Caesarem mittunt poUicenturque, sese ei dedituros atque i 
perata facturos : pettunt, ut Mandubratium ab injuria Ca^ 
vellauni defendat atque in civitatem mittat, qui praesit i 
periumque obtineat. His Caesar imperat obsides xx. 
mentumque exercitui, Mandubratiumque ad eos mittit. 
imperata celeriter fecerunt, obsides ad numerum' frumentacj 
miserunt. 

21. Trinobantibus defensis atque ab omni militum^ injur 

^ Dimittere here signifies, ' to relinquish* or * abandon.' 
' That iS| ' of the success of a struggle.' 

• Servarei * to watch closely.' 

* The Trinobantes inhabited the modem county of Essez, am 
their capital, Camulodunum, is the modern town of Colchester. 

• Compare iv. 21. 

* Numerumj supply constUutum; that is, ' they sent hostages 
the amount required of them.' 

^ MUitum is a subjective genitive : * from all injury which the sol- 
diers might inflict upon them.' 
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prohibitis, Cenimagni, Segontiaci, Ancalites, Bibroci, Cassi, 

^^gationibus missis sese Caesari dedunt. Ab his cognoscit, 

non ionge ex eo loco oppidum* Cassivellauni abesse, silvis 

P^ludibusque munitum, quo satis magnus hominum peco- 

'^squ^ numerus convenerit. (Oppidum autem Britanni vocant, 

Qiiuih siivas impeditas yallo atque fossa munierunt, quo in- 

^ursioflis hostium vitandae causa convenire consuerunt.) Eo 

pJ^oficiscitur cum legionibus: locum reperit egregie natura 

^^Ub opere munitum : tamen hunc dusibus ex partibus op- 

pQgnare contendit. Hostes, paulisper morati, militum nos> 

**pj*um impetum non tulerunt seseque alia ex parte oppidi 

pjecerunt. Magnus ibi numerus pecoris repertus, multique 

^ fbga sunt comprehensi atque interfecti. 

22. Dum haec in his locis geruntur, Cassivellaunus ad 

^-^ntium, quod esse ad mare supra demonstravimus, quibus 

JJ^gionibus quatuor reges jjraeerant, Cingetorix, Carvilius. 

^a.ximagulu8, Segonax, nuncios mittit atque his imperat, uti 

^^^>a.cti8 omnibus copiis, castra navalia' de improviso adorian- 

'^Ur atque oppugnent. li quum ad castra venissent, nostri. 

®ruptione facta, multis eorum interfectis, capto etiam nobih 

^Uce Lugotorige, suos incolumes reduxerunt. Cassivellaunus, 

noc proelio nunciato, tot detrimentis acceptis, vastatis fini- 

^Us, maxime etiam permotus defectione civitatum, legatos 

P^r Atrebatem Commium de deditione ad Caesarem mittit. 

^^esar, quum statuisset hiemem in continenti propter repen- 

tinos Galliae motus agere, neque multum aestatis superesset 

^tque id facile extrahi' posse intelligeret, obsides imperat et 

^uid in annos singulos vectigalis populo Romano Britannia 

P©nderet, constituit: interdicit atque imperat* Cassivellauno, 

^^ Mandubratio neu Trinobantibus noceat. 

. 23. Obsidibus acceptis, exercitum reducit ad mare, naves 

^"^eriit refectas. His deductis, quod et captivorum magnum 

M^here this town was situated cannot possibly be guessed, nor 
^^ ^e trace Caesar's march north of the Thames. 

C^astra navalia. See chap. 11. 

^latrahi; that is, cunctando perdi; extrahere signifying, *to 
Perk<i time in inactivity, and for no other purpose than to get 
"Ver it.' 

.. The two words interdicit and invperat, the one of which is nega 
eat^ ^nd the otherpositive, express Caesar^s command in the strong 
w v^^J^ indicating both what he wished to bo done, and what hie 

lalied not to be done. The clause which foUows with nc, how- 

^^^9 has referen'*.e only to interdicit. 
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Qumerum habebat, et nonnullae tempestate deperierant nav€ 
duobus commeatibus^ exercitum reportare instituit. Ac s 
accidit, uti ex tanto navium numero, tot nayigationibv. 
neque hoc, neque superiore anno, ulla omnino navis, qo. 
milites portaret, desideraretur : at ex iis, quae inanes ex cc 
tinenti ad eum remitterentur, prioris commeatus expos£ 
militibus, et quas postea Labienus faciendas curaverat nume= 
Lx., perpaucae locum caperent; reliquae fere omnes rejic 
rentur. Quas quum aliquamdiu Caesar frustraexspectasst^ 
ne anni tempore a navigatione excluderetur, quod aequin^ 
tium suberat, necessario angustius milites collocavit, • 
summa tranquillitate consecuta, secunda inita quum solvis»^ 
vigilia, prima luce terram attigit omnesque incolumes nai^ 
perduxit. 

24. Subductis navibus concilioque Gallorum Samarobriv^ 
peracto, quod eo anno frumentum in Gallia propter siccitat^ 
angustius' provenerat, coactus est aliter ac superioribus ann^ 
exercitum in hibernis coUocare legionesque in plures civitat^ 
distribuere : ex quibus unam in Morinos ducendam C. Fab^ 
legato dedit; alteram in Nervios Q. Ciceroni;* tertiam ^ 
Essuos^ L. Roscio ; quartam in Remis cum T. Labieno in cor^ 
finio Trevirorum hiemare jussit; tres in Belgio" collocavit - 
his M. Crassum quaestorem, et L. Munatium Plancum ^ 
C. Trebonium legatos praefecit. Unam legionem, qaaitf 
proxime trans Padum conscripseratj et cohortes quinque ic 
Eburones, quorum pars maxima est mter Mosam ac Rhenum. 
qui sub imperio Ambiorigis et Cativolci' erant, misit. Hie 

^ Commeatus here is, 'the act of going:* that is, *the voyag6 
across the sea.' Caesar left Britain about cne 25th of September. 

^ Solvisset; supply ancoras or Tiaves, 

■ Samarohriva, afterwards calied Ambiani, is the modem town of 
Amiens, on the river Samara (Sambre), from which the ancienl 
name of the town is derived. 

• See iv. 38, note 2. 

• That is, * rather scantily.' 

• Q. Cicero is the brother of the orator Cicero ; he had been with 
Caesar in Britain. 

"* The tribe of the Essui is utterly unknown, though it is supposed 
that they inhabited a part of Normandy. 

" Belgium is the name of a portion of the coimtry inhabited by th« 
fielgae; it comprised the districts of the Bellovaci, Atrebates, and 
Ambiani See chap. 46 ; compare ii. 4. 

• See chap. 26, vi. 31. 
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niilitibus Q. Titurium Sabinum et L. Aurunculeium Cottam 
-egatos praeesse jnssit. Ad hunc modum distributis legio^ 
nibus, facillime inopiae frumentariae sese mederi posse existi- 
mavit : atque harum tamen omnium legionum hiberna (prae- 
ter eam, quam L. Roscio in pacatissimam et quietissiman] 
P&rtem ducendam dederat) milibus passuum centum contino- 
bantar. Ipse interea, quoad legiones collocatas munitaquo 
biberna cognovisset/ in Gallia morari constituit. 

25. Erat in Camutibus summo loco' natus Tasgetius, cujus 
Daajores in sua civitate regnum obtinuerant. Huic Caesar, 
Pro ejus virtute atque in-se benevolentia, quod in omnibus 
Dellis singulari ejug opera fuerat usus, majorum locum resli- 
tu^rat. Tertium jam hnnc annum reguantem inimici palam, 
Jnuliis etiam ex civilate auctoribus, eum* interfecerunt. De- 
fertur ea res ad Caesarem. Ille veritus, quod ad plures per- 
toebat,* ne civitas eorum impulsu deficeret, L. Plancum cum 
{©gione ex Belgio celeriter in Carnutes proficisci jubet ibique 
^einare ; quorumque opera cognoverit Tasgetium interfec- 
junn^ hos comprehensos ad se mittere. Interim ab omnibus 
j^gatis quaestoribusque, quibus legiones tradiderat, certior 
lactus est, in hiberna perventum locumque hibernis* esse 
^^nitum. 

. _26. Diebus circiter xv., quibus in hiberna ventum est, 

j^^timn repentini tumultus ac defectionis ortum est ab Am- 

^Jorige et Cativolco: qui quum ad fines regni sui Sabino 

^ottaeque praesto fuissent frumentumque in hiberna com- 

PpJ*tavis8ent, Indutiomari Treviri nunciis impulsi, suos con- 

'taverunt, subiioque oppressis lignatoribus, magna mana 

^^stra oppugnatum venerunt. Quum celeriter nostri arma 

r^Pissent vallumque adscendissent, atque, una ex parte His- 

g^^^ia equitibus emissis, equestri proelio superiores fuissent, 

^^perata re, hostes ab oppugnatione suos reduxerunt. Tum 

»^ * XJntil he should have learnt that the winter quarters were pro- 
^*y established and fortified.* 

]^ ^"ummo hco; that is, summo genere, of a very high or noble family. 
^^oe locus is also used in the sense of rank or dignity. 

I^v -^ttwrefers toTasgetius, andtheprecedingAw7icbelongstoanw«»i; 
^^igh there is a sort of pleonasm in the corabination of hunc BJidjam. 

^ That is, the matter was one *that concerned more persons than 
^® » many were concerned in it. 

-fitbernia is the dative, denoting the ohjfsH for which the placa 
^«^ destined. Compare vii. 15. 
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8U0 more conclamaverunt, uti aliqui ex nostris ad colloquior 
priHlirent; habere sese, quae de re communi dicere vellen 
quibus rebus controversias minui posse sperarent. 

27. Mittitur ad eos colloquendi causa C. Arpineius, eque 
RomanuSj familiaris Q. Titurii, et Q. Junius ex Hispani 
quidam, qui jam ante missu Caesaris' ad Ambiorigem ven 
titare consueverat : apud quos Ambiorix ad hunc modur 
locutus est : sese pro Caesaris in se beneficiis plurimum ■ 
confiteri debere, quod ejus opera stipendio liberatus e8se= 
quod Aduatucis finitimis suis pendere consuesset; quodqic 
ei et filius et fratris filius ab Caesare remissi essent, quc 
Aduatuci, obsidum numero roissoS; apud« se in sei-vitute ■ 
catenis tenuissent: neque id. quod fecerit de oppugnatioE: 
castrorum, aut judicio aut voluntate sua fecisse, sed coacl 
civitatis ; suaque esse ejusmodi imperia,' ut non minus hab- 
ret juris in se multitudo, quam ipse in multitudinem. Civitai 
porro hanc fuisse belli causam, quod repentinae Gallora 
conjurationi resistere non potuerit: id se facile ex hiuniHta^ 
sua probare posse, quod non adeo sit imperitus rerum, ut sa 
copiis populum Romanum se superare posse confidat: 
esse Galliae commune consilium ', omnibus hibemis Caesai 
oppugnandis hunc esse dictum diem, ne qua legio alte 
legioni subsidio venire posset : non facile Gallos Gallis nega. 
poiuisse, praesertim quum de recuperanda communi liberta^ 
consilium initum vicieretur. Quibus quoniam pro pietat 
satisfecerit, habere nunc se rationem ofiicii pro beneficS 
Caesaris; monere, orare Titurium pro hospitio, ut suae tf 
militum saluti consulat : magnam manum Germanorum cofl 
ductam Rhenum transisse; hanc adfore biduo. Ipsorumestf 
consilium,' velintne prius, quam finitiml sentiant; eductos 6 



* M issu Caesaris is the same as mittente Caesare, See vi. 7. 

' Imperia here are the rights and powers which belong to him C 
kmg. 

* HumUitas is the opposite of potestaSf and, accordingly, *weali 
ness,' or ' want of power.* 

* Alterae occurs now and then in the dative for alteri. In lik 
manner we also find altero in the dative, instead of alteri. See vii. 2£ 

* Pietas; this word comprises jU the duties which a man has t 
perform towards God, his parents, friends, and his country. Her 
it refers more especially to the duties he owed to his country. 

* Ipsorum esse consilium, it was in their power (he said) to detei 
Inine whether, &c. 
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hibernis milites aut ad Ciceronem aut ad Labienum deduoere, 
quorum alter milia passuum circiter l., alter paulo amplius 
ab his absit. Illud se polliceri et jurejurando confirmare, 
tDturn iter per fines suos daturum; quod quum faciat, et 
civitati sese consnJere, quod hibernis levetur, et Caesari pro 
®JQ8 meritis gratiam referre. Hac oratione habila, discedit 
Ambiorix. 

28. Arpineius et Junius, quae audierint, ad legatos defer- 
^nt. Uli^ repentina re perturbati, etsi ab hoste ea dicebaniur, 
^on taraen negligenda existimabant : maximeque hac re per- 
movebantur, quod civitatem ignobilem atque humilem Ebu- 
'^nura sua sponte populo Romano bellum facere ausam, vix 
^fat credendum. Itaque ad consilium rem deterunt magtiaque 
'Dter eos exsistit controversia. L. Aurunculeius compluresqne 
^fibuni militum et primorum ordinum centuriones nih.l 
temere agendum, neque ex hibernis injussu Caesaris disce- 
Qendum existimabant : quantasvis magnas^ etiam copias Ger- 
^anorum sustineri pos&e munitis hibernis docebantj' rem 
^sse testimonio, quod primum hostium impetura, multis ultro 
^'iJneribus illatis,' fortissime sustinuerint : re frumeiitaria non 
premi:* interea et ex proximis hibernis, et a Caesare conven- 
^^ subsidia: postremo, quid esse levius" aut turpius, quam 
1 ^tictore hoste de summis rebus capere consilium ? 

^p- Contra ea Titurius sero' facturos clamitabat, quum 

'"^jores hostium marms, adjunctis Germanis, convenissent : 

^j?^ ^tium aliquid calamitatis in proximis hibernis esset accep- 

^ ^*^; brevem consulendi esse occasionem : Caesarem arbitraii' 

j, ^fecium in Italiam : neque aliter Carnules interficieiidi 

^etii consilium fuisse capturos, neque Eburones, si ille 

pj.^ Quantasvis magnas. The word tnagnas in this expression is, 
ofi^^Hy speaking, superfluous ; but pleonasms of the same kind 
foj. '^ occur in Latin, and render the expression emphatic : ' if the 
^ ^s of the Germans were ever so great.* 

^ ^<M:ere here has the meaning of demonstrare. 

b^ She meaning is : they (the Romans), without being commanded 
IM-^ ^aesar iuUro)^ had bravely held out against the enemy, and 
^^^ded many of them. 

^ '^femi; namely, se. 
U^^ '^'€1)1» here is * thoughtless' or * \jnprincipled.* The quid with th» 
)fx^^^^ i^® i" this sentence is only an emphatic mode of speaking, whicli 

^ ^ occurs in Latin, and is equivalent to nihd esse levius aut turpni^ . 

>. *^ero; that is, too late. 

"^ rhitrari; supply hostet or Gallos. 
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adesset, tanta cum contemtione nostri ad castra venturos es 
non hostem auctorenN, sed rem. spectare ; subesse Rhena; 
magno esse Germanii* dolori Ariovisti mortem^ et superio 
nosiras victorias: ardere Galliam, tot contumeliis accep 
Bub populi Romani imperium redactam;' superiore gloria 
militaris exstincta. Postremo. quis hoc sibi persuaderet, si 
cerla re' Arabiorigem ad ejasmodi consilium descendis» 
Suam senteiitiam in utramque partem esse tutam : si nil 
durius/ nullo periculo ad proximam legionem perventuros; 
Gallia omnis cum Germanis consentiat, unam esse in cele 
tate positam salutem. Cottae quidem atque eorum, qui d 
sentirent, consilium quem haberet exitum ? In quo si n* 
praesens periculum, at certe longinqua obsidione faroes ese 
pertimescenda. 

30. Hac in utramque partem disputatione habita, qou 
a Cotta primisque ordiuibus' acriter resisteretur, vincit 
inquit, si ita vultis, Sabinus, et id clariore voce, ut mag 
pars militum exaudiret : neque is sum, inquit, qui gravissin 
ex vobis mortis periculo terrear:' hi sapient, et si gravius qu 
acciderit, abs le rationem reposcent: qui, si per te lice! 
perendino die cum proximis hibernis conjuncti, commone 
cum reliquis belli casum® sustineant, nec rejecti et releg: 
longe ab ceteris aut ferro aut fame intereant. 

31. Consurgitur ex consilioj comprehendunt» utrumque 
orant, ne sua diAsensione et pertinacia rem in summum pe 

* From thia pAssage we learn that Ariovistus died soon after 1 
flight across t^ie Rhine (see i. 53). 

' Redact.am; namely, se esse. 

* ' Without a certain and substantial reason.' 

* That is, si nil eravius acciderit, * if nothing extraordinary,' 
*no uncommon misiortune happened.* 

* That is, by the centurions of the first orders. 

* Vincere, in disputes, signifies ' to be in the right,* or at least * 
gain the upper hand;' hence here: 'carry your opinion, if you 
wish it.* 

' Qui terrear; that is, neque talis sum, ut terrear. The expressi 
ex vobis must be closely connected with vehementissime, and is eqi 
valent to the genitive vestrum. 

^ Casum helli; that is, eventum belli, but contains the idea of 
unfortunate event or issue of the war. 

* Comprehendere hero has the meaning of * to embrace ;* wherr 
commonly ii signifies.' to seize' or * to arrest.' Compare Cic. Epi 
ad Div. xiii. 15. 
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wlaindeducant: facilem esse rem, seu maneant, seu proficia- 
SAotur, si modo unum omnes seutiant ac probent ; contra in 
tlisseugione iiullam se salutem perspicere. Res (iisputatiotie 
ul mediam noctem perducitur: tandem dat Cotta permotus 
inanQ8:^ superat sententia Sabini. Pronunciaiur. prima luce 
itoros: consumitur vigiliis reliqua pars noclis, quum sua 
RQisqnemilescircumspiceret, quid secum portare posset, quid 
8X iiistrumento' hibernorum relinquere cogeretur. Omnia 
wcogitantur,' quare neo sine periculo maneatur, et languore 
militQm et vigiliis periculum augeatur. Prima luce sic ex 
castris proficiscuntur, ut quibus* esset persuasum non ab 
Aostejsed ab homine amicissimo Ambiorige consilium datum, 
'Ongissirao agmine maximisque impedimentis. 

32. At hostes, posteaquam ex nocturno fremitu vigiliisque 
u6 profectione eorum senserunt,' collocatis insidiis bipartito in 
Jlvis opportuno atque occuho loco, a milibus passuum circiter 
duobusj» Romanorum adventum exspectabant : et quum se 
niajor pars agminis in magoam convallem' demisisset, ex 
ntraque parte ejus valhs subito se ostenderunt novissimosque 
P^^niere et primos prohibere ascensu atque iniquissirao nos- 
"^s loeo proelium committere coeperunt. 

^3. Tqui demum Titurius, ut qui nihil ante providisset, 

f^pidare, concursare, cohortesque disponere; haec tamen 

?^ timide, atque ut eum omnia deficere viderentur: quod 

^..^''Oitique iis accidere consuevit, qui in ipso negotio con- 

in -^ capere coguutur. At Cotta, qui* cogitasset, haec posse 

'^inere accidere, atque ob eam causam profectionis auctor 

yg -^antt* dare is a symbolic action, expressing that a person sur- 
2C« *"8 his independence, or owns that he is conquered. Corn, 
f J*Os, Hamilc. 1 ; Cic. De Amic. 26. 

■ila '*«<'^'»c«<«'» has a coUective meaning, and denotes all the uten- 

, ^nd furniture required in a stationary camp. 
t^f* ^amely, a militibus; for Caesar here dcscribes the thoughts and 

^ ^ctions that passed through the minds of the soldiers. 
g^ Ot quibus is equivalcnt in meaning to quasi iw, ' as if they,' &c. 
^^ chap. 33. 

^ ^entire de here signifies, * to become aware of.* 
^ ^^e ii. 7, note 1. 
l|^^ ^€mvallis is a place shut in between two hills, whereas willia ia 
ttj!j *Owground at the foot of ahill; but this diflerence is not always 
^*^tly observed. 

tj^ ^he qut here impiies the idea of quum^ in the sense of ' ahhough ;' 
^^^ the subjunctives cogitasset and fuittet. Compare iv. 34, v. 4. 



132 DE BELLO OALLICO. 

non fuisset, nulla in re communi saluti deerat, et 
Jauciis^ cohortandisque militibus imperatoris et in p 
tis otficia praestabat. Quumque propter longitudinei 
minus facile per se omnia obire; et quid quoque lc 
dumesset, providere possent, jusserunt pronunciare, 
dimenta relinquerent atque in orbem consisterent. ' 
silium elsi in ejusmodi casu reprehendendum non < 
incommode accidit: nam et nostris militibus spei 
et hostes ad pugnam alacriores effecit, quod non sir 
timore et desperatione id factum videbatur. Praeter 
quod fieri necesse erat, ut vulgo milites ab signis di 
quae quisque eorum carissima haberet, ab impedimei 
atque abripere properaret, clamore ac ffetu omnii 
reritur. 

34. At barbaris consilium' non defuit: nam duc 
tota acie pronunciare jusserunt, ne quis ab loco d 
illorum esse praedam, atque illis reservari, quaecu 
mani reliquissent: proinde omnia in victoria pos 
marent. Erant et virtute et numero pugnando pan 
tamen, etsi ab duce et fortuna deserebantur, tame 
spem salutis in virtute ponebant, et quoties quaeq 
procurreret, ab ea parte magnus hostium nnmerufl 
Qua re animadversa, Ambiorix pronunciari jubet, 
tela conjiciant neu propius accedant, et quam i 
Romani impetum fecerint, cedant ; levitate armorur 
tidiana exercitatione nihil iis noceri posse : rursus S( 
recipientes* insequantur. 

35. Quo praecepto ab iis diligentissime observa 
quaepiam cohors ex orbe excesserat atque impetui 
hostes velocissime refugiebant. Interim eam parte 
necesse erat et ab latere aperto tela recipi. RursuSj 
eum locum, unde erant progressi, reverti coeperant, 

' Appellare here is the same as alloquii * to address.* 

■ Jusserunt pronuTiciare; the subject of jusserunt is d\ 
commanders, and the persons whom thevcommand to pro 
is to be done are the centurions. See cnap. 34. 

' Consilittm here is ' presence of mind/ which is the rei 
vious thought and deiiberation (consilium). 

* 1 He meaning of this passage is : both their valour and 
ber (in which they surpassed the Romans) rendered th« 
cope with the Romans. 

^ To insequentet siipply Eomanos. 
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ooi eesserant; et ab ils, qui proximi steterant, circuinTenie- 

^iituTj sin autem locum tenere vellent, neo virtuti locus 

fclinqaebatur, neque ab tanta multitudine conjecta tela con- 

ferti vitare poterant. Tamen tot incommodis confiictati. 

nQltis valneribus acceptis. resistebant, et magna parte diei 

consamta, quum a prima luce ad horam octavam pugnaretur, 

^hil, quod ipsis esset indignum, committebant. Tum T. 

wlyentio, qui superiore anno primum pilum duxerat, viro 

^rti et magnae auctoritatis. utrumque lemur tragula trans- 

jicitur: Q. Lucanius, ejus(lem ordinis, fortissime pugnans, 

"Qni circumvento filio subvenit, interficitur : L. Cotta, le- 

ptQs, omnes cohortes ordinesque adhortans, in' adversum os 

«unda vulneratur. 

. 36. His rebus permotus Q. Titurius, quum procul Ambio- 
^em 8U0S cohortantem conspexisset, interpretem suum Cn 
'^onipeiom ad eum miltit, rogatum, ut sibi militibusque 
j*rcat. Ille appellatus* respondit: si velit secum colloqui, 
"cere; sperare, a multitudine impetrari posse, quod ad mili- 
tuna salutem perlineat; ipsi vero nihil nocitum iri, inque eam 
^ni 88 suam fidem interponere. Ille cum Cotta saucio com- 
^unicat, si videatur, pugna ut excedant et cum Ambiorige 
?na colloquantur : sperare, ab eo de sua ac rnilitum salute' 
""^petrare posse. Cotta se ad armatum hostem iturum negat, 
'^^ue in eo constitit.* 

. 37. Sabinus, quos in praesentia tribunos militum circum se 

*^^oebat et primorum ordinum centuriones, se sequi jubet, et 

S^JQm propius Ambiorigem accessisset, jussus arma abjicere, 

JQperatum facit suisque, ut idem faciant, imperat. Inierim, 

•^rn de conditionibus inter se agunt longiorque consulto ab 

^jnbiorige instituitur sermo, paullatim circumventus interfi- 

'jur. fnjxi vero suo more victoriam conclamant* atque ulu- 

turn lollunt, impetuque in nostros facto ordines perturbant. 

^ *^- Cotta pugnans mterficitur cum maxima parte militum ; 



uudP ^ ^®'® "^®^ ^^'^ ^^® accusative, because the verb vulnerare 
Pues the idea of aiming at, or throwing the missile at aperson. 

• jJ^^^^'*** / see chap. 33, note 1. 
lofj^ ^ 9Qlute impetrare is not the same as salutem impetrare ; the 
cen^^ signifies, ' to obtain terms by which safety is ^anted to a 
tr*^}} extent,* whereas the latter is ' to obtain safety^absolutely. 

'^tt a ^^ ^^* |3er»a*<i<, ' he persistcd in his declaration,* or rather, 
t i^.^^ions were consistent with his declaration.' 

^^oriam conclamant ; thut is, conclamant vic*oriam parlam esse- 

*^5 
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reliqui se in castra recipiunt^ unde erant egressl: ex q 
L. Pe(rosi(iius aquilifer, quum cnagna multitudine ho 
preraeretur, aquilarn inlm vallum projecit, ipse pro c 
tortissime pugnans occiditur. Illi^ aegre ad noctem o 
natiouem sustiuent : noctu ad unum omnes, desperata s 
86 ipsi interficiunt. Pauci ex proelio elapsi, incertis il 
bns per silvas ad T. Labienum legatum in hiberna perve 
atque eum de rebus gestis certiorem faciunt. 

38. Hac victoria sublalus Ambiorix statim cum eq 
in Aduatucos, qui erant ejus regno finitimi^ proficiscitui 
que noctem neque diem intermittit peditatumque se sut 
jubet. Re demonstrata Aduatucisque concitatis, postei 
in Nervios pervenit hortaturque, ne sui in perpetuura 
andi atque ulciscendi Romauos pro iis, quas acceperiii 
juriis occiisionem dimittant: interfectos esse legatoi 
magnamque partem exercitus interisse demonstrat ; nihi 
negotii, subito oppressam legionem, quae cum Cicerom 
raetj interfici ;' se ad eam rem profitetur adjutorem. 1 
hac oratione Nerviis persuadet. 

39. Itaque confestim dimissis nunciis ad Ceutrones, 
dios, Levacos, Pleumoxios, Geidunos,' qui omnes sub e 
imperio sunt, quam maximas manus possunt, cogunt 
improviso ad Ciceronis hiberna advolant, nondum ad 
fama de Titurii morte perlata. Huic quoque accidit, 
fnit necesse, ut norniulli mililes, qui lignationis munil 
que causa in silvas discessissent, repentino equitum ad 
interciperentur. His circumventis, magna manu JEbui 
Nervii, Aduatuci atque honim omnium socii et clientes 
nem oppugnare incipiunt : nostri celeriter ad arma cc 
rant, vallum conscendunt. Aegre is dies sustentatur,* 
omnem spem hostes in celeritate ponebant, atque hanc a 
victoriam in perpetuum se fore victores confidebant. 

* llli are those who had taken refuge within the camp. 

' Legionem interfici is ihe subject of the sentence, and the 
nihU €886 ne^otii are the predicate : ' the cutting to pieces 
legion, he said, was a matter of no difficulty.* 

* AIl the tribes here enumerated as subjects or clients of thc 
vii are not mentioned by any oiher ancient writer, whence it 
possible to say what districts they inhabited. 

^ That is, aegre eo die milites sustentant kostium impetum, 

^ That is, 8i hanc adepti essent victoriam ; the participle 
having the meaning of a conditional clause. See Zumpt, JuU, • 
% 35, note L 
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40. Mittunlur ad Caeparem confestim ab Cicerone litterae, 
niagnis propositis praemiis, si pertulissent.* Obsessis omnibiis 
VIJ8, miggi intercipiuntur. Noclu ex ea materia, quam muiii- 
tionis causa comportaverant, turres admodum cxx. excitan- 
tur* incredibili celeritate : quae deesse operi videbantur, per- 
nciuniur. Hostes postero die, multo majoribus copiis coaclis, 
^stra oppugnant, fossam complent. Ab noslris eadem ra- 
tione, qua pridie, resistitur : hoc idem deinceps reliquis fit 
Qiebus. Nulla pars nocturni temporis ad laborem intermilti- 
^^^' non aegris, non vulneratis facultas quietis datur: quae- 
cumque ad proximi diei oppugnationem opus sunt, noctu com- 
P^fantur: multae praeustae sudes, magnus muralium pilorum' 
^Qmerus instituitur; turres contabulantur, pinnae* loricaeque 
6x cratibus attexuntur. Ipse Cicero, quum tenuissima vale- 
mdine' esset, ne nocturnum quidem sibi tempus ad quietem 
'elinquebat, ut ultro' milituni concursu ac vocibus sibi parcere 
^geretur. 

^\' Tunc duces principesque Nerviorum, qui aliquem ser- 

''^onis aditum causamque amicitiae cum Cicerone habebant, 

^9^ioqui sese velle dicunt. Facta potestate, eadem quae Am- 

'prix cum Titurio egerat,' commemorant, omnem es&e in ar- 

*^'s Galliam, Germanos Rhenum transisse, Cae.saris reliquo- 

*^niqiie hiberna oppugnari. Addunt etiam de Sabini morte. 

^^biorigem ostentant fidei faciundae® causa : errare eos di- 

^^^3 si quidquam ab his praesidii sperent, qui suis rebus dif- 

j^ , Supplv 'those to whom they were intrusted.' The ellipsis ia 
p '^^r bofd ; but instances of a similar kind now and then do occur, 
p^^cially in cases where qui is used in the same sense as si in our 

jj ^xcitare here is the same as crigere, as in ii. 14, but it contains ihe 

th ^^*^ of rapidity, which erigere does not. The word admodum is 

^ Same as ad with numerals, and signifies ' nearly' or ' almost.' 

jj ^Hurales pili are the pili or lances which were hurled upon the 
^iegers from the walls. 

\y^y^^innae, a square kind of breastwork, round the top of a tower, 
^j^^^nd which the soldiers were protected against the darts of the 
tjj^^iies. Thevseem to have been siniilar to the breastwor^i round 
j^ ^ tops of Gotnic towers. The pinrtae alternated with loricae; that 
' ^ kind of wicker-work serving a similar purpose as the pinnae. 

^enuissima valetudo, ' very deUcate or weak heaUh ' 

^tro has in this instance the meaning of ' even.' 

^ See chap. 24. 

Q|- ,JA}^^^ is, they brought forward Ambiorix as a proof of the trulh 
^hat they said, andat the same time to inthnidate Cicero. 
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lidant ; sese tamen hoc esse in Ciceronem populumque Bott^^ 
num animo, ut nihil nisi hibema recusent atque hanc invet^^' 
ascere consuetudinem' nolint : licere illis incolumibus' f®' 
se' ex hibernis discedere, et quascumque in partes velint, 5-»^® 
metu proficisci. Cicero ad haec unum modo respondit: z^^^ 
esse consuetudinem populi Romani ullam accipere ab la^^ 
armato conditionem : si ab armis discedere velint, se adjutc^^ 
utantur legatosque ad Caesarem mittant: sperare* pro ej*^ 
juslitia, quae petierint, impetraturos. 

42. Ab hac spe' repulsi Nervii, vallo pedum xi. et fo^"^ 
pedum XV. hiberna cingunt. Haec et superiorum annon^ ^ 
consuetudine a noslris cognoverant, et quosdam de exerc^ 
nacti captivos, ab his docebantur: sed nulla ferramenton*^^ 
copia,* quae sunt ad hunc usum idonea, gladiis cespitem c::^^ 
cumcidere, manibus sagulisque terram exhaurire' cogehantc^^^J^ 
Qua quidera ex re hoininum multitudo cognosci potuil: *^**^^rp. 
minus horis tribus milium* decem in circuitu munitione^^^^ 
perfecerunt: reliquisque diebus turres ad ahitudinem '^^^"''i^^^c 
falces testudinesque, quas iidem captivi docuerant, parare 
facere coeperunt. 

43. Septimo oppugnationis die, maximo coorto vento, fe: 
ventes fusili ex argilia glandes* fundis et fervefacta lacur 
in casas, quae more Gallico stramentis erant tectae, jacer 
coeperunt. Hae celeriter ignem comprehenderunt et venr 
magnitudine in omnem castrorum locum distulerunt. Hoste 
maximo clamore insecuti, quasi parta jam atque explorat^ 

* Supply * of establishing their winter quarters in Gaul.* 

* Respecting this attraction with licet and similar verbs, see Zumpt 
Lat. Gram. ^ 601. 

' Per se; that is, * as far as they (the Nervii) were concerned. * 

* Sperare; supply «e, and to impetraturos supply eos esse. 

* Namely, of inducing the Romans to quit their camp. 

' Nulla copia is an ablative absolute, for quum nulla copia nsA^ 
See ii. 8 ana 9. 

^ Exhaurire; this verb can, properly speaking, be joined only t 
manibusj ' they took up the loose soil with their hands, and the: 
carried it away in their military cloaks ;' and to sagulit must be sup- 
plied a verb signifying ' to carry away.* This mode of speaking is 
called a Zeugma. 

* MUium; supply jMz««uum. 

* The slandes are balls made of clay ; they were of moist or fluid 
elay, ana then bnrnt, and while red-hot they were thrown bymeani 
of a sling {funda^ among the lents of the enemy, to set them on fire 
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uic ij^l ^'ctoria, turres testudinesque agere et scalis yallum ascen- 

tnihf^M "^fe coeperunt. At tanta militum virtus atque ea praesentia 

^eii-gl ^'''nii fuit, ut, quum undique flamma torrerentur maximaque 

50(/// J ^6'oruni multitudine premerentur suaque omnia impedimenta 

a^igf . f^^? omnes fortunas confiagrare intelligerent, non modo 

' a^Ejrf T^^^fandi causa de vallo decederet nemo, sed paene ne res- 

P/fWJ P^^fetquidem quisquam; ac lum omnes acerrime fortissime- 

'■ 9*^® pugnarent. Hic dies nostris longe gravissimus fuit^ sed 

^/iesl '^en hunc babuit eventum, ut eo die maximus bostium 

u-^m ^"merus vulneraretur atque interficeretur, ut^ se sub ipso 

^§ jalJo constipaverant recessumque primis ultimi non dabant. 

^m ^^^^^m quidem inlermissa fiamma, et quodam loco turri 

Q.m ^'lacta et contingente vallum, tertiae cobortis centuriones ex 

^M ^^^ Quo stabant, loco recesserunt suosque omnes removerunt ; 

j » ''Utu vocibusque bostes, si introire vellent, vocare coeperunt, 

■ d^^^^ progredi ausus est nemo. Tum ex omni pafte lapi- 

M 'oug conjectis deturbati turrisque succensa est. 

W ^ J^4. Erant in ea legione fortissimi vifi centuriones, qui' jam 

r Rl^^is ordinibus appropinquarent, T. Pulfio et L. Varenus. 

^ * perpetuas inter se controversias habebant, quinam ante- 

j ''**etur, omnibusque annis de loco' summis simultatibus con- 

^debant. Ex iis Pulfio, quum acerrime ad munitiones 

^^§»iaretur, Quid dubitas, inquit, Varene ? aut quem locum 

^''^bandae virtutis tuae speclas ? hic dies, hic dies de nostris 

^ *itroversiis judicabit. Haec quum dixisset, procedit extra 

^^Oiiiones, quaeque pars hostium confertissima visa est, in 

?5^ irrumpit. Ne Varenus quidem tum vallo sese continet, 



spectas ? hic dies, hic dies de nostris 
Haec quum dixisset, procedit extra 
^Oiiiones, quaeque pars hostium confertissima visa est, in 
^Ji irrumpit. Ne Varenus quidem tum vallo sese continet, 
^^ omnium veritus existimationem subsequitur. Mediocri 
^J^^tio relicto, Pulfio pilum in hostes mittit atque unum ex 
^^ ^ititudine procurrentem transjicit, quo percusso et e: 
i^ ^\o, hunc* scutis protegunt hostes, in illum tela uni^ 



universi 



^^^^jiciunt neque dant regrediundi facultatem. Transfigitur 
r^^^t^vim Pulfioni et verutum in balteo defigitur. Avertit hio 
^V^s vaginam, et gladium educere conanti dextram moratur 

^t here signifies the acting cause, and is almost equivalent to 
'^^. Compare vi. 7, vii. 45, 61, 88. 

K^«^^ ^ttt in this instance contains the idea of om»in. See chap. 33, 
^^^ 8. 

^-p -J«Ctt« here is rank in the armjr, for it was said at the beginning 
l^c y^e chapter that these centurions were near advancing to the 
^*^e8t rank. 

I^eepecting hunc after the ablative absolute, see iii. 14, note 7. 

12* M 
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manum : impeditum hostes circumsistunt. Succurrit i 
cus illi Varenus et laboranti subvenit. Ad hunc se conf 
a Pulfione omnis multitudo convertit: illum veruto 1 
fixum arbitrantur. Occursat ocius gladio comminusquc 
gerit Yarenus, atque uno interfecto reliquos paullum 
pellit j dum cupidius instat, in locum inferiorem dejectus 
cidit. Huic rursus circumvento fert subsidium Pulfio : 
ambo incolumes, compluribus interfectis, summa cum ] 
sese intra munitiones recipiunt. Sic fortuna in conten 
et certamine utrumque versavit." ut alter alteri inir 
auxilio salutique esset, neque dijudicari posset, uter 
virtute anteferendus videretur. 

45. Quanto erat in dies gravior atque asperior oppugi 
et maxime quod, magna parte militum confecta vulne] 
res ad paucitatem defensorum pervenerat, tantd crebi 
litterae nunciique ad Caesarem mittebantur: quorum 
deprehensa in conspectu nostronim militum cum cru 
necabantur. Erat unus intus' Nervius, nomine Vertico 
natus honesto, qui a prima obsidione ad Ciceronem perfu 
Buamque ei fidem praestiterat. Hic servo spe libertatis 
nisque persuadet praemiis, ut litteras ad Caesarem de 
Has ille in jaculo illigatas effert^* et Gallus inter Gallos 
ulla suspicione versatus ad Caesarem pervenit. Ab i 
periculis Ciceronis legionisque cognoscitur. 

46. Caesar, acceptis litteris hora circiter undecima die 
tim nuncium in Bellovacos ad M,. Crassum' quaestorem n 
cujus hiberna aberant ab eo milia passuum xxv. Jubet n 
nocte legionem proficisci celeriterque ad se venire. 
cuni nuncio Crassus. Aiterum ad C. Fabium legatum n 
ut in Atrebatium fines legionem adducat, qua sibi iter 
undum sciebat. Scribit Labieno, si reipublicae' commoc 
oere posset, cum legione ad fines Nerviorum veniat : relii 

* Dejectus is * driven back/ or * repelled.* 

^ * VeraavU; that is, turned the scale sometimes this, and i 
times that way, or piayed with them. The contentio is the r 
between the two men, but the certamen is the struggle with 
enemies. 

*Intu8f *within;* supply * our camp.' 

* Effert; supply e castris, 

* See chap. 24. 

* Eeapublica is here used in the sense of ' the common goc 
iolut pubHica, 
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partem exercitus, quod pauUo aberat longius, non putat ex- 
jpectandam; equites circiter quadringentos ex proximis hi- 
wrnis cogit.* 

47. Hora circiter tertia ab antecursoribus de Crassi adventu 

^fllor factus, eo die milia passuum viginli progreditur. Cras- 

fj^ Samarobrivae" praeficit legionemque ei attribuit, quod 

p Jmpedimenta exercitus, obsides civitatum, litteras publicas' 

'^mentumque omne, quod eo tolerandae hiemis causa devex- 

®^^ relinquebat. Fabius, ut imperatum erat, non ita mul- 

!'^ inoratus, in itinere cum legione occurrit. Labienus, 

^teritu Sabini et caede cohortium cognita, quum omnes ad 

®uni Trevirorum copiae venissent, veritus* ne, si ex hibernia 

Jpgae similem profectionem fecisset, hostium impetum sus- 

^nere non posset, praesertim quos recenti victoria efferri sci- 

^®^;Jitteras Caesari remittit,* quanto cum periculo legionem 

* hibernis educturus esset: rem geslam in Eburonibus per- 

*J'^oit: docet, omnes equitatus peditatusque copias Treviro- 

^^ tria milia passuum longe^ ab suis castris consedisse. 

^S. Caesar, consilio ejus probato, etsi opinione trium legi- 

?^ dejectus,^ ad duas redierat, tamen unum conmiunia 

i ^^Js auxilium in celeritate ponebat. Venit magnis itineri- 

Q. * ^n Nerviorum fines. Ibi ex captivis coonoscit, quae apud 

g ?f *'Onem gerantur, quantoque in periculo res sit. Tum 

^^5j,?^ ex equitibus Gallis magnis praemiis persuadet, uti 

ly^. ^\^eronem epistolam deferat. Hanc Graecis conscriptam 

^*'*^^ mittit, ne, intercepta epistola, nostra ab hostibus con- 

,^ ^^it; that is, coagit or colligitf *he assembles.' 

,,w^« chap. 24, note 3. 

«iesiifc ^®*»® Utterae puhlicae consisted of the accounts of the army, 
4^^^"tche8, reports, and the like. 



f ent_^ ^ritus ne — non posset. The two negatives ne and non in this 
See ^^ ce neutralise each other, and are tnerefore equivalent to ut, 

I ^^^umpt, Lat^ Gram. ^ 535. 

t^^^^smittere is ' to send in return,* or * to write a reply.' 

•dd^" lie word longe is almost superfluous in this sentence, but it is 
Qti^ ^^ for the purpose of expressing the distance in an emphatic 

t\jj^^jn»wme dejectusy * deprived of his hope or prospect of having 
Qp^^ legions.' The expression spe dejectus is more common than 
^ „^<yn,e dejectus. 

-^ "*■ "t is not clear whether the letter was written in the Greek lan- 

^!7^«, or in Latin and only in Greek characters, though the former 

^^8 more probable 'see Polyaen. Strateg. viii. 23) ; at any raie, U 
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sllia cognoscantur. Si adire non possit, monet^^ ut tragals 
cuin epistola, ad amentum deligata, intra munltiones cast 
rum abjicial. In litteris scribit, se cum legionibus profecti 
celeriter adfore: hartalur, ut pristinam virtutem retine 
GalluSj periculum veritus, ut erat praeceptum, tragulam n 
tit. Haec casu ad turrim adhaesit, neque ab nostris bic 
animadversa, tertio die a quodam milite conspicitur; den 
ad Ciceronem defertur. llie perlectam in conventu militi 
recitat, maximaque omnes laetitia adficit Tum fumi ino 
diorum procul videbantur, quae res omnem dubitationem i 
ventus legionum expulit. 

49. Galli, re cognita per exploratores, obsidionem rel 
quunt, ad Caesarem omnibus copiis contendunt: eae er 
armatorum circiter milia lx. Cicero, data facultate," Galli 
ab eodem Verticone^ quem supra demonstravimus, repetit, > 
litteras ad Caesarem referat : hunc admonet, iter caute d 
genterque faciat : perscribit in litteris, hostes ab se disc 
sisse omnemque ad eum multitudinem convertisse.' Quil 
htteris circiter media nocte Caesar allatis suos facit certioi 
eosque ad dimicandum animo confirmat: postero die h 
prima movet castra, et circiter miha passuum quatuor p 
gressus, trans vallem magnam et rivum multitudinem b 
tium con^picatur. Erat magni pericuh res cum tantis co] 
iniquo loco* dimicare. Tum,^ quoniam obsidione hberat 
Ciceronem sciebat, eoque* omhino remittendum de celerit 
existimabat, consedit, et quam aequissimo potest loco, cai 
communit. Atque haec, etsi erant exigua per se, vix ho; 
num miUum vii., praesertim nulhs cum impedimentis, tan 
angustiis viarum," quam maxime potest, contrahit, eo consi 
ut in summam contemtionem hostibus veniat. Interim s 



is evident from this that the Nervii were not acquainted with 
Greek alphabet. 

^ Monet; supply Gdllicum equttem, Xo whom Caesu: had given 
letter. 

^ Data facuUate, * as he had the opportunity/ Vertico being in 
camp. 

* Convertisse; supply «c. 

* Tum here adds another reason to that contained in the worda 
magni periculi res. 

* Eoque, ' and for this reason.' 

' The viae here mentioned are the roads or passage? in thc ca 
which he made as narrow or as close together as he could, to get 
camp in a small compass. 
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■ cplatoribus in omnes partes dimissis, explorat, quo commo- 

■ flissime itinere vallera transire possit. 

I 50. Eo die, parvulis equestribus proeliis ad aquam^ factiS| 

r Dtrique sese suo loco continenl : Galli, quod ampliores copias, 

9*iae nondum convenerant, exspectabant ; Caesar," si forte 

tooris simulatione hostes in suum locum elicere posset, ut 

Citra vallem pro castris proelio contenderet; si id efficere non 

Posset, ut exploratis itineribus minore cum periculo vallem 

'^vumque transiret. Prima luce hostium equitatus ad castra 

accedit proeliumque cum nostris equitibus committit. Caesar 

^nsulto equites cedere seque in castra recipere jubet ; simul 

®^ omnibus partibus castra altiore vallo muniri portasque 

®t>8trui atque in his administrandis rebus quam maxime con- 

^Qrsari' et cum simulatione timoris agi jubet. 

5l. Quibus omnibus rebus hostes invitati copias trans- 

ducunt aciemque iniquo loco constituunt; nostris vero etiam 

^e Tallo deductis, propius accedunt et tela intra munitionem 

^■^ omnibus partibus conjiciunt ; praeconibusque circummissis 

P**oiiunciari jubent, seu quis Gallus, seu Romanus velit ante 

^oram tertiam ad se transire, sine periculo licere; post id 

v5^P^ non fore potestatem: ac sic nostros contemserunt, ut 

oostructis in speciem portis singulis ordinibus cespitum, quod 

^^* nori posse introrumpere videbantur, alii vallum manu scin- 

^®**©, aiii fossas complere inciperent. Tura Caesar, onanibus 

P^**ti8 eruptione facta equitatuque emisso, celeriter hostes dat 

^ fugram, sic, uti omnino pugnandi causa resisteret nerao; 

''^^^nuraque ex eis numerumoccidit atque omnes armis exuit. 

^2. Longius prosequi veritus, quod silvae paludesque inter- 

*^®^ebant, neque etiam parvulo detrimento illorum locum 

'^^^'^qui videbat," omnibus suis incolumibus copiis, eodem die 

,. Ciceronem pervenit. Institutas turres, testudines muni- 

^^^esque hostium admiratur: producta legione* cognoscit, 

jj -4<i aqitam ; that is, near the river to which the soldiers had to 
Dit iP provide themselves with water; for the Ronians usually 
** ^*ied their camp near some stream. 

^aesar ; supply from the preceding clause exspectahaU 

^cncursare signifies, * to run about here and there in confusion.' 

•^«i/ supplyparte. 

. 1 he meaning of this clause seems to be : he saw that, even if 
^ ^''''^re to abanaon his position now (locum relinquere), the enenif 
•^** ^ready sustained not an inconsiderable loss. 

^roducta legione ; namely, that he might review it. 
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non decimum quemque esse relictum militem sine vulnei 
Ex his omnibus judicat rebus, quanto cum periculo et quan 
cum virtute res sint administraiae : Ciceronem pro ejus meri 
legionemque collaudat: centuriones singillatim tribunosqi 
mililum appellat, quorum egregiam fuisse virtutem testimon 
Ciceronis cognoverat. De casu Sabini et Cottae certius i 
captivis cognoscit. Postero die concione habita rem gestai 
proponit, milites consolatur et confirmat : quod detrimentuj 
culpa et temeritate legali sit acceptum, hoc aequiore anim 
ferendum docet, quod, beneficio deorum immortalium et vi 
tute eorum expiato incommodo, neque hostibus diutina la( 
tatio/ neque ipsis longior dolor relinquatur. 

53. Interim ad Labienum per Remos incredibili celerital 
de victoria Caesaris fama perfertur, ut, quum ab hibem 
Ciceronis milia passuum abesset circiter lx., eoque poi 
horam nonam diei Caesar pervenisset, ante mediam noctei 
ad portas castrorum clamor oriretur, quo clamore significat 
victoriae gratulaiioque ab Remis Labieno fieret." Hac fan: 
ad Treviros perlata, Indutiomarus, qui postero die casti 
Labieni oppugnare decreverat, noclu profugit copiasqc 
omnes in Treviros reducit. Caesar Fabium cum legione : 
sua remittit hiberna, ipse cum tribus legionibus circum Sami 
robrivam trinis hibernis' hiemare constiluit; et quod tan 
motus Galliae exstiterant, totam hiemem ipse ad exercitui 
manere decrevit. Nam illo incommodo de Sabini morte pei 
lato, omnes fere Galliae civitates de bello consultabant, nui 
cios legationesque in omnes partes dimittebaht, et quid reliqi 
consilii caperent atque unde initium belli fieret, explorabai 
nocturnaque in locis desertis concilia habebant. Neque ullui 
fere totius hiemis tempus sine sollicitudine Caesaris inte 
cessit, quin* aliquem de conciliis ac motu Gallorum nunciui 
acciperet. In nis ab L. Roscio legato, quem legioni xu 

* Laetatio does not occur anvwhere except in this passage ; bat 
is a very expressive word, and far better suited to this passage thi 
the common word laetitia, for, being a verbal substantive, it e 
presses the act of rejoicing itself. 

* Fieret ; this subjunctive depends upon quo^ which contains tl 
idea of ut ; namely, tantus clamorj ut eo clamorefieret, 

' Trina kiberna are ' threefold winter quarters ;* distributive n 
merals being frequently used with plural nouns which have no si 
gular, instead of cardinal numerals. See Zumpt, Lat. Gram. S 1 
Wid iiy. 

* Qutn ; that is, quo nony the quo referring to tempm» 
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praefecerat, certior est factus, magnas Gallorum copias earuro 

cmtatumj quae Armoricae^ appellantur, oppugnandi sui causa 

^''^nvenisse : neque longius milia passuum viii. ab hibernis 

8018 abfuisse ; sed nuncio allato de victoria Caesaris, disces- 

^^) adeo, ut fugae similis discessus videretur. 

p^' At Caesar, principibus cujusque civitatis ad se evocatis, 

alias territando, quum se scire, quae fierent, denunciaret, aliaa 

^flortando, magnam partem Galliae in officio tenuit. Tamen 

^oones, quae est civitas in primis firma et magnae inter 

^^Hos auctoritatis, Cavarinum, quem Caesar apud eos regem 

^^^stituerat (cujus frater Moritasgus, adventu* in Galliam 

/^^saris, cujusque majores regnum obtinuerant) interficere 

PUoJico consilio conati, quum ille^^raesensisset ac profugisset, 

5^0e ad fines insecuti, regno domoque expulerunt : et missia 

^ Caesarem satisfaciundi' causa legatis, quum is omnem ad 

T® senatum venire jussisset, dicto audientes non fuerunt. Tan- 

*?*li apud homines barbaros valuit, esse reperios aliquos prin- 

^Pes* belli inferendi, tantamque omnibus voluntatum com- 

^^lationem attulit,* ut, praeter Aeduos et Remos, quos prae- 

^4^Uo semper honore Caesar habuit, alteros pro vetere ac 

^^^T>etua erga populum Romanum fide, aheros pro recentibus 

/*^Uici belli ofiiciis, nulla fere civitas fuerit non suspecta 

f^bis. Idque adeo haud scio mirandumne sit,® quum com- 

^^Uribus aliis de causis, tum maxime, quod qui virtute belli 

.^^nibus gentibus praeferebantur, tantum se ejus opinionis 

.^perdidisse,' ut a populo Romano imperia perferrent, gravis- 

^*^e dolebant. 

^ ^6. Treviri vero atque Indutiomarus totius hiemis nullum 
^tipua intermiserunt, quin trans Rhenum legatos mitterent, 

= , -Armorica comprised several tribes, and apparently those which 
J?Ha.bited the marshy and fertile districts near tne sea, between the 
^^v^ig Seine and Loire. 

» That is, * at the time of Caesar's anival in Gaul ;' supply, * had 
**®^n king.' 

^atisfacere here signifies * to apologise.' 

•^rinceps belli inferendi is the person who first stirs up a war. 

, -Attulit; the subject of this verb, as of the preceding valuitf ia 
^® clause esse repertos aliquos principes helli inferendi. 

That is, * and I am even inclined to wonder at this.' The whole 
^^'■©ssion is a rhetorical one, stating in a doubtful manner that of 
*'<^h a person is perfectly convinced. 

. \he infinitive deperdidisse depends upon dolehant; and ejus opi* 
*^*« must be ezplained by se virtute helli praeferri. 
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eiTitates sollicitarent, pecunias pollicerentnr, nu 
exercitus nostri interfecta, multo minorem superesi 
partem. Neque tamen ulli civitati Germanorum 
potuit, ut Rhenum transiret, quum se bis experto 
Ariovisti bello* et Tencterorum transitu,' non eat 
fortunam tentandam. Hac spe lapsus' Indutiomi 
minus copias cogere, exercere, a finitimis equos 
Bules damiiatosque tota Gallia* magnis praemiis ad 
coepit. Ac tantam sibi jam iis rebus in Gallia ai 
comparaverat, ut undique ad eum legationes co 
gratiam atque amicitiam publice privatimque peter 

56. Ubi intellexit ultro ad se veniri, altera ex 
nones Camutesque conscie«tia facinoris instigari, 
vios Aduatucosque bellum Romanis parare, neque 
tariorum copias defore, si ex finibus suis progredi 
armatum concilium inaicit, (hoc more Gallorum • 
belli) quo lege communi omnes puberes armati 
consuerunt; qui ex iis novissimus venit, in cons 
titudinis omnibus cruciatibus adfectus necatur. 
cilio Cingetorigem, alterius principem factionis. 
suum. (quem supra demonstravimus, Caesaris secul 
ab eo non discessisse') hostem judicat bonaque eji 
His rebus confectis, in concilio pronunciat, arces 
Senonibus et Carnutibus aliisque compluribus Galli 
bus, huc" iter facturum per fihes Remorum, eorur 
populaturum ac prius, quam id faciat, Labieni cat 
naturum : quae fieri velit, praecipit. 

57. Labienus, quum et loci natura et manu m 
castris sese teneret, de suo ac legionis periculo nih 
ne quam occasionem rei bene gerendae dimitteret 
Itaque a Cingetorige atque eius propinquis oratio 
mari cognita, quam in concilio nabuerat, nunciof 
finitimas civitates equitesque undique evocat : 
diem conveniendi dicit. Interim prope quotidie 
equitatu Indutiomarus sub castris^ ejus vagabatu 

' See i. 31, &c. 
'See iv. 1, &c. 

* Lapsus here is equivalent to * disappointed.* 

* That is, in tota Galliaf or per totam Galliam, 

* See V. 3. 

* Huc; that is, into the country of the Senones and C 

* Sub cattris is * below the camp,' or * close to the cai 
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situm castronim cognosceret, alias^ colloquendi aut territandi 
causa: equites pleruraque omnes tela intra vallum conjicie- 
"^nt. Labienus suoa intra munitiones continebat "timorisque 
^Pinionem,' quibuscumque polerat rebus, augebat. 

58. Quum majore in dies contemtiorie Indutiomarus ad 

^a-stra accederet, nocte una, intromissis equitibus omnium 

p^^itimarum civitatum, quos arcessendos curaverat, tanta di- 

^^&entia omnes suos custodiis intra castra contrnuit, ut nuUa 

l^tione ea. res enunciari aut ad Treviros perferri posset. In- 

t^rirxi ex consuetudine quotidiana Indutiomarus ad castra 

^ccedit atque ibi magnampartem diei consumit; equites lela 

^njiciunt et magna cum contumelia verborum nostros ad 

^^gnam evocant. Nuljo ab nostris dato responso, ubi visum 

^^^?*^ sub vesperum dispersi ac dissipati discedunt. Subito 

^^ t>ienus duabus porlis oranem equitatum emittit j praecipit 

, ^^Ue interdicit,* proterritis hostibus atque in fugam conjectis, 

JR^od fore, sicut accidit, videbat) unum omnes petant Indu- 

^ ^'^jarum ; neu quis quem prius vulneret, quam illum inter- 

^tum viderit, quod mora reliquorum spatium nactum illum 

*Vigere nolebat: magna proponit iis, qui occiderint, prae- 
j^J^: submittit cohortes equitibus subsidio. Comprobat ho- 
j- **^is* consilium fortuna, et quum unum omnes peterent, 
ca *P^° fluminis" vado deprehensus Indutiomarus interficitur, 
P t^iitque ejus refertur in castra: redeuntes equites, quos 
J^sunt, consectantur atque occidunt. Hac re cognita, om- 
^ Eburonum et Nerviorum, quae convenerant, copiae dis- 
r« ^unt ; paulloque habuit post id factum Caesar quietiorem 

^Jliam. 

y . AUas — alias ; that is, * sometimes* — * sometimes.' The word 
^*Q« seems to be a contraction for aliais ; that is, aliis^ and to be 
^nivalent to alio tempore, or alvo loco. 

* Namely, which he wished the barbarians to entertain of him. 

* Uhi visum est ; that is, * when it appeared to them to be time.* 

* Respectinff the combination o^ praecipit, which expresses a posi- 
tive command, and interdicit, which implies a negative one, see v. 
22, note 4. Before the verb petant, supply ut, it belonging to prae» 
cvpit, whereas the following neu refers to interdicit. 

' Hominis ; that is, Lahieni : * fortune favoured the man*s plan.' 

* The river here mentioned is the Mosa (Meuse), which flowed 
tietween the territories of the Remi and Trevin. 
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MuLTis de caupia Caesar majorem Galliae motum 
tans, per M. Silanum, C. Antistium Reginum, T. 5 
legatos, dilectum habere instituit: simul ab Cn. ] 
proconsule petit, quoniam ipse ad urbem* cum inip 
publicae' causa remaneret, quos ex Cisalpina Gallia 
sacramento' rogavisset, ad signa convenire et ad se j 
juberet: magni interesse etiam in reljquum tempus a 
onem* Galliae e.\istimans, tantas videri Italiae lacult 
si quid esset in bello delrimenti acceptum, non modo 
tempore sarciri, sed etiam majoribus adaugeri copiis 
Quod quum Pompeius et reipublicae et amicitiae Iri 
celeriter confecto per suos dilectu, tribus ante exact 
mem et constitutis et adductis legionibus, duplicatoqu 
cohortium numero, qnas cum Q. Titurio amiserat, e 
tate et copiis docuit, quid populi Romani disciplin 
opes possent, 

2. Interfecto Indutiomaro, ut docuimus, ad ejus 
qaos a Treviris imperium defertur. Illi finitimos G« 
sollicitare et pecuniam polliceri non desistunt: quum 2 
mis impetrare non possent, ulteriores tentant. Inven 
nullis civitatibus, jurejurando inter se confirmant* ol 
que de pecunia cavent :' Ambiorigem sibi sobietate et 

* Ad urbem ; supply Romam^ ' in the neighbourhood of R< 

" After his consulship, Pompey ought to have gone t< 
which had been assigned to him as his province for nve yea 
he allowed his legates to undertake the command in Spain 
mained in the neighbourhood of Rome, for the ostensible 
of seeing that Rome should be provided with supplies of gr 

' Sacramentum consuHs is the oath by which the soldiei 
allegiance and obedience to the consul. JRogare is the 1 
term for callin^ on a soidier to take the oalh, hence it is he 
valent to ♦ to bmd by an oath.* 

* Ad opinionem, * in reference to the opinion which Gai 
tained,' &c. 

* TrSbuere aliquid alicui freguently signifies, ' to do a thin, 
eake of,' or * to please and oblige a person.* 

^ Simply sc, or animos suoa. 

' That is, ' and by hostages they took precaution to sei 
■um of money which each state was to contribute.' 
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J"jungunt. Quibus rebus cognitis, Caesar, quura undique 

|)6"um parari videret, Nervios, Aduatucos, Menapios, adjunc- 

. ^^srhenanis omnibus Germanis, esse in armis, Senones ad 

jmperaium non venire et cum Carnutibus finilimisque civita- 

Jjou? consilia communicare, a Trevifis Germanos crebris lega- 

iionibus sollicitari; maturius sibi de bello cogitandum putavit. 

3. Itaque nondum hieme confecta, proximis quatuor coacti» 

^'onibus, de improviso in fines Nerviorum contendit, el 

pius quam illi aut convenire aut profugere possent, magno 

Pfcoris atque hominum numero capto atque ea praeda mili- 

h^A ^^^^^^ vastatisque agris, in deditionem venire atque 

^i^sides sibi dare coegit. Eo celeriter confecto negotio, rur- 

^,8 in hiberna legiones reduxit. Concilio Galliae primo vere, 

' ^iJstituerat, indicto, quum reliqui praeter Senones, Car- 

utes Trevirosque venissent, initium belli ac defectionia hoc 

Y^® arbitratus, ut omnia postponere videretur, concilium ^ 

otetiarn Parisiorum* transfert. Confines erant hi Senoni- 

* f ivitatemque patrum memoria conjunxerant f sed ab hoc 

nejJio3 abfuisse existimabantur. Hac re pro suggestu pro- 

'^ciaia^ eodem die cum legionibus in Senones proficiscitur 

^nisque itineribus eo pervenit. 

fue * ^^S"^^^ ®j*^s adventu, Acco, qui princeps ejus consilii 

p^ '^^ jubet in oppida multiludinem convenire ; conantibus,^ 

CQ^ ^Uam id effici posset, adesse Romanos nunciatur ; ue- 

(^J^^^^io sententia desistunt legatosque deprecandi causa ad 

g^ ^'*em mittunt; adeunt per Aeduos,' quorum antiquitus 

^g . ^n fide civitas. Libenter Caesar petentibus Aeduis* dat 

fitaft ^*^ excusationemque accipit ; quod aestivum tempus in- 

inj^^s belli, non quaestionis esse arbitrabatur. Obsidibus 

*^''ati8 centumj hos' Aeduis custodiendos tradit. Eodem 

tiin^^tefta Parisiorum is the modem city of Paris. It was at that 
not ^ small town, situated on an island in the river Scine, and did 
Jkiri^^Cquire any great importance until the time of the Frankish 

« Ji^^«y » the Parisii, had united theu: state with that of the Senones. 

6^j|ton«iZiM»i here is the plot or conspiracy formed among some 
« ^^ tribes against the Romans. 

« ^Z^^^ntibus; supply convenire, 
half ^at is, the Aedui were prevailed upon to interfere on their be- 

« j^^^^^h Caesar. 
Uot"f^<cn«i6M« Aeduis is the ablative absolute, expressing cause, and 

^ ^*^« dative. 

iiL 14, note 7. 
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Carnutes legatos obsidesque mittunt, usi deprecatoribus Re- 
mis, quorum erant in clientela: eadem ferunt responsa. Pe- 
ragit concilium Caesar equitesque imperat civitatibus. 

5. Hac parte Galliae pacata. totus et mente et animo' in 
beJlum Trevirorum et Ambiorigis insistit. Cavarinum' cum 
equitatu Senonum secum proficisci jubet, ne quis aut ex hujus 
jracundia aut ex eo, quod meruerat, odio civitatis motus 
exsistat. His rebus constitutis, quod pro explorato habebat,' 
Ambiorigem proelio non esse concertaturum, reliqua ejus con* 
silia animo circumspiciebat. Erant Menapii propinqui Ebu- 
ronum finibus, perpetuis paludibus silvisque muniti, qui unr 
ex Gallia de pace ad Caesarem legatos numquam miserant^ 
Cum iis esse hospitium Ambiorigi sciebat: item per Treviro^ 
venisse Germanis in amicitiam cognoverat. Haec prius i\Z 
detrahenda auxilia existimabat, quam ipsum bello lacesseret^ 
ne desperata salute aut se in Menapios abderet, aut cuoh 
transrhenanis congredi* cogeretur. Hoc inito consilio, totiii^ 
exercitus impedimenta ad Labienum in Treviros mittit, dua^ 
que legiones ad eum proficisci jubet: ipse cum legionibw 
expedilis quinque in Menapios proficiscitur. Illi, nuUa coac-^ 
manu, loci praesidio freti, in silvas paludesque confugiu: J 
Buaque eodem conferunt. 

6. Caesar, partitis copiis cum C. Fabio legato et M. Cra8»-a 
quaestore, celeriterque efifectis pontibus, adit* tripartito, aetrn 
ficia vicosque incendit, magno pecoris atque hominum nr 
mero potitur. Quibus rebus coacti Menapii, legatos ad eui^ 
pacis petendae causa mittunt. IUe, obsidiDus acceptis, hoi * 
tium se habiturum numero confirmat, si aut Ambiorigem, ai^ 
ejus legatos finibus suis recepissent. His confirmatis* rebui. 
Ciommiura Atrebatem cum equitatu custodis loco in Menapiie- 
relinquit; ipse in Treviros proficiscitur. 

7. Dum haec a Caesare geruntur, Treviri, magnis coactLS 
peditatus equitatusque copiis, Labienum cum una legion^ 
quae in eorum finibus hiemabat, adoriri parabant: jamqu^ 



• See iii. 19, note 3 ^ 

• See V. 54. 

• Pro explorato aliquid hahere, * to believe a thing to be certam.* 

< Congredi does not here signify *to fight,' but *to join,' or 'fom 
an alliance with.* 

• Supply Menapios. 

• Confirmatia; that is, constitutit. 
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^^ eo non longius bidui via aberant, qunm duas Tenisse 

^J^giones missu Caesaris cognoscunt. Positis castris a mili- 

"^8 passuum xv., auxilia Germanorum exspectare constitu» 

^nt. Labienus, hostium cognito consilio, sperans temeritate 

^rum fore aliquam dimicandi facultatem, praesidio cohor- 

lium quinque impedimentis relicto, cum xxv. cohorlibus mag- 

/ poqoe equitatu contra hostem proficiscitur, et M. passuum 

"itennisso spatio, castra communit. Erat inter Labienum 

I J^tie bostem difRcili transitu fiumen* ripisque praeruptis: 

^oc neque ipse transire in animo habebat, neque hostes tran- 

^'^uros existimabat. Augebatur auxiliorum qudtidie spes. 

"J^qQitur in consilio palam, quoniam Germani appropinquare 

^^cantur, sese suas exercitusque fortunas in dubium* non de- 

^ocaturum et postero die prima luce castra moturum. Cele- 

p^^T haec ad hostes deferuntur, ut ex magno Gallorum equi- 

t^*W8 numero nonnullos Gallicis rebus favere natura* coge- 

Z^^' Labienus noctu, tribunis militum primisque ordinibus 

5*^cii8, quid sui sit consilii proponit, et quo facilius hostibus 

^''^oris det suspicionem, majore strepitu et tumultu, quam 

jP^^uJi Romani fert consuetudo, castra moveri jubet. His 

^bug fugae similem profectionem eflScit. Haec quoque per 

» "^ploratores ante lucem, in* tanta propinquitate castrorum, ad 

"^^stes deferuntur. 

S. Vix agmen novissimum extra munitiones processerat, 
2?^ni Galli, cohortati inter se, ne speratam praedam ex ma- 
^^*^U8 dimitterent; longum* esse, perterritis Romanis, Ger- 
^^^norum auxilium exspectare ; neque suam pati dignitatem, 
^ tantis copiis tam exiguam manum, praesertim fugientem 
^ ^9Ue impeditam, adoriri non audeant; flumen transire et 
*^^c^iio loco proelium committere non dubitant. Quae fore 

j^ j ^ rrhe river which Caesar here mentions must have been the Mo- 
^ **5& (Mosella), a river which Caesar does not anywhere designate 
^ its real name. 

Jn dubium devocaret * to stake,* or * to risk.* 

jj -^fatura here is, *the love of country wldch is implanted in oui 
n ^ ^re,* and which some of the Gallic hor&emen who served in the 
^^^an army could not resist. 

.1^ The preposition here contains the idea of cause : * considering 
^t,' or * because the camps were so near each other.* 

Longum esse ; this positive has the meaning of a comparative ; 

r' is often the case, especially with adjectives denotine size or 

^•^Tice, such as hmgus, multus, exiguus. Render, * it woula be toc 

13* 
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suspicatus Labienas, ut omnes citra flumen eliceret; eadem 
Qsus simulatione itineris, placide^ progrediebatur. Tum, prae- 
missis paullum impedimentis atque in tumuJo quodam col- 
locatis, Habetis, inquit, milites, quam petistis facultatem: 
hostem impedito atque iniquo loco tenetis : praestate eamdem 
nbbis ducibus virtutem, quam saepenumero imperatori praes- 
titistis: adesse eum et haec coram cernere existimate. Simul 
signa ad hostem converti aciemque dirigi jubet, et paucis 
tnrmis praesidio ad impedimenta dimissis, reiiquos equites 
ad latera disponit. Celeriter nostri clamore sublato pila ia 
hostes immittunt. Illi ubi praeter spem, quos fugere cre- 
debant, infestis signis ad se ire viderunt, impetum modo^ ferre 
non potuerunt, ac primo concursu in lugam conjecti, proxi- 
mas silvas petiverunt: quos Labienus equitatu consectatus, 
magno numero interfecto, compiuribus captis; paucis post 
diebus civitatem' recepit : nam Germani, qui auxilio veuie- 
bant, percepta Trevirorum fuga, sese domum coatulerunt. 
Cum iis propinqui Indutiomari, qui defectionis auctores fu- 
erant, comitati eos, ex civijate excessere. Cingetorigi, quem 
ab initio permansisse in ofiicio demonstravimus, principatuai' 
atque imperium est traditum. 

9. Caesar postquam ex Menapiis in Treviros venit, dua- 
bus de causis Rhenum transire constituit: quarum erat 
altera, quod auxilia contra se Treviris miserant ; altera, ne 
Ambiorix ad eos receptum haberet. His constitutis rebus, 
paullum supra eum locum, quo ante exercitum trausduxerat," 
lacere pontem instituit. Nota atque instituta ratione,® magno 
militum studio, paucis diebus opus efiicitur. Firmo in Tre- 
viris praesidio ad pontem relicto, ne quis ab iis subito motus 
oriretur, reliquas copias equitatumque trsCnsducit. Ubii, qui 
ante obsides dederant atque in deditionem venerant, purgandi 

* Placide, * quietly,' or * leisurely.' 

" Modo ; that is, ' in a measure,* or * only just,* so that it is almost 
equivalent to vix, * scarcely.' 

* Civitatem is onlyan explanation of the preceding^ieox, indicatin^ 
that by quos the whole state is meant. The verb recipere denoti b 
the recovery or r^duction of a nation which had before revoltod. 

* Princvpatus is the kingly or princely dignity, whereas tmperiuM 
16 the mihtary power connected with it. 

* See iv. 17. 

* That is, as the manner of making a bridge was known, and had 
been tried. 
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I ^^yitsLte auxilia in Tieviros missa, rieque ab se fidem laesam ; 

; P^funi atque orant, ut sibi parcat, ne communi odio' Ger- 

'^anoram innocentes pro nocentibus poenas pendant : si am- 

P-^^us* obsidum velit, dare pollicentur. Cognita Caesar causa 

'"eperit, ab Suevis auxilia missa esse, Ubiorum satisfactionem 

^ocepit, aditus viascjue in Suevos perquirit. 

^O.Inlerim paucis post diebus fit ab Ubiis certior, Suevos 

'^fies unum in locum copias cogere aique iis nationibus, 

^^ae 8ub eorum sint imperio, denunciare, uti auxilia peditatus 

®Q*3itatusque mittant. His cognitis rebus, rem frumentariam 

PJ*oviclet, castris idoneum locum deligit, Ubiis imperat, ut 

P^cora deducant suaque omnia ex agris in oppida conferant, 

■fJ^rBjis barbaros atque imperitos homines, inopia cibariorum 

^^Uctos, ad iniquam pugnandi conditionem posse deduci : 

^^^ndat, ut crebros exploratores in Suevos mittant, quaeque 

I^"Ucl eos gerantur, cognoscant. IUi imperata faciunt et 



Ucis diebus intermissis referunt, Suevos omnes, posteaquam 

l^^*"tiore8 nuncii de exercitu Romanorum venerint, cum omni- 

- ^s suis sociorumque copiis, quas coegissent, penitus* ad ex- 

5l^Ui.o8 fines sese recepisse : silvam esse ibi infinita magnitu- 

^Oe^ quae appellatur Bacenis,* hanc longe introrsus pertinere, 

^ pro nativo* muro objectam, Cheruscos ab Suevis, Suevos- 

^V*^ ab Cheruscis, injuriis incursionibusque prohibere :* ad 

JUs initium silvae Suevos adventum Romanorum exspectare 

^^nstituisse. 

^l. Quoniam ad hunc locum perventum est, non alienum 
^ss^ videtur de Galliae Germaniaeque moribus et quo dif- 
*^^^nt hae nationes inter sese, proponere. In Gallia non 

,, ^ommuni odio; the ablative here is equivalent to propter commune 

•^mplius is * still more ;* that is, * more, in addition to those who 
'^^»"^ already with Caesar.* 

-^enitus, deep into the interior of the country. 

r ^his clause is no part of the report of th^ Ubii, but a statement 
n ^aesar himself; nence the indicative appellatur. The forest 
r ^^nis is commonly believed to have been a part of the Hercynian 
^^^t, and especially that part which is now called the Thiiringer 

^ -^fitivus is what we call ' natural/ or * made by nature herself.' 
jjjjj"^»*oAi6crc has here a twofold meaning; namely, *to separate,* 
fiB^f ' ^^ prevent from.* In the first sense, it must be taken in con- 
l^lf ^^^H with Cheruscot a Suevist Suevosque ab Cheruscis; and in tha 
^''^ in connection with inJuriiB incurtumibutque. 
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Aolum in omnibus civitatibus alque in omnibus pagis par 
busque/ sed paene etiara in siiigulis domibus factiones sui 
earumque factionum principes sunt, qui summam auctori 
tem eorum judicio habere existimantur, quorum'' ad arbitrii 
judiciumque surama oranium rerum consiliorumque rede 
Idque ejus rei causa aritiquitus institutum videtur, ne q\ 
ex plebe contrapotentiorem auxilii egeret : suos enim quisq 
opprimi et circumveniri non patitur, neque, aliier si facia 
ullam inter suos habent auctoritatem. Haec eadem ratio < 
in summa totius Galliae :' namque omnes clvitates in parl 
divisae sunt duas. 

12. Quum Caesar in Galliam venit, aUerius factionis pr 
cipes erant Aedui, alterius Sequani.* Hi quum per se miE 
valerent, quod sumraa auctoritas antiquitus erat in Aedi 
magnaeque eorum erant clientelae, Germanos atque Ariov 
im sibi adjunxerant eosque ad se magnis jacturis'* poUici 
tionibusque perduxerant. Proeliis vero compluribus fac 
secundis atque omni nobilitate Aeduorum interfecta, tanti 
potentia antecesserant, ut magnara partem clientium ab I. 
duis ad se transducerent obsidesque ab iis principum fil 
sicciperent et publice jurare cogerent, nihil se contra Sequai 
consilii inituros; et partem finitimi agri per vim occupati 
possiderent Galliaeque totius principatura obtinerent. Q 
necessitate adductus Divitiacus, auxilii petendi causa Roth: 
ad senatura profectus, infecta re redierat. Adventu" Caesa 
facta comrautatione rerum, obsidibus Aeduis redditis, vete 
bus clientelis restitutis, novis per Caesarera coraparatis, (qu 
hi, qui se ad eorum amicitiam aggregaverant, meliore c( 
ditione atque aequiore iraperio se uti videbant) reliquis reb 
eorum, gratia, dignitate ampHficata,' Sequani principati 

— 

^ The partes niust be taken as subdivisions of the pagi. 

' Quorum contains the idea of quum, denoting cause, whence I 
Bubjunctive redeat, 

' That is, in the constitution of all Gaul, considering it as o 
great state, or as a union of states. 

* See i. 31. 

* Jacturae has almost the meaning of *presents,* for it denotes 
loss which a perBon is obiiged to sustain fpr the purpose of securii 
an advantage. 

* Adventu; that is, ' at the time of the arrival.* 

■^ Amplifimta is here made to agree only wilh dignitate, thou^' 
Btrictly speakmg, it ought to agree with reliquis rehus. of whi 
gratia and dignitate are only explanations. 
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* s:^ ■ 'liniBerant. In eorum locum Remi successerantj quos quod 
-•'CorjB *da-»quare' apud Caesarem gratia intelligebatur, ii, qui proptt*r 
>itr:^B ^ete:e8 inimicitias nullo modo cum Aeduis conjuiigi poteraiil, 
'*^?fil J® KemiB in clientelam dicabant. Hos illi diligenter tue* 
^ •":;>■ "^tof. Ita et novam et repente collectam auclorilatera 
li^tB *®nebant. £o tum statu res erat, ul longe principes' habe 
'oiijB '^DturAedui, secundum locum dignitatis Remi obtinereiit. 

ionl ^3. In orani Gallia eorum hominum, qui aliquo sunt nu- 

^^15« ^^''o' atque honore, genera sunt duo ; nam plebes paene 
■ J^rvorum habetur loco, quae per se nihil audet et nullo* ad 

pz-m ''l^tur consilio. Plerique,' quum aut aere alieno aut mag- 
^Xrsm ?'Nine tributorum aut injuria potentiorum premuntur, sese 
^Ki:im ? servitutem dicant nobilibus: in hos eadem omnia sunt 

Crf.'» Jj''^, quae dorainis in servos. Sed" de his dfiobus generibus 

om ?^^eriJm est Druidum, alterum equitum. Illi rebus divinisi 

**"# • '^'■sunt,' sacrificia publica ac privata procurant, religiones* 

-# ^^^fpretantur. Ad hos magnus adolescentium numerus dis- 

'M iy^''nae causa concurrit, magnoque ii sunt apud eos honore. 

m BtV^ ^^^^* ^® omnibus coutroversiis publicis privatisque con- 

f d« ^*^^^^ ®^ ^* quod est admissum facinus, si caedes facla, si 

^*iaereditate, si de finibus controversia est, iiderii decer- 

^ '^fiaequare; that is, Remos aeque ac Aeduos in gratia esse. 

b|^^ *he Aedui were the first in regard to their power and r^ources, 
^ *U the favour of Caesar they were only equal to the Remi. 

t^^-^^wnerus here designates generally aiiything that is counted or 
a.1 ^^ into consideration ; hence render : * those men who are counted 
^^*, are divided into two classes.' 

O^ -^yuZfe consilio is the dative, nullo being an ancient form for nulli. 
^'^^pare v. 27, note 4. 

^\V--J^hat is, * most of the plebs,' which is not counted as one of the 
_ dasses of which the people of Gaul are said to consist. 

■^y sed Caesar returns to what he commenced saying at the be- 
^ing of the chapter, which has been interrupted by the brief di- 
^ ^^ion about the Gaiiic plebs. 

J^I:^ -^-ntersunt does not mean that the Druids alone were present, and 
«^^T^^ others were excluded from religious ceremonies ; but interesse 
"^^ ^ indicates their active presence, as the Druids themselves had 
,^^^^rform the religious ceremonies ; see chap. 16. Compare vii. 87 : 
^^lio interesse. 

\^^ "The plural religiones denotes not only the doctrines of a religion, 
^^^. all the phenomena conneoved with religion, such as omens, pro- 
^^«8, and all kinds of signs. 

jFere here does not aualify the word omn&usj but belongs to the 
I aud therefore quaiifies the whole clause. 
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iiunt; praemia poenasque constituunt: si quP aut priva 
aut publicus eovum decreto non stetit, sacriticiis interdici] 
Haec poeiia apud eos est gravissima. Quibus ita est int 
dictum, ii numero impiorum ac sceleratorura habentur: 
omnes deceduiit, aditum eorum sermonemque defugiunt,* 
quid ex contagione incommodi accipiant: neque iis pel 
tibus jus redditur, neque honos uUus commuuicatuj . 
autem omnibus Druidibus praeest unus, qui summam in 
eos habet aucloritatem. Hoc mortuo, si qui ex reliquis 
cellit dignitaie, succedit: at, si sunt plures pares, suDra 
Druidum allegitur," nonnumquam etiam armis de princip 
contendunt. Hi certo anni tempore in finibus Carnuti 
quae regio totius Galliae media habelur, considimt in 1 
consecrato. Huc omnfes undique, qui controversias hab< 
conveniunt eorumque decretis judiciisque parent. Discipli 
in Brilannia reperta atque inde in Galliam translata e 
existimatur: et nunc, qui diligentius eam rem cognosc 
volunt, plerumque illo* discendi causa proficiscuntur. 

14. Druides a bello abesse consuerunt, neque tributa i 
cum reliquis pendunt; militiae vacationem omniumque rer 
habent immunilatera. Tantis excitati praemiis, et sua spo 
multi in disciplinam® conveniunt, et a parentibus propinquia 
mittuntur. IVlagnum ibi numerum versuum ediscere dicunt 
itaque annos nonnulli vicenos in disciplina permanent. Ne< 
fas esse existimant ea' litteris mandare, quum in reliquis i 
rebus, publicis privatisque rationibus,'' Graecis utantur litte 
Id mihi duabus de causis instituisse videntur; quod ne( 
in vulgum discipliriam eflferri velint, neque eos, qui disci 

* Si qui is the same as siqttis, except that the former is more < 
crete and definite than the latter. 

* Defugiunt, * they go out of their way.* 

* Alligere is properly said of a body of men who elect a pers< 
member of their body ; but here it signifies to elect an indivic 
president of the body to which he belongs. 

* Disciplina is here ' the knowledge,' or ' the wisdom and sys 
of the Druids.' The verb reperio is * to devise,' whereas mve 
would be ' to mvent,' which may be the result of chance, an i 
which is foreign to reperire. 

* lllo; that is, in Britanniam, 

* Disciplina in this instance is the instruction yi ihe wisdom of 
Druids, or the place where such instruction is given. 

' Ea; that is, the subjects of those verses. 

* Bationes here is not * accounts,' as in i. 29, but * afiairs' genen 
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'ilterisconfisos, minus memoriae sluclere; qnod fere plerisque 
'^ccidit, ut praesidio litterarum diligentiam in perdiscendo ac 
rnemoriarn remiliant. In primis hoc volunt persuadere, non 
'nterire animas, sed ab aliis post morlem transire ad alios: 
^^que hoc maxime ad virtulem excitari^ putant, melu mortis 
'^^glecto. Mulla praelerea de sideribus atque eorum molu, 
^® rnundi ac terrarum magnitudine, de rerura natura, de 
deorum immortaiium vi ac potestate disputant et juventuti 
tr^dunt. 

15. Alterum genus est equitum. Hi, quum est usus, atque 
^liquod bellum incidit (quod ante Caesaris adventum fere 
Sl^oiannis accidere solebat, uti aut ipsi injurias inferrent, aut 
^liatas propulsarent), omnes in bello versantur : atque eorura 
^.^ quisque est genere copiisque amplissiraus, iia plurimoa 
^*i*cum se ambaclos' clientesque habent. Hanc unara gratiam 
P^tentiaraque noverunt. 

16. Natio est omnis Gallorura admodum dedita religio- 

^*l>us; atque ob eam causam, qui sunt affecti gravioribus 

^^'•bis quique in proeliis periculisque versantur, aut pro 

^l^tiinis homines immolant, aut se inmiolaturos vovent, adrai- 

^istrisque ad ea sacrificia Druidibus utuntur; quod, pro vita 

. "J^inis nisi horainis vita reddatur, non posse aliter deorura 

''Hnciortaliura nuraen placari arbitrantur: publiceque ejusdem 

&eci.^rig habent instituta sacrificia. Alii immani raagnitu- 

*iia^ simulacra habent, quorura contexla virainibus raembra 

^^ishominibus coraplent, quibus succensis, circuraventi flam- 

?^ «xanimanlur homines. Supplicia eorura, qui in furto aut 

f^ l^trocinio aut aliqua noxa* sint comprehensi, gratiora diis 

unn^ortalibus esse arbitrantur : sed, quum ejus generis copia 

^*ic;it, etiara ad innocentium supplicia descendunt. 
■^ V. Deum maxirae Mercurium* colunt : hujus sunt plu- 

g^^^^upply homines; for hoc is the ablative of cause, which is more 
^*icitly explained by melu mortis sublato. 

^ --^mbacti is probably not a Laiin word, but a Gallic or Celtic 
^^ {andhaht; that is, minister), which denotes persons who attend 

^^*> the nobles; and it is not impossible that Caesar may mean to 
^«* «un the word by clientes, the que often serving to join an expla- 
^^n to some preceding word. 

-iVoara is any evil deed, by which injury is done to anothei 

-AilercttriMjn. This cannot have been the Mercuryof the Romans ; 

*^^ it must be borne in mind that both Greeks and Romans, when 

lUfe-y became acquainted with a new divinity in a foreiga cou.att^^ 
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rima simulacra, hunc omnium inventorem artium 
hunc viarum atque itinerum ducem, hunc ad quaestui 
niae mercaturasque habere vim maximam arbitrantur. 
huiic, ApoUiuem et Martem et Jovem et Minervam : 
«aradt?m fere quam reliquae gentes habent opinionem 
\inem morbos depellere, Minervam operum atque artifii 
jiitia tradere j Jovem imperium coelestium tenere j ^. 
Oella regere. Huic, quum proelio dimicare constitueru 
quae be?ilo ceperint, plerumque devovent. Quae* supera 
hnimalia capta immolant ; reliquas res in unum locur 
ferunt. MuUis in civitatibus harum rerum exstructos 
los locis consecratis conspicari licet : neque saepe acc 
neglecta quispiam religione aut capta apud se occulta 
posita tollere auderet; gravissimumque ei rei suppliciui 
cruciatu constitutum est. 

18. Galli se omnes ab Dite" patre prognatos prae» 
Idque ab Druidibus proditum dicunt. Ob eam causam 
omnis temporis non numero dierum, sed noctium fii 
dies natales et mensium et annorum initia sic observ 
noclem dies subsequatur.* In reliquis vitae institutis h< 
ab reliquis difTerunt, quod suos liberos, nisiquum adole 
ut inunus militiae sustinere possint, palam ad se adi 
patiuntur; filiumque puerili aetate in publico, in con 
patris adsistere turpe ducunt. 

19. Viri, quanlas pecunias ab uxoribus dotis i 
acceperunt, tantas ex suis bonis, aestimatione facta, ci 
tibus communicant. Hujus omnis pecuniae conjunctir 



forthwith identified it with the one among; their own gods witl 
he sefimed to have anv resemblance. Tne Mercury in this 
probably the Odin or Wodan of the northern nations, Apollo 
JBelenus, Mars the god Thor, Jupiter the Gallic god Taran o 
nin, and Minerva is perhaps the goddess of the moon. 

* Quae here has a general meaning, comprising both anwu 
reliquae res. The meaning is, * Whatever theyconquer, they 
either of two ways: if the booty consists of animals, they j 
them ; and if of any other things, they collect them in one i 

' Dis is the god of the lower world, commonly called Plu! 
if a people called itsclf the descendants of Pluto, they 
meant to describe themselves as aborigines or autochthons ; 
as having sprung from the earth itself. 

• Finiunt; that is, definmnt^ * they define.* 

^ That is, they began their calculations with the night, ini 
with the day. 
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^abelur^ fructusqae servantur; uter eorum vita superarit, 

•d eum pars utriusque cum fructibus superiorum temporum 

Pervenit. Viri in uxores, sicut in liberos, vitae necisque 

«abeiit potestatem: et quum pater farailiae, illustriore loco 

?atus, decessit, ejus propinqui conveniunt, et, de morte si res 

^ saspicionem venit, de uxoribus in servilem modum quaes- 

^Jonem habent, et si compertum est,' igni atque omnibua 

^Ofmentis excruciatas interficiunt. Funera sunt pro cultu* 

Gallorum magnifica et sumtuosa; omniaque, quae vivis cordi 

'oisse arbiirantur, in ignem inferunt, etiam animalia: ao 

j^ullo supra hanc memoriam* servi et clientes, quos ab iis 

^ilectos esse constabat, justis® funeribus confectis, una crema- 

'^tur. 

. 20. Qiiae civitates commodius" suam rem publicam admi- 

jJJstrare existimantur, habent legibus sanctum, si quis quid 

^^ re publica a finitimis rumore ac fama acceperit, uti ad ^ 

'^^islratum deferat, neve cum quo alio comraunitfet: quod 

5^®pe horaines temerarios atque imperitos falsis rumoribus 

*^rreri et ad facinus impelli, et de summis rebus consilium 

^pere cognitum est. Magistratus, quae visa sunt, occultant; 

^^aeque esse ex uau judicaverint, raultitudini produnt. De 

® Publica nisi per' concilium loqui non conceditur. 

2l. Germani multum ab hac consuetudine differunt: nam 

'^^que Druides habent, qui rebus divinis praesint, neque 

^crificiis student.® Deorum nuraero eos solos ducunt, quos 

^^friunt et quorum aperte opibus juvantur, Solem et Vuica- 

^^^ti» et Lunam : reliquos ne faraa quidem acceperunt." Vita 

^ciis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit : 

^ Jiationem haheTe^ * to calculate' or * reckon \' fructus is ' interest.' 
Supply, ' that which was suspected ;' namely, that the wife had 
^Used the death of her husband. 

* Considering the manner in which the Gauls live.' 
, That is, * not long before the time of which we have any recol- 
«ction.' 
.^ Justafunera are those funeral rites which, by the laws of reli- 
Poti, they were obliged to perform. 

' Commodius ; that is, * better,* or * more regularly :' namely, 
than others. 

, ' Per here designates both the manner and way in which, and the 
time at which, anything is done. 

' Neque student sacrijiciisy * nor are they much given to sacriiices ;* 
ttudere signif)ring, ' to pursue a thing with zeal.' 
• Vulcanus is ihe personification of fire. 
*• * The other gods the} do not know even from he^rsay.' 
14 
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1 Vi wpentinae incnrsionii timore snt!a'.o. Q':'.:tii V!I:m 

1 P*n>*aat illatiim defendil. aui ir.Ien, n:az:*'.:^:iit. ';.:: ei 

' i J^praesint, ut Titae neci*que babea-.I polcsla^.rri. de. ^^t,- 

:1 **>' In paee nullus e«t comniunia roaz:»:rat'.:<. fe>t pr.r.c.p^ 

j "JJWiuni atqne pazanim ialer rso» jaa Jicu.t Cj;.;:iT*.-- 

, 'upe minuunt.' Lairocinia r.uiiani hHbetit ir.:dTn;ain. qi:ae 

t Itra Gnes cojus|ue civilalia tiunt; atque ea juveiitu'.:» eier- 

r *n(laeac<lewJiae minuenJae cau>a lieri praeKcar.:. A:.-,u?, 

I >bi ^ujg ex priiicipibiis in concilio dixil x ducem lore. qui 

I f*^' 'eliiit, proflleaiilurj consoraiint ii. cui et caustm et 

"tninera probant, suumqoe anvilinm polliceniur aique ab 

«nUilnJiiie collandanlur : qui ex iis »ecnti no:i suni, i:i de- 

™rtornm ac prodilorum tiuraero ducoritut omniumqoe iia 

^•^11 postea fidea deraBalur. Hospilea violare fas non 

^Jsnt; qui quaqne de causa ad eos venerint, ab injuria 

^^nibenl sanctosque' babentj iia omninm domui patent, 

"Oltisque communicatur. 

^*4. Ac fuil antea lempns, quum Gennanos Galli virlule 
^•Oratenl, nltro bella inferrenl, propter bomii 
'^tu Bgrique iiiopiam tra-ns Khenum colonti 
"" i ea, quae feriilissima BUnl, Germaniae loca < 
■"'" ' ' "raloslheni' el quibusdam G 

0. illi Orcyniam appellant) Volcae 

^ges occugayerant alqua ibi consedemni. Quae gen» 

H tenipns iis sedibos sese continet summam(];ue habet 

»e el bellicae laudis opinionem:' nunc quoque m eadem 

1, egestaie, patientia* qua Germani, permanent, eodem 

aetoallu corporis ulnnlur; Gallis anlem provinciae pro- 

■ i mulla ad copiam 

auperari, mulliailiiB 

compBranl. 




160 DE BELLO OALLICO. 

25. Hujus Hercyniae silvae, quae supra demonstrata • 
latitudo novem dierum iter expedito patet: non enim al 
finiri* potest, neque mensuras itinerum noverunt. Oritur 
Helvetiorum et Neraetum et Rauracorum finibus, recta< 
fiuminis Danubii regione* pertinet ad fines Dacorum et Ai 
tium ; hinc se flectit sinistrorsus,* diversis ab fiumine rej 
nibus, multaruraque gentium nnes propter magnitudin 
attingit: neque quisquara est hujus Germaniae,* qui se 
adisse ad initium* ejus silvae dicat, quum" dierum iter 
processerit, aut quo ex loco oriatur, acceperit. Multa in 
genera ferarum nasci constat, quae reliquis in locis i 
non sint : ex quibus quae maxime dififerant ab jceteris 
meraoriae prodenda videantur, haec sunt. 

26. Est bos* cervi figura, cujus a media fronte inter ai 
unum comu exsistit, excelsius raagisque directum his, q 
nobis nota sunt, cornibus. Ab ejus surarao, sicut palm 
rarai quara" late dififunduntur. Eadera est ferainae mari^ 
natura, eadem forma magnitudoque cornuura. 

27. Sunt item, quae appellantur alces.*" Harum est < 
similis capreis figura et varietas" pellium; sed magnituc 
paullo antecedunt mutilaeque" sunt cornibus, et crura j 

* Finiunt; see vi. 18, note 3. 

' Recta re^ione; that is, ' in a straight line along the banks of 
Danube ;' for regio (from regere) often signifies the line or direc 
which a thing takes, as in diversis regionibus below. Compare vii 

* Namely, if we look eastward ; so that sinistrorsus here m< 
northward. 

* Hujus Germaniae; that is, of western Germany, in which ( 
sar himself was. 

^ Initium is here what we should call the end ; namely, the p 
in the east at which the forest commences. 

* Quum in this place signifies * although :* * although he m: 
have advanced eastward a distance of sixty days' journey.* 

' The animal here described is the reindeer. It seems evid 
however, that Caesar himself never saw the animal, otherwise 
could not have described it as having one horn in the centre of 
foTshead. 

* Palma is a shovel, or the flat part of an oar. 

* Quam is commonly used witn superlatives, to strengthen tl 
meaning ; but it also occurs with the positive, where its meanlDj 
likewise strengthening. Compare Livy, xxxv. 15. 

." Alces are elks ; but it must be observed here also that Caesi 
descuption is imperfect, from his not having seen the animals. 

*' Varietas refers to the colour, which in those animals varies 
cording to the different seasons of the ^ear. 

^^Mutilus is that of which some part is wanting ; and Caesar sefl 
io say that the horns looked aa if a pokXt had been broken off. 
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xiodis articulisque habent: neque quietis causa procumbunt, 
neque, si quo afflictae casu conciderint, erigere sese aut sub- 
levare possunt. His sunt arbores pro cubilibus: ad eas se 
SLpplicant, atque ita, paullum modo reclinatae, quietem ca- 
piunt: quarum ex vestigiis quum est animadversum a vena- 
toribus, quo se recipere consuerint, omnes eo loco aut ab 
i^dicibus subruunt, aut accidunt arbores tantum, ut summa 
species^ earum stantium relinquatur. Huc quum se consue- 
tudine reclinaverint, infirmas arbores pondere affligunt atque 
*ina ipsae concidunt. 

28. Tertium est genus eorum, qui uri^ appellantur. Hi suat 

*3aagnitudine paulJo infra elephantos ; specie et colore et figura 

tau ri. Magna vis eorum et magna velocitas : neque homini, 

neque ferae, quam conspexerint, parcunt. Hos studiose foveis 

capios interficiunt. Hoc se labore durant homines adoles- 

centesatque hoc genere venationis exercent; et qui plurimos 

®x: his interfecerunt, relatis in publicum cornibus, quae sint 

tGstimonio, magnam ferunt laudem. Sed adsuescere ad ho- 

^ines et mansuefieri ne parvuli quidem excepti possunt." 

A.inp]iiudo cornuum et figura et species multum a nostrorum 

Dovun cornibus difFert. Haec studiose conquisita ab labris* 

^^'gento circumcludunt atque in amplissimis epulis pro poculis 

^tuniur. 

^ 29. Caesar, postquam per Ubios exploratores comperit 

^Uevog sese in silvas recepisse, inopiam frumenti veritus, 

^^od, ut supra demonstravimus, minime omnes Germani agri- 

^^'turae student, constituit non progredi longius; sed, ne 

^^nino metum reditus sui barbaris tolleret, atque ut eorum 

^•^xilia tardaret, reducto exercitu, partem ultimam pontis, 

QUae ripas Ubiorum contingebat, m longitudinem pedum 

^^* fescindit; atque in extremo ponte turrim tabulatorum 

4^atuor constituit praesidiumque cohortium xii. pontis 

_ ©ndi causa poni-t, magnisque eum locum munitionibus 

"^^t. Ei loco praesidioque C. Volcatium Tullum adoles- 

' ' — » 

'^umma $pecie8 ; that is, * the general aspect.' 

nti^ ^-^pis is a German word (the full form is auer-och$ or ur-ochs), 
^ ^ignifies a ' mountain bull' or * wild bull.' 

to -i^ aesar here mentions only the young «n, and allows the reader 
^*"ciw his own conclusions respecting the old ones. 

au. -^b laJbris ; that is, where the labra (lips) touch them in drinking 
•• ofthem. 

14* o 
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ceritem praefecit: ipse, quum maturescere frnr 
perent, ad bellum Ambiorigis profectus, [per A 
silvam, quae est totius Galliae maxima atque ab i 
finibusque Trevirorum ad Nervios pertinet, milib 
plius quingentis in longitudinem patet] L. Minuciu 
cum omni equitatu praemrttit, si quid celeritate itii 
opportunitate temporis proficere possit; monet, Ut 
in castris prohibeat, ne qua ejus adventus procui 
fiat : sese confestim subsequi dicit. 

30. Basilus, ut imperatum est, facit; celeriter 
omnium opinionem confecto itinere, multos in a 
nantes deprehendit; eorum indicio ad ipsum A 
contendit, quo in loco cum paucis equitibus esse 
Multum quum in omnibus rebas, tum in re mil: 
fortuna. Nam sicut magno accidit casu, ut in 
cautum atque etiam imparatum incideret, prii 
adventus ab l^ominibus videretur, quam fama a 
adferretur: sic magnae fuit fortunae, omni milil 
mento,' quod circum se habebat, erepto, rhedis equ 
prehensis, ipsum eiFugere morlem.' Sed hoc eo f 
quod aedificio circumdato silva, (ut sunt fere don 
lorum, qui vitandi aestus causa, plerumque silvar 
minum petunt propinquitates) comites familian 
angusto m loco paullisper equitum nostrorum vin 
runt. His pugnantibus, illum in equum quidai 
intulit : fugientem silvae texerunt. Sic et ad si 
periculum et ad vitandum multum fortuna valuit. 

31. Ambiorix copias suas judicione non conduj 
proelio dimicandum non existimarit, an tempore e 
repentino equitum adventu prohibilus, quum reliq 
citum subsequi crederet, dubium est : sed certe cia 
per agros nunciis, sibi quemque consulere jussit : qi 

> See V. 3, vi. 33. 

' Jnstrumentum here, as often, has a coUectiye meanir 
all implements of war ; so that it is the same as apparaU 
Compare v. 31, note 2. 

■ Ipsum effugere mortem ; these words constitute the 
the clause, and magnae fortunae fuit are the predicate 
cumstance of his (Ambiorix) escaping alive was a pie 
good luck.' 

* Ad suheundum refers to the Romans under Basilus, 
the enemy ; while ad vitandum refers to Ambioriz, vi 
from their unezpected attack. 
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^ Arduennam silvam, pars in conlinentes paludes profugit j 
^tai proximi Oceanum fuerunt, hi insulis^ sese occullaverunt, 
^uas aestus efficere consuerunt : multi, ex suis finibus egressi; 
*® suaque omnia alieiiissimis crediderunt. Cativolcus, rex di- 
P^idiae partis Eburonum, qui una cum Ambiorige consilium 
«nierat, aetate jam confectus, quum laborem aut belli aut 
'ugae ferre non posset, omnibus precibus" detestatus Ambio- 
^igem, qui ejus consilii auctor fuisset, taxo,* cujus magna ia 
^allia Germaniaque copia est, se exanimavit. 

32. Segni Condrusique, ex gente et numero Gerraanorum, 

9ui sunt inter Eburones Trevirosque, legatos ad Caesarem 

^iserunt oratum, ne se in hostium numero duceret, neve 

^naniuni Germanorum, qui essent citra Rhenum, unam esse 

^.a.usara judicaret: nihil* se de bello cogitasse, nuUa Ambio- 

J^fSi auxilia misisse. Caesar, explorata re quaestione cap- 

"Vorum,* si qui ad eos Eburones ex fuga convenissent, ad se 

^.^ reducerenlur, imperavit : si ita fecissent, fines eorum se 

y^olaiurum negavit. Tum copiis in tres partes distributis, 

J^^pedimenta omnium legionum Aduatucam' contulit. Id cas- 

^U nomen est. Hoc fere est in mediis Eburonum finibus, 

^bi Titurius atque Aurunculeius hiemandi causa consederant, 

^r^^nc quum reliquis rebus^ locum probabat, tum quod supe- 

*^**is anni munitiones integrae manebant, ut militum laborem 

^^i>levaret. Praesidio impedimentis legionem xiv. reliquit, 

2^^ra ex iis tribus, quas proxime conscriptas t x Italia trans- 

2*^?^erat. Ei legioni castrisque Q, TuUium Ciceronem prae- 

^^it ducentosque equites attribuit. 

^3. Partito exercitu, T. Labienum cum leaionibus tribos 
Oceanum versus^ in eas partes, quae Menapios attingunt, 

^ The insultie in this passage seem to be the downs near the coast. 

* I^reces here are * curses* or * imprecations.' 

I^ * Taxus is the yew-tree ; but what Caesar here means are not the 
^^^68, but the berries, which are poisonous. 

* Nihil is a stronger negaiive than non, and signifies * in no way/ 
*" * in no manner.* Compare ii. 20. . 

* * QtfaestioTie copfzvon^m, 'byquestioningthepriBoners,'capttvorttfli 
^iiig an objective genitive. 

* Aduatuca was a fortified place west of the Meuse, in the country 
^* the Eburones. It ie believed to be the modern town of Tongem. 

^ Heliquis rebus is the ablative of cause, ' on account of the otfaer 
•^^cumatances.* 

* VersuB is originally a participle (fi-om verto)^ but came afterwards 
^ be used as a preposition, and then the prepositions ad or in, whicb 
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proficisci jubet : C. Trebonium cum pari legionum numei 
ad eam regionem, quae Aduatucis adjacet depopulandai 
mittit: ipse cum reliquis tribus ad flumen Scaldem,^ quo< 
influit in Mosam, extremasque Arduennae partes ire coi^ 
stituit, quo cum paucis equitibus profectum Ambiorigei 
audiebat. Discedens post diem septimum' sese reversurui 
confirmat : quam ad diem ei legioni, quae in praesidio relia^fl 
quebatur, frumentum deberi sciebat. Labieuum Trebonium..^ 

3ue hortatur, si reipublicae' commodo facere possint, ad eaic^ 
iem revertantur; ut rursus communicato consilio explo-— 
ratisque hostium rationibus aliud belli initium capere po&— — 
Bent. 

34. Erat; ut supra demonstravimus, manus^ certa nulla^ 
non oppidurn, non praesidium, quod se armis defenderet sedl 
in omnes partes dispersa multitudo. Ubi cuique aut valli^ 
abdita, aut locus silvestris, aut palus impedita spem praesidii 
aut salutis aliquam ofierebat, consederat. Haec loca vicini- 
tatibus*^ erant nota^ magnamque res diligentiam requirebat, 
non in summa exercitus tuenda." (nullum enim poterat uni- 
versis ab perterritis ac dispersis periculum accidere) sed in 
Bingulis militibus conservandis; quae tamen ex parte res ad 
salutem exercitus pertinebat. Nam et praedae cupiditas 
multos longius evocabat, et silvae incertis occultisque itine- 
ribus confertos adire prohibebant. Si negotium confici stir- 
pemque hominum sceleratorum interfici vellet, dimittendae 
plures manus diducendique erant milites: si continere ad 
signa manipulos vellet, ut instituta ratio et consuetudo exer* 

■ ■ m 

were oriffinally joined to the participle, were yet retained in conver 
sational language, whence we often find ad versus or in veraus. 

^ Scaldis is the modern Schelde, emptying itself into the sea beIo\r 
Antwerp. Caesar's description has led commentators to the belief 
that originally a branch of the Schelde flowed into the Meuse ; but it 
must either be supposed that the whole country between the Schelde 
and Meuse has entirely changed its aspect since the days of Caesar, 
or that Caesar was mistaken in saying quod injluit in Mosam. 

^ Post diem septimum; supplv inchoatum^ so that it becomes equi* 
valent to * on the seventh day. See vi. 35. 

' Compare v. 46, note 6. 

* Manus; that is, a sufficient number of soldiers assembled in onc 
place. 

* Vicinitates here is the same as vicini, the abstract being used 
Instead of the concrete. 

* That is, ' in the care for the protection of the whole mass of the 
•rmy.* 
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^itrus Bomani postulabat, bcus ipse erat praesidio barbaris, 

"^^que ex occulto insidiandi et dispersos circumveniendi sin- 

^ulis deerat audacia. At in ejusmodi difficultatibus, quantum 

^iJigentia provideri poterat, providebatur ; ut potius in no- 

•^ndo aliquid omitteretur, etsi omnium animi ad ulciscendum 

^^debant, quam cum aliquo detrimento militum noceretur. 

^aesar ad finitimas civitates nuncios dimittit, omnes ad se 

^.^ooat spe praedae, ad diripiendos Eburones, ut potius in 

^f^vis Gallorum vita, quam legionarius miles* periclitetur ; 

siynul ut, magna multitudine circumfusa, pro tali facinore 

^''•"pjs ac nomen civitatis toUatur. Magnus undique numerus 

cel^xiter convenit. 

^-S. Haec in omnibus Eburonum partibus gerebantur, dies- 

^^ ^ appetebat' septimus, quem ad diem Caesar ad impedimenta 

^^S^ionemque reverti constituerat. Hic, quantum in bello for- 

tQ«:i^ possit et quantos afferat casus, cognosci potuit. Dissi- 

P^^is ac perterritis hostibus, ut demonstravimus, manus erat 

'^'J^Xa, quae parvam modo causam timoris afFerret. Trans 

^*^^num ad Germanoa pervenit fama, diripi Eburones atque 

^*^T'«' oranes ad praedam evocari. Cogunt equitura duo milia 

^^^^mbri, qui sunt proximi Rheno, a quibus receptos ex 

^^S^ Tencteros atque Usipetes supra docuimus:* transeunt 

^*ienura navibus ratibusque, xxx. raihbus passuura infra 

^^"VTn locura, ubi ponserat perfectus* praesidiumque ab Caiesare 

t^Iictum: primos" Eburonum fines adeunt, multos ex fuga' 

aispersos excipiunt, magno pecoris numero, cujus sunt cupi- 

dissimi barbari, potiuntur. Invitati praeda longius proce- 

dunt: non hos palus, in bello latrociniisque natos, non silvae 

morantur : quibus in locis sit Caesar, ex captivis quaerunt; 

profectura longius reperiunt omnemque exercitum discessisse 

cognoscunt. Atque unus ex captivis, quid vos, inquit, hano 

miserara ac tenuem sectamini praedam, quibus licet jam esse 

fortunatissimis ? Tribus horis Aduatucarn venire potestis: 

• The nomihative lesionarius miles is a brief and concise mode 
of speaking, instead of the more logical expression vita legionarii 
militis. 

' Appetere signifies ' to approach,* especially in reference to time. 

• Ultro indicates that any one might come, without being spe- 
rially commanded or called upon. 

• See iv. 16. 

• Perfectus here is the same as factus or exstructus. 

• Primo»; that is, those which were nearest to them. 

^ Exfuga, 'immediately after,' or ^inconaecv^x^eitf^olNJct^^t^^sSia^* 
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rima simulacra, hunc omnium inventorem artium fenint, 
hunc viarum alque itinerum ducem, hunc ad quaestus pecu- 
niae mercaturasque habere vim maximam arbitrantur. Posl 
hunc, Apollinem ei Martem et Jovem el Minervam: de his- 
eamdem fere quam reliquae gentes habent opinioriem ; Apol- 
\inem morbos depellere, Minervam operum atque artificiorum 
vnitia tradere j Jovem imperium coelestium lenere ; Martem 
Oella regere. Huic. quum proelio dimicare constituerunt, ea, 
quae bello ceperintj plerumque devovent. Quae' superaverint, 
aniraalia capta immolant ; reliquas res in unum locum con- 
ferunt. Multis in civitatibus harum rerum exstructos tumu- 
los locis consecratis conspicari Jicet: neque saepe accidit, ul 
neglecta quispiam religione aut capta apud se occultare, aut 
posita tollere auderet; gravissimumque ei rei supplicium cum 
cruciatu constitutura est. 

18. Galli se omnes ab Dite' patre prognatos praedicant, 
idque ab Druidibus proditum dicunt. Ob eam causam spatia 
omnis temporis non numero dierum, sed noctium finiunt;' 
dies natales et mensium et annorum initia sic observant, ut 
noctem dies subsequatur.* In reliquis vitae institutis hoc fere 
ab reliquis difFerunt, quod suos liberos, nisi quum adoleverhi^ 
ut munus militiae sustinere possint, palam ad se adire non 
patiunlur; filiumque puerili aetate in publico, in conspectu 
patris adsistere turpe ducunt. 

19. Viri, quantas pecunias ab uxoribus dotis nomine 
acceperunt, tantas ex suis bonis, aestimatione facta, cum do- 
tibus communicant. Hujus omnis pecuniae conjunctim ratio 



forthwith identified it with the one among their own gods with whom 
he seemed to have any resemblance. Tne Mercury in this place is 

Srobably the Odin or Wodan of the northern nations, Apollo the god 
telenus, Mars the god Thor, Jupiter the Gallic god Taran or Tara- 
nin, and Minerva is perhaps the goddess of the moon. 

* Quae here has a general meaning, comprising both animalia and 
reliquae res. The meaning is, * Whatever theyconquer, they treat in 
either of two ways: if the booty consists of animals, they sacrifica 
them ; and if of any other things, they collect them in one place.' 

* Dis is the god of the lower world, commonly called Pluto; and 
if a people called itself the descendants of Pluto, they thereby 
meant to describe themselves as aborigines or autochthons; that is, 
B8 having sprung from the earth itself. 

■ Finiunt; that is, dejintuntt * they define.* 

* That is, they began theur calculations with the night, inBtead oi 
with the day. 
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Via\>^lufi fructusqae servantur; uter eonim vita superarit, 

•'^^Uin pars utriusque curn fructibus superiopum teraporura 

P^^^enit. Viri in uxores, sicut in iiberos, vitae necisque 

uabeijt potestaiera : et quum pater farailiae, illustriore loco 

P^^Us, decessit, ejus propinqui conveniunt, et, de morte si res 

in suspicionera venit, de uxoribus in servilem raodura quaes- 

tionem habent, et si compertura est,^ igni atque omnibu» 

tonnentis excruciatas interficiunt. Funera sunt pro cuJtu" 

Gallorum magnifica et suratuosa ; omniaque, quae vivis cordi 

fuisse arbitranlur, in ignera inferunt, etiam animalia: ao 

paullo supra hanc raemoriara^ servi et clientes, quos ab iia 

ailectos esse constabat, justis° funeribus confectis, una creraa- 

hantur. 

20. Quae civitates comraodius" suara rera publicara admi- 
nistrare existiraantur, habent legibus sanctura, si quis quid 
de re publica a finitimis rumore ac faraa acceperit, uti ad ^ 
magistratura deferat, neve cura quo alio communi(5^et: quod 
saepe homines temerarios atque iraperitos falsis rumoribus 
terreri et ad facinus impelli, et de summis rebus consiliura 
capere cognitum est. Magistratus, quae visa sunt, occultant; 
quaeque esse ex usu judicaverint, multitudini produnt. De 
re publica nisi per' concilium ioqui non conceditur. 

21. Germani multum ab hac consuetudine differunt: nam 
neque Druides habent, qui rebus divinis praesint, neque 
sacrificiis student.* Deorura numero eos solos ducunt, quoa 
cernunt et quorum aperte opibus juvantur, Solem et Vuica- 
num" et Lunam : reliquos ne fama quidem acceperunt." Vita 
omnis in venationibus atque in studiis rei raihtaris consistit: 

* Rationem habere, * to calculate' or ' reckon ;' fructus is * interest.* 

* Supply, * that which w£is suspected ;' namely, that the wife had 
caased the death of her husband. 

* * Considering the manner in which the Gauls iive.* 

* That 18, ' not long before the time of which we have any recol- 
loction.' 

* Juaiafunera are those funeral rites which, by the laws of reli- 
gion, they were obliged to perforra. 

* Commodius ; that is, *better,* or *more regularly :* namely, 
than others. 

' JPer here designates both the manner and way in which, and tha 
time at which, anything is done. 

* Neque student aacrificiis^ * nor are they much given to sacrifices ?' 
ftudere signifying, ' to pursue a thin^ with zeai.' 

* Vulcanus is ihe personification of fire. 

" * The other gods thej do not know even from heQrsay.* 
14 
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ab parvulis labori ac duritiae Btudent. Qui diutissime imp 
beres' permaiiserunt, maxhnam inter suos ferunt laudem: k 
ali staturam, ali hoc vires nervosque confirmari putant. 1 
tra annum vero vicesimum' feminae notitiam habuisse, 
turpissimis habent rebus : cujus rei nulla est occultatio, qa 
et promiscue' iii fiuminibus perluuntur, et pellibus aut pan 
xhenonum* tegimentis uluntur, magna corporis parte nuda. 

22. Agriculturae non student; majorque pars victus eoru 
in lacte, caseo, carne consistit : neque quisquam agri modu 
certum aut fines habet proprios, sed magistratus ac princip 
in annos singulos gentibus" cognationibusque hominum, c 
una coierint, quantum et quo loco visum est agri attribuu: 
atque anno post alio* transire cogunt. Ejus rei multas s 
ferunt causas. ne assidua consuetudine capti, studium bc 
gerundi agricullura commutent; ne latos fines parare Bi 
deant potentioresque humiliores possessionibus expellant ; 
accuratius ad frigora atque aestus vitandos aediiicent ; ne q 
oriatur pecuniae cupiditas, qua ex re factiones dissensionesq 
nascuMtur : ut animi aequitate plebem contineant, quum ai 
quisque opes cum potentissimis' aequari videat. 

23. Civitatibus maxima laus est quam iatissiraas circi 
se vastatis finibus solitudines habere.® Hoc* proprium virtu 
existimant, expulsos agris finitiroos cedere neque quemqu: 
prope audere consistere : simul hoc se fore tutiores arbitn 

^ Impuberes here signifies, ' in an unmarried condition.* 

• That is, * before the twentieth year.' 

" Promiscue; that is, * without any distinction of sex or age.* 

* Bhenonea are said by sorne to have been a peculiar kind of dre 
covering the shoulders and breast downto the stomach, while oth 
believe them to be the name of the reindeer, and tegimenta rhenon 
the skins of thosc animals. The latter seems to be more probab 
and the meaning therefore is : * they cover their bodies either w 
tlie entire skin of the reindeer, or with a sort of apron (parvis te 
mentis) made of the same material.* 

^ Gentes in this place seems to be used in the Roman sense, ( 
noting a clan or complcx of families ; and cognationes accordin| 
are the individual families contained in a gens. 

* Alio ; that is, in alium locum. 

"* That is, cum opibus potentissimorum. Aequariy* to be made' 
* esteemed equai, is more commonly construed with the dative 
accusative than with cum/i See Zumpt, Lat. Gram., ^ 389, note 

■ Compare vi, 1. 

• Hoc points to the following infinitives, cedere and constgtt 
which are, in fact, only ezplanations of hoc. Proprium is * a p6< 

Uarsign' or ' indication.* 
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tur, repentinae incursionis timore snblato. Quum bellum 

civitas aut illatum defendit, aut infert, magistratus, qui ei 

"®llo praesint, ut vitae necisque habeant potestatem, deligun- 

^^^' In pace nuUus est communis magistratus, sed principea 

''^gionum atque pagorum inter suos jus dicunt conlrover- 

siasque minuunt/ Latrocinia nullam habent infamiam, quae 

©Xlra fines cujusque civitatis fiuntj atque ea juventutis exer- 

<5endae ac desidiae minuendae causa fieri praedicant. Atque, 

^oi quig ex principibus in concilio dixit se ducem fore, qui 

®®^ui velint, profiteantur; consurgunt ii, qui et causam et 

'^orn.inem probant, suumque auxilium pollicentur atque ab 

'^ultitudine coUaudantur: qui ex iis secuti non sunt, in de- 

^©rtorum ac proditorum numero ducuntur omniumque iis 

^®Tura postea fides derogatur. Hospites violare fas non 

putant; qui quaque de causa ad eos venerint, ab injuria 

Pfohibent sanctosque'* habent; iis omnium domus patent, 

^ictusque communicatur. 

24. Ac fuit antea tempus, quum Germanos Galli virtute 

^^perarent, ultro bella inferrent, propter hominum multitu- 

^inem agrique inopiam trans Rhenum colonias mitterent. 

jjaque ea, quae fertilissima sunt, Germaniae loca circum 

J^^rcyniam silvam (quam Eratostheni' et quibusdam Graecis 

l^ma notam esse video, quam illi Orcyniam appellant) Volcae 

•*®ctosages occupaverunt atque ibi consederunt. Quae gens 

?^ hoc tempus iis sedibus sese continet summamque habet 

Jiistitiae et bellicae laudis opinionem:* nunc quoque m eadem 

inopia^ egestate, patientia* qua Germani, permanent, eodem 

^i^tu et cultu corporis utuntur; Gallis autem provinciae pro- 

p^nqiiita.s et transmarinarum rerum notitia multa ad copiam 

^fque usus largitur. Paullatim adsuefacti superari, multisque 

^cti proeliis, ne se quidem ipsi cum illis virtute comparant. 

l^ . -^^inuunt, * they diminish the number of lawsuits ;* namely» bv 
™^Sitig about amicable arrangements between the disputants. 

,*^anctMs is *inviolable,' and is said of men and things that are 
"Uei* the especial protection of the gods. 

S-^T-atosthenes of Cyrene was one of the most learned men and 
j^^^est geographers of antiquity; he was born in b. c. 276, and 
.® J in B. c. 192, having been librarian of king Ptolemy Euergetea 
•'^lexandria in Egypt. 

^pinio here is * reputation,' which consists in the opinion which 
™®Ple entertain of thera. 

•^fxtientia ia the * patient and voluniury endurance of haxd&hv^cL^' 
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25. HajuB Hercyniae silvae, quae supra demonstrata et 
latitudo novem dierum iter expedito patet: non enim aliti 
firiiri* potest, neque mensuras itinerum noverunt. Oritur 
Helvetiorum et Nemetum et Rauracorum finibus, rectaqi 
fluminis Danubii regione" pertinet ad fines Dacorum et Ana— — * 
tium ; hinc se flectit sinistrorsus.* diversis ab flumine regi^ 
nibus, multaruraque gentium fines propter magnitudinei 
aitingit: neque quisquam est hujus Germaniae,* qui se ai 
adisse ad initium" ejus silvae dicat, quum* dierum iter l: 
processerit, aut quo ex loco oriatur, acceperit. Multa in e 
genera ferarum nasci constat, quae reliquis in loci» vi« 
non sint: ex quibus quae maxime diflferant ab jceteris 
memoriae prodenda videantur, haec sunt. 

26. Est bos* cervi figura, cujus a media fronte inter aun 
unum cornu exsistit, excelsius magisque directum his, qm 
nobis nota sunt, cornibus. Ab ejus summo, sicut palmae ^ 
rami quam» late diflfunduntur. Eadem est feminae mari^u 
natura, eadem forma magnitudoque cornuum. 

27. Sunt item, quae appellantur alces.*" Harum est covl^ 
similis capreis figura et varietas" pellium; sed magnitudin^^ 
paullo antecedunt mutilaeque" sunt cornibus, et crura sin^^ 

* Finiunt; see vi. 18, note 3. 

' Recta resione; that is, ' in a straight line along the banks of th^ 
Danube ;' for resio (from regere) often signifies the line or directiorB 
which a thing takes, as in diversis regionibus below. Compare vii. 4^. 

^ Namely, if we look eastward ; so that sinistroraus here mean0 
northward. 

* Hujus Germaniae; that is, of western Germany, in which Cae- 
sar himself was. 

* Initium is here what we should call the end ; namely, the point 
in the east at which the forest commences. 

* Quum in this place signifies ' aithough :' ' although he might 
have advanced eastward a distance of sixty days' journey.* 

' The animal here described is the reindeer. It seems evident, 
however, that Caesar himself never saw the animal, otherwise he 
could not have described it as having one hom in the centre of ita 
foTshead. 

* Palma is a shovel, or the flat part of an oar. 

* Quam is commonly used with superlatives, to strengthen their 
meaning ; but it also occurs with the positive, where its meaning is 
likewise strengthening. Compare Livy, xxxv. 15. 

3<> Alces are elks ; but it must be observed here also that Caesar'8 
descciption is imperfect, from his not having seen the animals. 

" Varietas refers to the colour, which in those animals varies ac- 
cording to the diflerent seasons of the ^ear. 

^^Mutilus is that of which some part is wanting ; and Caesar seemf 
to say that the hornB looked as if a part had been broken off. 
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nodis articulisque habent: neque quietis causa procumbunt, 
Jieque, si quo afflictae casu conciderint, erigere sese aut sub- 
levare possunt. His sunt arbores pro cubilibus: ad eas se 
^pplicant, atque ita, pauUum modo reclinatae, quietem ca- 
piunt: quarum ex vestigiis quum est animadversum a vena- 
toribus, quo se recipere consuerint, omnes eo loco aut ab 
'^dicibus subruunt, aut accidunt arbores tantum, ut summa 
fipecies* earum stantium relinquatur. Huc quum se consue- 
^udine reclinaverint, infirmas arbores pondere affligunt atque 
^*^a ipsae concidunt. 

28. Tertium est genus eorum, qui uri* appellanlur. Hi sunt 

**iagnitudine paulJo infra elephantos ; specie et colore et figura 

ta.u ri. Magna vis eorum et magna velocitas : neque homini, 

^eque ferae, quam conspexerint, parcunt. Hos studiose foveis 

^ptos interficiunt. Hoc se labore durant homines adoles- 

^eutes atque hoc genere venationis exercent; et qui plurimos 

^x his interfecerunt, relatis in publicum cornibus, quae sint 

^^stimonio, magnam ferunt laudem. Sed adsuescere ad ho- 

'^ines et mansuefieri ne parvuli quidem excepti possunt." 

^ro.p]iiudo cornuum et figura et species multum a nostrorum 

"f>viin cornibus differt. Haec studiose conquisita ab labris* 

^^gento circumcludunt atque in amplissimis epulis pro poculis 

^S. Caesar, postquam per Ubios exploratores comperit 

Suevos sese in silvas recepisse, inopiam frumenti veritus, 

<lUod, ut supra demonstravimus, minime omnes Germani agri- 

culturae student, constituit non progredi longius; sed, ne 

o^nino metum reditus sui barbaris tolleret, atque ut eorum 

*Ux:iJia tardaret, reducto exercitu, partem ultimam pontis, 

^*^^e ripas Ubiorum contingebat, in longitudinem pedum 

^^' i*escindit; atque in extremo ponte turrim tabulatorum 

^^^tuor constituit praesidiumque cohortium xii. pontis 

J^^xicii causa ponit, magnisque eum locum munitionibus 

*^^t. Ei loco praesidioque C. Volcatium Tullum adoles- 

■ 

^Umma species ; that is, ' the general aspect.* 

^^ , ^^TU8 is a German word (the full form is auer-ochs or ur-ocAs), 
^ signifies a ' mountain buU' or ' wild bull.* 

^ 5^ aesar here mentions only the young uri, and allows the reader 
**"ci,w his own conclusions respecting the old ones. 

n„. -^h laJbris ; that is, where the labra (lips) touch them in drinking 
°^^ of them. 

14* o 
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centem praefecit: ipse, quum maturescere frumenta inci* 
perent, ad bellum Ambiorigis profectus, [per Arduennam' 
silvam, quae est totius Galliae maxima atque ab ripis Rheni 
finibusque Trevirorum ad Nervios pertinet, milibusque am- 
plius quingentis in longitudinem patet] L. Minucium Basilum 
cum omni equitatu praemrttit, si quid celeritate itineris atquo 
opportunitate temporis proficere possit^ monet, ut ignes fieri 
in castris prohibeat, ne qua ejus adventus procul significatio 
fiat : sese confestim subsequi dicit. 

30. Basilus, ut imperatum est, facit; celeriter contraque 
omnium opinionem confecto itinere, multos in agris inopi- 
nantes deprehendit; eorum indicio ad ipsum Ambiorigem 
contendit, quo in loco cum paucis equitibus esse dicebatur. 
Multum quum in omnibus rebiis, tum in re militari potest 
fortuna. Nam sicut magno accidit casu, ut in ipsum in- 
cautum atque etiam imparatum incideret, priusque ejus 
adventus ab l^ominibus videretur, quam fama aut nuncius 
adferretur: sic magnae fuit fortunae, orani militari instru- 
mento,' quod circum se habebat, erepto, rhedis equisque com- 
prehensis, ipsum eflfugere mortem." Sed hoc eo factum est, 
quod aedificio circumdato silva, (ut sunt fere domiqilia 6al- 
lorum, qui vitandi aestus causa, plerumque silvarum ac fiu- 
minum petunt propinquitates) comites familiaresque ejuf 
angusto in loco paullisper equitum nostrorum vim sustinue- 
runt. His pugnantibus, illum in equum quidam ex suis 
intulit : fugientera silvae texerunt. Sic et ad subeundum^ 
periculum et ad vitandum multum fortuna valuit. 

31. Ambiorix copias suas judicione non conduxerit, quod 
proelio dimicandum non existimarit, an tempore exclusus et 
repentino equitum adventu prohibilus, quum reliquum exer- 
citiim subsequi crederet, dubium est : sed certe clam dimissis 
per agros nunciis, sibi quemque consulere jussit : quorum pars 

» See V. 3, vi. 33. 

' Imtmmentum here, as often, has a collective meaning, denoting 
all implements of war ; so that it is the same as apparatus mUUariM» 
Compare v. 31, note 2. 

■ Ipsum effugere mortem ; these words constitute the subject of 
the clause, and magnae fortunae fuit are the predicate : ' the cir- 
cumstance of his (Ambiorix) escaping alive was a piece of great 
good luck.' 

^ Ad subeundum refers to the Romans under Basilus, who sought 
the enemy ; while ad vitandum refers to Ambioriz, who oscaped 
(rom their unezpected attack. 
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ni Arduermam silyam, pars in continentes paludes pro 

^tti proximi Oceanum fuerunt, hi insulis* sese occultav 

^uag aestus efficere consuerunt : mulli, ex suis finibus e^ 

*e suaque omnia alienissimis crediderunl. Cativolcus, r 

inidiae partis Eburonum, qui uiia cum Ambiorige coni 

Jnierat, aetate jam confectus, quum laborem aut bel 

fugae ferre non posset, omnibus precibus'' detestatus A 

'Jgem. qui ejus consilii auctor fuisset, taxo,^ cujus mag 

(»ailia Germaniaque copia est, se exanimavit. 

?2. Segni Condrusique, ex gente et numero German 

Qui sunt inter Eburones Trevirosque, legatos ad Caei 

'^'serutij oratum, ne se in hostium numero duceret, 

onmiuni Germanorum, qui essent citra Rhenum, unan 

^Qsana judicaret : nihil* se de bello cogitasse, nUlla A 

^}S^ auxilia misisse. Caesar, explorata re quaestione 

"^^fUm,* si qui ad eos Eburones ex fuga couveuissent, 

. ^©ducerentur, imperavit : si ita fecissent, fines eori: 

T^^iaturum negavit. Tum copiis in tres partes distri 

j"JP®dimenta omnium legionum Aduatucam" contulit. I 

nh" ^Q™®"^ ®s^' Ho® ^®^® ®st in mediis Eburonum fi 

Di Tiiurius atque Aurunculeius hiemandi causa consed 

*inc quum reliquis rebus' locum probabat, tum quod 

Bi^i^ anni munitiones integrae manebant, ut militum lal 

t>*evaret. Praesidio impedimentis legionem xiv. re 

du^'^ ex iis tribus, quas proxime conscriptas ts. Italia 

^ .^©rat. Ei legioni castrisque Q. TuUium Ciceronem 



i5cit 



*^ Qucentoraue equites attribuit. 
^^*^- Partito exercitu, T. Labienum cum leiiionibus 
_^^^ceanum versus® in eas partes, quae Menapios attii 

^ ^he insuJhe in this passage seem to be the downs near the 

^ "^^ecea here are * curses' or * imprecations.' 

le^,^*a«tt« is the yew-tree ; but what Caesar here meana are r 
^^B, but the berries, which are poisonous. 

or «"v^^^ is & stronger negaiive than non, and signifiea ' in no 
^ Hx no manner.' Compare ii. 20. . 

|}Q> ^uaestione captivorum, ' by questioning the prisoners,' capti 
**^ an objective genitive. 

^f ^:^^uatwM was a fortified place west of the Meuse, in the C( 
^a^ Eburones. It ie believed to be the modern town of To 

2^ ^^iquis rebus is the ablative of cause, * on account of the 



tnstances. 



^ y^mrsuM is originall^r a participle (from verto), but came aftei 
^ ased as a prepositioR, and then the prepositions ad or tn, 
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proficisci jubet: C. Trebonium cum pari legionum namero 
ad eam regionem, quae Aduatucis adjacet depopulaDdam 
mittit: ipse cum reliquis tribus ad flumen Scaldem/ quod 
mfluit in Mosam, extremasque Arduennae partes ire con- 
stituit, quo cum paucis equitibus profectum Ambiorigem 
audiebat. Discedens post diem septimum' sese reversurum 
coniirmat : quam ad diem ei legioni, quae in praesidio relin- 
quebatur, frumentum deberi sciebat. Labieuum Trebonium- 

3ue hortatur, si reipublicae' commodo facere possint, ad eam 
iem revertantur; ut rursus communicato consilio explo- 
ratisque hostium rationibus aliud belli initium capere pos- 
sent. 

34. Erat, ut supra demonstravimus, manus^ certa nuUa, 
non oppidutn, non praesidium, quod se armis defenderet sed 
in omnes partes dispersa multitudo. Ubi cuique aut vallis 
abdita, aut locus silvestris, aut palus impedita spem praesidii 
aut salutis aliquam offerebat, consederat. Haec loca vicini- 
tatibus^ erant nota, magnamque res diligentiam requirebat, 
non in summa exercitus tuenda." (nuUum enim poterat uni- 
versis ab perterritis ac dispersis periculum accidere) sed in 
singulis militibus conservandis; quae tamen ex parte res ad 
salutem exercitus pertinebat. Nam et praedae cupiditas 
multos longius evocabat, et silvae incertis occultisque itine- 
ribus confertos adire prohibebant. Si negotium confici stir- 
pemque hominum sceleratorum interfici vellet, dimittendae 
plures manus diducendique erant milites: si continere ad 
signa manipulos vellet, ut instituta ratio et consuetudo exer« 

were orisinally joined to the participle, were yet retained in conver 
sational language, whence we often find ad versus or in versus, 

^ Scaldis is the modern Schelde, emptying itself into the sea belovr 
Antwerp. Caesar'8 description has led commentators to the belief 
that originally a branch of the Schelde flowed into the M euse ; but it 
must either be supposed that the whole country between the Schelde 
and Meuse has entirely changed its aspect since the days of Caesar, 
or that Caesar was mistaken in saying quod infiuit in Mosam. 

3 Post diem septimum; supplv incJioatumj so that it becomes equi- 
valent to * on the seventh day. See vi. 35. 

■ Compare v. 46, note 6. 

* Manus; that is, a sufiicient number of soldiers assembled in onc 
place. 

* Vidnitates here is the same as vicini, the abstract being used 
instead of the concrete. 

* That is, ' in the care for the protection of the whole mass of tha 
•rmy.* 
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citus Bomani postulabat, bcus ipse erat praesidio barbaris, 

neque ex occulto insidiandi et dispersos circumveniendi sin- 

guJis deerat audacia. At in ejusraodi difficultatibus, quantum 

""'gentia provideri poterat, providebatur ; ut potius in no- 

•endo aliquid omitteretur, etsi omnium animi ad ulciscendum 

ardebant, quam cum aliquo detrimento militum nocereiur. 

Caesar ad finitimas civitates nuncios dimittit, omnes ad se 

^T^^^t spe praedae, ad diripiendos Eburones, ut potius in 

sf^^is Gallorum vita, quam legionarius miles* periclitetur; 

siniul ut, magna multiludine circumfusa, pro tali facinore 

Btirpg ac nomen civitatis toUatur. Magnus undique numerus 

ccleriier convenit. 

35. Haec in omnibus Eburonum partibus gerebantur, dies- 

<V^^ appelebat' septimus, quem ad diem Caesar ad impedimenta 

lcgionemque reverti constituerat. Hic, quantum in bello for- 

tona possit et quantos afferat casus, cognosci potuit. Dissi- 

patis ac perterritis hostibus, ut demonstravimus, manus erat 

nulia, quae parvam modo causam timoris afferret. Trans 

fihenum ad Germanos pervenit fama, diripi Eburones atque 

nltro' omnes ad praedam evocari. Cogunt equitum duo milia 

Sigambri, qui sunt proximi Rheno, a quibus receptos ex 

fuga Tencteros atque Usipetes supra docuimus:* transeunt 

Khenum navibus ratibusque, xxx. milibus passuum infra 

enm locum, ubi ponserat perfectus* praesidiumque abCaiesare 

relictum: primos* Eburonum fines adeunt, multos ex fuga^ 

dispersos excipiunt, magno pecoris numero, cuius sunt cupi- 

dissimi barbari, potiuntur. Invitati praeda longius proce- 

dunt : non hos palus, in bello latrociniisque natos, non silvae 

morantur : quibus in locis sit Caesar, ex captivis quaerunt; 

profectum longius reperiunl omnemque exercitum discessisse 

cognoscunt. Atque unus ex captivis, quid vos, inquit, hano 

laiseram ac tenuem seclamini praedam, quibus licet jam esse 

fortunalissimis ? Tribus horis Aduatucam venire potestis: 

^ The nominative leeionarius tniles is a brief and concise mode 
of speaking, instead of the more togical expression vita legionarii 
militis. 

■ Appetere signifies * to approach,' especially in reference to time. 

' Ultro indicates that any one might come, without being spe- 
rialiy commanded or called upon. 

• See iv. 16. 

• Perfectus here is the same as factus or exstructus. 

• Primos; that is, those which were nearest to them. 

' Exfuga, * immediately after,' or *in consecv^eTvcfeolvVMeafci^qJa^* 
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huc omnes fluas fortunas exercitus Romanorum contu 
praesidii tantum^ est, ut ne murus quidem cingi possit, ne 
quisquam egredi extra munitiones audeat. Oblata spe G 
mani, quam nacti erant praedam, in occulto relinquunt ; i 
Aduatucam contendunt, usi eodem duce, cujus haec indi 
cognoverant. 

36. Cicero, qui per omnes superiores dies praeceptis 
saris summa diligentia milites in castris continuisset ac 
calonem quidem quemquam eztra munitionem egredi pas£ 
esset, septimo die diffidens de numero dierum Caesar^^^ 
fidem servaiurum, quod longius eum progressum audieb^^ 
neque uUa de reditu ejus fama afferebatur ; simul eorum _ 
motus vocibus, qui illius patientiam paene obsessionem appe 
labant, si quidem ez castris egredi non liceret ; nullum eji 
modi casum exspectans. quo, novem oppositis legionibus ma: 
moque equitatu, dispersis ac paene deletis hostibus, in milib^ 
passuum iii. offendi' posset j quinque cohortes frumentatu ^ 
m proximas segetes misit, quas inter et castra unus omnir^^^ 
collis intererat. Complures erant in castris ex legionibu^^ 
aegri relicti ; ex quibus qui hoc spatio dierum convalueraa^ 
circiter ccc. sub vexillo una mittuntur: magna praetere^^ 
multitudo calonum, magna vis jumentorum, quae in castrj^^ 
subsederat, facta potestate, sequitur. 

37. Hoc ipso tempore et casu' Germani equites interv^-^ 
niunt, protinusque eodem illo, quo venerant, cursu ab deccr- 
mana porta in castra irrumpere conantur: nec prius sun^_ 
visi, objeccis ab ea parte silvis, quam castris appropinquarent, 
usque eo, ut, qui sub vallo tenderent* mercatores, recipiendi 
Bui facultatem non haberent. Inopinantes nostri re nova 
perturbantur, ac vix primum impetum cohors in statione 

' Tantum frequently has the meaning of *onIy so much,* intimat- 
ing that there is little of a thing. See vi. 27, and ii. 8. 

' Offendere is properly, ' to stumble against anything ;' hence the 
passive offendiy ' to be met by something which is an obstacle in our 
way ;' that is, ' to encounler a difficulty or danger.' In milihus pa»- 
tuum tribus; the preposition in here seems to denote cause : ' con« 
sidcring tha( the distance was only three thousand paces.' 

• 'At this moment, and under these unfortunate circumstances.* 

* Tendere in this passage has the same signification as in tentoriit 
€886, * to be in the tents.' Tradespeople of every description, who 
followed the Roman camp, had a place assigned to them outside tht 
camp, but close to the rampart (<u6 vallo). 
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•vistinei. Circumfunduntur* ex reliquis hoBtes partibus, si 

C[u.enQ aditum reperire possent. Aegre nostri portas tuentur. 

'eliq^os aditus locus ipse per se munitioque defendit. Tolis 

^^^pidatur castris, atque alius ex alio causam tumultus 

^ua.erit; neque quo signa ferantur, neque quam in partem 

^uisque conveniat, provident. Alius capta jam castra pro- 

^"Unciat; alius deleto exercitu atque imperatore victore» 

, j^a.rbaros venisse contendit: plerique novas sibi ex loco re- 

^^giones' fingunt, Cottaeque et Titurii calamitatem, qui in 

^odem occiderint castello, ante oculos ponunt. Tali timore 

^tinibus perterritis. confirmatur opinio barbaris, ut ex cap- 

tiyo audierant, nullum esse inius praesidium. Perrumpere 

^ituntur seqne ipsi adhortantur. ne tantam fortunam ex 

*Jfia.nibus dimittant. 

38. Erat aeger in praesidio relictus P. Sextius Baculus, 

^ui primum pilum ad' Caesarem duxerat, cujus mentionem 

Buperioribus proeliis fecimus,* ac diem jam quintum cibo ca- 

^uerat. Hic, diffisus suae atque omnium saluti, inermis ex 

"^bernaculo prodit: videt imminere hostes atque in summo 

^enn esse discrimine : capit arma a proximis atque in porta 

^^nsistit. Consequuntur hunc centuriones ejus cohortis, quae 

^ Btatione erat: paullisper una proelium sustinent. Relin- 

^^it animus*^ Sextium, gravibus acceptis vulneribus: aegre 

P®** manus tractus servatur. Hoc spatio interposito, reliqui 

*®»e confirmant tantum, ut in munitionibus consistere audeant 

«peciemque defensorum praebeant.* 

^9. Inlerim confecta frumentatione, milites nostri clamo- 

^*^ exaudiunt;^ praecurrunt equites, quanto res sit in peri- 

j ^*o, cognoscunt. Hic vero nulla munitio est, quae perterri- 

^ ^ecipiat : modo conscripti atque usus militaris imperiti ad 

^ircumfundij * to crowd around.* 

;^^ •^eligiones are fears and apprehensions arising out of a religiout 
1^^ ^^perstitious feeling. These feelings were roused in this instance 
r>^ ^lxe recollection that Cotta and Titurius had perished in the same 

n^^ "^^d here has the meaning of apudt as in iii. 9 : namen ad omn$» 
*o«c» sanctum, 

^eeii. 24. 

-^dinquit animus; that is, ' he faints ;' for animus is streogthi 
^^"^gy, whereas anima is breath, life, or soul. 

'i^peciem prad>eief 'to present the outward appearance.' 

-JSxaudiret ' to hear firom a distance.* 
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tribunum militum centurionesque ora convertunt: quid 
his praecipiaiur, exspectant. Nemo est tam fortis, quin 
novitate perturbetur. Barbari, signa procul conspicati, 
pugnatione desistunt: redisse primo legiones credunt, q^ 
longius discessisse ex captivis cognoverant: postea, despe* 
j)aucitate, ex omnibus partibus irapetum faciunt. 

40. Calones' in proximum tumulum procurrunt : hinc c* 
riter dejecti, se in signa manipulosque conjiciunt :* eo m£ 
timidos pcrterrent milites. Alii, cuneo facto ut celeriter | 
rumpant, censent,' quoniam tam propinqua sint castra; el 
pars aliqua circumventa ceciderit, at* reliquos servari pc 
confidunt: alii, ut' in jugo consistant atque eumdem om 
feranl casum. Hoc veteres non probant milites, quos 
vexillo una profectos docuimus.' Itaque inter se cohort 
duce C. Trebonio, equite Romano, qui eis erat praeposi' 
per medios hostes perrumpunt incolumesque ad unum om 
m castra perveniunt. Hos subsecuti calones equitesque eod 
impetu, militum virtute servantur. At ii, qui in jugo c 
stiterant, nullo etiam nunc^ usu rei militaris percepto, net 
in eo, quod probaverant, consilio permanere, ut se loco su 
riore defenderent, neque eam^ quam profuisse aliis vim a 
ritatemque viderant, imitari potuerunt: sed, se iii cai 
recipere conati, iniquum in locum demiserant.* Centurioi 
quorum nonnulli ex inferioribus ordinibus reliquaiiun lej 
num virtutis causa in superiores erant ordines hujus legi< 

^ Despicere implies the idea of contempt : * to behold or pero 
with contempt.' 

* Calones were the attendants upon the soldiers ; they were 
men, though undoubtedly belonging to the lowest classes. The} 
said to have received their name from the Greek word KoXa, a c 
which they used as their weapon. 

' Se conjicere here signifies, * to hasten to a place for the pur] 
of seeking protection.' 

* Censere, * to be of opinion,* is here foUowed by ut — 'perrump 
and not by the accusative with the infinitive, because censere < 
tains the idea of a wish or desire. 

* At here has the meaning oitamen, 'at least.' 

* The ut again refers to censent, which must be understood befbi 
' See chap. 36. 

* Etiam nunc, *even now,* or *still.' 

* Demiserant; supply se, * they threw themselves,' or * they o 
into an unfayourable position.' The pluperfect here brings the i 
ter more vividly before us than the historical perfect, for the m< 
ing is : * they had come to that position, and tnere they then we: 
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Jfa-nsducti, ne ante partam rei militaris laudem amitterent, 
fortissime pugnantes conciderunt. Militum pars, horum vir- 
^wte submolis hoslibus, praeter spem incolumis in castra per- 
^®oit j pars a barbaris circumventa periit. 

4 1. Germani, desperaia expugnatione castrorum, quod nos- 
tros jam constitisse in munitionibus videbant, cum ea praeda, 
quaxn iii silvis deposuerant, trans Rhenum sese receperunt. 
•A-c tantus fuit etiam post discessum hostium terror, ut ea 
'locte, quum C. Volusenus missus cum equitatu ad castra 
^Gnisset, fidem non faceret,* adesse cum incolumi Caesarera 
^■Xercitu. Sic omnium animos timor praeoccupaverat, ut, 
P^^-ene alienata mente,'* deleiis omnibus copiis equitatum tan- 
J*j>iU se ex f»ga recepisse dicerent, neque, incolumi exercitu," 
^ermanos castra oppugnaturos fuisse coritenderent. Quem 
'inaorem Caesaris adventns sustulit. 

42. Reversus ille, eventus* belli non ignorans, unum, quod 

cohortes ex statione et praesidio essent emissae, questus, ne 

^inimo quidem casu* locum relinqui debuisse, multum fortu- 

^^m in repentino hostium adventu potuisse judicavit j" multo 

^tiam amplius, quod paene ab ipso vallo portisque castrorum 

oarbaros avertisset. Quanim omnium rerum maxime admi- 

^ndum videbatur, quod Germani, qui eo consilio Rhenum 

tj^atisierant, ut Ambiorigis fines depopularentur, ad castra 

*^crnanorum deJati, optatissimum Ambiorigi beneficium oblu- 
*erint. 

43. Caesar, rursus ad vexandos hostes profectus, magno 
^caclo numero' ex finitimis civitatibus, in omnes partes di- 
'^ttit. Omnes vici atque omnia aedificia, quae quisque con- 
fP^Jferat, incendebantur: praeda ex omnibus locis agebatur:* 

^idem alicuifacere, * to make a person believe.' 

•^lienata mente, * having almost lost their senses.' 

J^olumi exercitu is the ablative absolute, and has the force of a 
'^ditional clause : ' if the army had been unimpaired.' 

^ ^ventus is the accusative plural — ^namely, * the various and un- 
'"^ain chances of war.' 

^asu is an ancient form of the dative instead ofcasut. See vi. 44. 

Ij ^udicavit. This clause contains the circumstance or considera- 
Pj.^ V>v which Caesar consoled himself for the things of which in the 
^*^^<ling clause he complained. 

Ij^ ^oacto numero; instead of this ablative absolute, Caesar might 
^,-_^^ used the accusative coactum numerum, dependent upon the verb 
^^^tit. 

l>^ -^gercy when used in connection with booty, indicates that the 
^^V consistB of cattle, which are *driven away.' 
15 t 
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framenta non solum a tanta niultitudine jumentorum atque 
hominum consumebantur; sed etiam anni tempore- atque im- 
bribus procubuerant; ut, si qui etiam in praesentia se occul- 
tassentj tamen iis, deducto exercilu, rerum omnium inopia 
percundum videretur. Ac saepe in eum locum' ventum est, 
tanto ni omnes partes diviso equitatu, ut modo^ visum ab se 
Ambiorigem in fuga caplivi, nec plane etiam^ abisse ex con- 
spectu conienderentjUty^spe consequendi ilJata atque infinito 
labore suscepto, qui se summam ab Caesare gratiam inituros 
putarent, paene naluram studio vincerent, semperque pauJlum 
ad summam felicitatem defuisse videretur, atque ille latebris 
aut saltibus se eriperet, et noctu occultatus alias regiones 
partesque peteret, non majore equitum praesidio, quam qua- 
tuor, quibus solis vitam suam committere audebat. 

44. Tali modo vastatis regionibus, exercitum Caesar dua- 
rum cohortium damno Durocortorum Remorum' reducit, con- 
cilioque in eum locum GalJiae indiclo, de conjuratione Seno- 
num et Carnutum quaestionem habere instituit; et deAccone, 
qui princeps ejus consiiii fuerat, graviore senlentia pronun- 
ciata, more majorum' supplicium sumsit. Nonnulli judicium 
veriti profugerunt ; quibus quum aquaalque igni interdixisset, 
duas legiones ad fines Trevirorumj duas in Lingonibus, sex 
reliquas in Senonum finibus Agendici® in hibernis collocavit : 
frumentoque exercitu" proviso, ut instituerat, in Italiam ad 

conventus agendos profectus est. 

^ ■* 

* Anni tempore, for it was autumn, and ihe showers of rain, fre- 
quent durin^ that season, had thrown down the corn in the fields, 
and spoiled it. 

* Locus here, as often, has the meaning of * state,' * condition,' or 
* point.' See ii. 26. 

■ Modo is the same SLBpaullo ante^ ' shortly before,' or ' just before.* 

* Etiam here has the meaning of et janit *yet,* or ' even yet,' so 
that it is almost the same as adhuc, 

* Ut is the same as t<a ut, and to consequendi supply tum — namely, 
And)iorigem, 

* DurocoHorum Remorum; supply urhem. It was the capital of the 
Belgae, and in later times became the seat of the Roman proconsul, 
who governed the province of Belgian Gaul. 

' More majorum refers to the Romans. The execution of Acco, 
which Caesar ordered to be performed according to the mode of the 
earlv Romans, consisted in the criminal being scourged to death by 
the lictors. 

" Agenditum was the capital of the Senones, in Gallia Lugduneii" 
818, and is the modern town of Sens. 

' See chap. 42, note 5. 
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^uiiTA Gallia, Caesar, ut conslituerat, in Italiam' ad con- 

^eritus agendos proficiscitur. Ibi cognoscit de Clodii caede :' 

J*e senatusque consulto certior factus, ut omnes juniores Ita- 

^se conjurarent,* dilectum tota provincia habere instiiuit. 

*^e res iu Galliam Transalpinam celeriter perferuntur. Ad- 

«Unt ipgj Qi affingunt rumoribus GaJli, quod res poscere 

J|aebatur, retineri urbano molu Caesarem, neque in tanlis 

^.'ssensionibus^ ad exercitum venire posse. Hac impulsi occa- 

siofie, qui jam ante se popuii Romani imperio subjectos dole- 

T^j-* ^ioerius atque audacius de bello consiiia inire incipiunt. 

^«ictig inter se principes Galliae conciliis silveslribus ac 

^motig Jocis, queruntur de Acconis morte; hunc casum'' ad 

^psoft recidere posse demonstrant j miserantur communem Gal- 

^^ae fortnnam ; omnibus pollicitationibus ac praemiis depos- 

/'Tk* ^*'^ ^^^y^ initium faciant el sui capitis periculo Galliam 

,. "t^rlatem vindicent. Ejus' inprimis rationem habendam 

Jcunf:^ priusquam eorum clandestina consilia efferantur, ut 

I^^^^ ab exercitu intercludatur. Id esse facile, quod neque 

^'^^-cs, absente imperatore, audeant ex hibernis egredi, ne- 

j* '^ ^^perator sine praesidio ad iegiones pervenire possit : pos- 

i^ "^l^ in acie praestare interfici, quam non veterem belli glori- 

2 *il)ertatemque, quam a majoribus acceperint, recuperare. 

• llis rebus agitatis, profitentur Carnutes, ee nullum peri- 

, ^^at is, the north of Italy, or Gallia Cisalpina. 

of ^V^odius was killed by the slaves of Milo shortly before the end 
, *^o year b. c. 53. 

aa ^P<*njurare here signifies * to take ihe military oath in a body,' for, 
mijjj^ aangers were urgent, ihere was no time for administermff the 
aj*^ Y^Ty oath isacramentum) to each individually. The jM«u>rc» nere 
8et.»^*l the men between the ages of 17 and 46, who were bound to 
^ ^ in the legions. 

«t T>^^® dissensiones refer to the riots and disorders which broke out 
^^^me in consequence of the murder of Clodius. 

Q ^a»M» is ' misfortune,' and recidere *to befall.' 

i% -^eposcunt; supply tales or co«, to which the following qui (thal 
\^e)refer8. 

O^ '^*»' is the same as «jut rei^ and is explained by the clauBe «f 
^or a& exercitUf &.C. 
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culum communis salutis causa recusare,^ principesque ei oi 
nibus bellum facturos pollicentur, et, quoniam in jpraeser»-'*'* 
obsidibus inter se cavere non possint, ne' res efieratur, __"*- 
jurejurando ac fide sanciatur, petunt, coUatis militaribus ^^^ 
nis (quo more eorum gravissimae ceremoniae conlinentu:^' *" 
ne facto initio belli ab reliquis deserantur. Tum, collandsB^ ^ 
Carnutibus, dato jurejurando ab omnibus qui aderant, te 
pore ejus rei' constituto, ab concilio disceditur. 

3. Ubi ea dies venit, Carnutes, Cotuato et Conetodi]^ 
ducibus, desperatis* hominibus, Genabum' dato signo conci 
runt civesque Romanos, qui negotiandi causa ibi constiterai 
in his C. Fusium Citam, honestum equitem Romanum, 
rei fnimentariae jussu Caesaris praeerat, interficiunt bonaq 
eorum diripiunt. Celeriter ad omnes Galliae civitates fai 
perfertur : nara, ubi major atque illustrior incidit res, clamcj^i^ 
per agros regionesque significant ; hunc alii deinceps exo C 
piunt et proximis tradunt ;' ut tum accidit. Nam, quae Gre — ' 
nabi oriente soJe gesta essent, ante primam confeclam vigT^ 
liam in finibus Arvernorum audita sunt; quod spatium est 
milium circiter clx. 

4. Simili ratione ibi YercingetoriX; Celtilli filius, Aryernus, 
summae potentiae adolescens (cujus pater principatum Galliae 
totius obtinuerat, et ob eam causam, quod regnum appetebat, 
ab civitate erat interfectus), convocatis suis clientibus, facile 
incendit.^ Cognito ejus consilio, ad arma concurritur: ab 

* Recusarej the present, instead of the future, represents the mat- 
ter in a more vivid manner. 

* Ne refers to cavere; but the following ut belongs to petunt, and 
the ne after the parenthesis refers to the whole clause ut jurejuran' 
do sanciatur» 

*Eju8 rei; that is, forthe war to be undertaken against the Romans. 

* Deaperatus is a person who despairs of himself, so that the pas- 
sive desperatus has the meaning of the Greek iniddle voice. 

* Genabum, a town of the Carnutes on the Ligeris (Loire), aftei^ 
wards called Aureliani, whence its modern name Orleans. 

' The ne^otiatores or merchants in the Roman provinces wera 
chiefly equites: their business was of a twofold nature: they either 
lent money at a very hi§h per centage to the provincials, or pur- 
chased large stores of gram, which they conveyed to Italy and Rome. 

* From this description, it is evident that Gauls were stationed at 
intervals, and formed a line through which communications wero 
made in a short time to persons at a considerable distance. The 
whole arrangement resembled a modern telegraph. 

* Incendit; supply eo», which is to be taken out of the prec^diiig 
ablative absoiute. 
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Gobanitione, patruo suo, reliquisque prlncipibus, qui hanc 

tentandam fortunam non existimabant, expellitur ex oppido 

Gergovia:* non destitit tamen atque in agris habet dilectum 

egentium ac perditorum. Hac coacta manu, quoscumque adit 

^x civitate, ad suam sententiam perducit : hortatur, ut cora- 

wiunis liberlatis causa arma capiant : magnisque coactis copiis, 

adversarios suos, a quibus paulio ante erat ejecius, expellit ex 

civitate. Rex ab suis appellatur; dimittit quoquoversus lega- 

tiones; obtestatur, ut in fide maneant. Celeriter sibi Senones, 

**arisios, Pictones, Cadurcos, Turonos, Aulercos, Lemovices, 

Andes reliquosque omnes, qui Oceanum attingunt, adjungit: 

^nanium consensu ad eum defertur imperium. Qua oblata 

potestate, omnibus his civitatibus obsides imperat, certum 

■^iumerum miJitum ad se celeriter adduci jubet, armorum 

^^iantum quaeque civitas domi, quodque ante tempus efficiat,* 

^onstituit: in primis equitatui studet. Summae diligentiae 

8ummam imperii severitatem addit: masnitudine supplicii 

"iibitantes cogit : nam, majore commisso delicto,' igni atque 

^n^nibus tormentis necat : leviore de causa, auribus desectis 

J^^t singulis effossis oculis, domum remittit, ut sint reliquis 

aocunaejjtQ et magnitudine poenae perlerreant alios. 

^* His suppliciis celeriter coacto exercitu, Lucterium Cadur- 
p"^j summae hominem audaciae, cum parte copiarum in 
^ptenos mittit: ipse in Bituriges proficiscitur. Ejus adventu 
•"'^^^Hges ad Aeauos, quorum erant in fide,* legatos mittunt 
Bubsiciiujn rogatum, quo facilius hostium copias sustinere pos* 
^*'?.^* Aedui de consnio* legatorum, quos Caesar ad exercitura 
.^^Uerat, copias equitatus peditatusque subsidio Biturigibus 
^^^^Unt. Qui quum ad fiumen Ligerim venissent, quod Bitu- 
^^§©8 ab Aeduis dividit, paucos dies ibi morati, neque fiumen 
transire ausi, domum revertuntur legatisque nostris renun- 
®^^ut, se Biturigum perfidiam veritos revertisse, quibus id 

Oergoviay a town of the Arverni, is identified by some geogra- 
pners with the modern Clermont in Auvergne, and by others with 
Jargeau or Gergeau, not far from Orleans. 

^Efficiat; that is, efficerei ot conficere deheatj *which every state 
htA tu raise.' 

' This ablative takes the place of a conditional clause : ' if a person 
eommitted a serious crime. See vi. 41, note 3. 

* In Jide here seems to be the same as in clientela. 

'De comilio; that is, * according to the advice.* Similar expres- 
fions are : de more, de sententia, 
15* 



174 D£ BELLO 6ALLICO. 

consilii fuisse cognoverint^ ut, si flumen transissent. una ex 
parte ipsi, altera Arverni se circumsisterent. Id eane de 
causa, quam legatis pronunciarunt, an perfidla adducti fece- 
rint, quod nihil nobis constat, non videtur pro certo esse 
ponendum/ Bituriges eorum discessu statim se cum Ajrver- 
nis conjungunt. 

6. His rebus in Italiam Caesari nunciatis, quum jam ille ur- 
banas res' virtute Cn. Pompeii commodiorem in statum per- 
venisse intelligeret^ in Transaipinam Galliam profectus est. 
£o quum venisset, roagna difiicultate afiiciebatur, qua' ratione 
ad exercitum pervenire posset. Nam si legiones in provin- 
ciam arcesseret, se absente in itinere proelio dimicaturas in- 
telligebat: si ipse ad exercitum contenderet, ne iis quidem, 
qui eo tempore pacati viderentur, suam salutem recte com- 
mitti videbat. 

7. Interim Lucterius Cadurcus, in Rutenos missus, eam 
civitatem Arvernis conciliat. Progressus in Nitiobriges et 
Gabalos, ab utrisque obsides accipit, et magna coacta manu, 
in provinciam Narbonem versus* eruptionem facv^re contendit. 
Qua re nunciata, Caesar omnibus consiliis antevertendum* 
existimavit, ut Narbonem proficisceretur. Eo quum venis- 
set, 'timentes confirmat, praesidia in Rutenis provincialibus,* 
Volcis Arecomicis, Tolosatibus, circumque Narbonem, quae 
loca hostibus e>ant finitima, constituit : partem copiarum ex 

Erovincia supplementumque, quod ex Italia adduxerat, in 
LeJvios, qui fines Arvernorum contingunt, convenire jubet. 

8. His rebus comparatis, represso jam Lucterio et remoto, 

' Ponendum, here and elsewhere, has the meaning of statuendum, 
ttffirmandum. 

^ During the disturbances which took plac6 at Rome after the 
murder of Ciodius, Pompey was elected sole consul, and ordered by 
the senate to watch over the safety of the republic. 

■ Before qua we must supply the verb duhitans or nesdens, which 
is, in fact, implied in the expression dijficultate afficifhatur, * he found 
himself in great difficulties, not knowing,' &c. 

* Compare vi. 32, note 8. 

^ Antevertere is, * to anticipate a person, and thereby to prevent 
his carrying out his plan;' omnihus consUiis is the ablative, and 
equivalent to prae omnihus consiliis. The sense is : * before forming 
any othcr plan, Caesar thought it necessary to go to Narbo.* 

* The Ruteni were the inhabitants of modern Rovergue, in the 
north of the Roman province ; but a part of the Ruteni belonged to 
the Roman province, and thcse are here called Ruteni provinciaUs. 
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4uod mtrart3 intra praesidia periculosum putabat, \n Helvios 

proficiscitur : etsi raons Ceveima,* qui Arvernos ab Helviis 

discludit, durissimo terapore anni, altissiraa nive iter impe- 

diebat: tamen discussa nive sex in altitudinem pedum atque 

ita. yils patefactis, sumrao militura labore ad fines Arver- 

'lorum pervenit. Quibus oppressis inopinantibus, quod se Ce- 

▼enna ut muro munitos existiraabant, ac ne singulari quidem 

^mquam homini' eo tempore anni seraitae patuerant, equi- 

wns imperat, ut quara latissirae possint, vagentur et quam 

'^i^imum hostibus terrorem inferant. Celeriter haec fama 

*c nunciis ad Vercingetorigera perferuntur: quera perterriii 

onjnesi Arverni circurasistunt atque obsecrant, ut suis fortunis 

coosvilat, neu se ab hostibus diripi patiatur; praesertira quum 

^^aea.t. omne ad se bellum translatum. Quorura ille precibus 

F^fttxoius, caslra ex Biturigibus raovet in Arvernos versus. 

y . -At Caesar, biduura in iis locis raoratus, quod haec de 

®^^^ i igetorige usu ventura' opinione praeceperat, per cau- 

^ ^uppleraenti* equitatusque cogendi ab exercitu discedit ; 

futvi^ adolescentera iis copiis praeficit; hunc raonel, ut in 

^^^ ^ partes equites quara latissirae pervagentur: daturura se 

reh'*^"^' ne longius triduo ab castris absit. His constitutis 

y * ^a suis inopinautibus, quara raaximis potest itineribus, 

^^.^?^am* pervenit. Ibi naclus recenlem equitatura, quem 

j *- ^ ^ ante diebus eo praemiserat, neque diurno neque noc- 

^^^ itinere interraisso, per fines Aeduorura in Lingones 

^^ ndit, ubi duae legiones hieraabant, ut, si quid etiam de 

•p ^^^lute* ab Aeduis iniretur consilii, celeritate praecurreret. 

*^^ uum pervenisset, ad reJiquas legiones miltit, priusque 



i^ ^^8 in unum locum cogit, quara de ejus adventu Arvernis 
^^ iari posset. Hac re cognita, Vercingetorix rursus in 




^enna is the range of mountains now calied the Sevennes. 
1^^— 'Tingulari Jiomini here is the same as singulis hominibus; for »m- 
"^L ^^ usually signifies that which is singular in its kind ; or that 
^ ^li is not like anything else. 

^^8u venitf 'a thing comes to be realised,' or takes place ; opi- 
<^3^« praecipere, * to believe a thing before it actually takes place. 
SfT^^e : • because he had foreseen that Vercingetorix would act in 
lU^^ manner.* 

-f er causam tupplementi; that is, supplementi cogendi causa. 

Vienna^ a t)wn in the country of the Allobroges, which in the 
U^e of Augustus became the capital of that nation, and being made 
f^ Koman colony, became one of the most important places in Gaul- 
^ts modern name is Vienne. 

'De »ua talute; that isj contra se, or contra suam saJutem, 



176 DE BELLO GALLICO. 

Bituriges ••'^^jrcitum reducit,* atque inde profectus Gergo- 
viam,* Boiorum oppidum, quos ibi Helvetico proelio victoa 
Caesar collocaverat Aeduisque altribuerat, oppugnare instiluit. 

10. Magnam haec res Caesari difficultatem ad consilinra 
capiendum afferebal: si reliquam partera hiemis uno in loco 
legiones conlineret, ne' stipendiariis Aeduorum expugnalis, 
cuncta Gallia deficeret, quod nullura amicis in eo* praesidium 
"«'ideret positum esse ; sin maturius ex hibernis educeret, ne 
ab* re frumentaria duris subvectionibus laboraret. Praestare 
visum est tamen, omnes difficullates perpeti, quam tanta 
conturaelia accepta, oraniura suorura voluntates alienare. 
Itaque cohortatus Aeduos de supportando commeatu, prae- 
mittit ad Boios, qui de suo advenlu doceant hortenturque, ut 
in fide raaneant aique hostiura irapetura magno animo sus- 
tineant. Duabus Agendici" legionibus atque impedimentis 
tolius exercitus relictis, ad Boios proficiscitur. 

11. Ahero die quum ad oppidum Senonum Vellaunodunura' 
venisset, ne quera post se hostera relinqueret, quo expediliore 
re frumentaria uteretur, oppugnare instituit idque biduo cir- 
cumvallavit: tertio die missis ex oppido legatis de deditione, 
arraa proferri, juraenta produci, dc. obsides dari jubet. Ea 
qui conficeret, C. Treboniura legatura rehnquit : ipse, ut 
quara primura iter faceret,* Genabura Camulura proficis- 
citur, qui, tura priraum allato nuntio de oppugnatione 
Vellaunoduni, quum longius eara* rera ductura iri existi- 
marent, praesidiura Genabi tuendi causa, quod eo mitterent, 
comparabant. Huc biduo pervenit : castris ante oppidum 

^ Rursus reducit, a pleonasm which is very common in the case ol 
rursusj with a verb having the prefix re, 

^ Gergovia, in the country of the Boians, cannot with certainty bt 
identified with any modern town, though some beheve it to be Mou 
iins en Bourbonnois. 

* The ne here depends upon some verb denoting * fear,* which is 
impUed in the preceding word difficultatem. 

* In eo; that ie, * in Caesar ;' the subject of videret is Gallia: 
' since all Gaul would see that he was unable to protect his friends.' 

* The ah here indicates the source of the possible sufTering. Du 
rae subvectiones are * the laborious and difficuU ways in which pro- 
visions are to be obtained or supplied.* 

* Agendicum. See vi. 44, note 8. 

' Vellaunodunum, a town mentioned only by Caesar, seems to haTa 
%een situated between Agendicum (Sens) and Genabum (Orleans). 
■ Namely, to Gergovia, to attack Vercingetorix 

* Eam rem; that is, oppugnationem urhis Vellaunoduni^ 
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Ppsitis, tliei terapore exclusus, in posterura oppug 
^^ffert, quaeque ad eam rem usui sint, militibus im] 
9oocl oppidum Genabum pons fluminis Ligeris co 
^eritusj ne noctu ex oppido profugerent, duas le^ 
^'■'nis excubare jubet. Genabenses, paullo ante 
^octem silentio ex oppido egressi, flumen transii 
^uut. Qua re per exploratores nunciata, CaeeJar 
9uas expedilas esse jusserai, portis incensis, intromi 
^Ppido potitur, perpaucis ex hostium numero de 
^Uin cuncti vivi caperentur,' quod pontis atque itin 
S^^UsLe multitudini - fugam intercluserant. Oppidu] 
^^^e incendit,.praedam militibus donat, exercitum 
"^nsducit atque in Biturigum fines pervenit. 

•'•2. Vercingetorix, ubi de Caesaris advenlu cogr 

P^^g^natione destitit atque obviam Caesari proficisci 

^l^I^idtim [Biturigum, positum in via], Noviodununj 

'^^*'® instituerat. Quo ex oppido quum legati ad eu 

®^t, oratum, ut sibi ignosceret suaeque vitae con.^u 

^leriiaie reliquas res conficeret, qua pleraque en 

p^tuf*^ arma proferri, equos produci, obsides da 

^*"te jam obsidum tradita, quum reliqua admii 

• ^> oenturionibus et paucis militibus intromissis, c 

^ '^^ntaque conquirerent, equitatus hoslium pro( 

^* cjui agmen Vercingetorigis antecesserat. Quei 



"^Uf 



oppidani conspexerunt atque in spem auxi 



'^tj clamore sublato arma capere, portas claudere, 
^^J^pfclere coeperunt. Centuriones in oppido quum e 
gj^^One Gallorum novi aliquid ab his iniri consilii ii 
^ r**> gladiis destrictis portas occupaverunt suosque o 

^ J^iaes receperunl.* 

"* ^ - Caesar ex castris equitatum educi jubet proe 

t-^ ^^4mtind)at ; the town lay on both sides of the river, \ 
^ {Darta were connected by the bridge. 

^j^ ^t^hat is, * 80 very few of the number of enemies bcinj 
^ing escaped), that it might be said all were ta&en aliv( 

^^■^-^fovioduntLmf as Caesar (vii. 55) says, was a town of tl 
-^^* not of the Bituriges, though it was near their fronti< 



'W 



-^ ^ust suppose eitlier that Caesar made a blunder, oi 
^^8 Biturigum, positum in via, are an interpolation. No 
*^« modern town of Nevers on the Loire. 

• ^^ -^^ecepefunt ; that is, * they gnili<>rcd them round thema 
^^y took them back to the caiuo.' 



178 DE BELLO GALLICO. 

equestre commlttit : laborantibus jam suis Germanos equitea 
circiter cccc. submittit/ quos ab initio secum habere insti- 
tuerat. Eorum impetum Galli sustinere non potuerunt atque 
in fugam conjecti, multis amissis, se ad agmen receperuni : 
quibus profligatis, rursus oppidani perterriti comprehensos 
eos, quorum opera plebem concitatam existimabant, ad Cae- 
sarem perduxerunt seseque ei dediderunt. Quibus rebus 
confectis, Caesar ad oppidum Avaricum," quod.erat maximum 
munitissimumque in finibus Biturigum atque agri fertilis- 
sima regione, profectus estj quod, eo oppido recepto, civi- 
tatem Bilurigum se in potestatem redacturum confidebat. 

14. Vercingelorix, tot- continuis incommodis Vellaunoduni. 
Genabi, Novioduni acceptis, suos ad concilium convocat. 
Docet, longe alia ratione esse beUum gerendum, atque antea 
eit gestum : omnibus modis huic rei studendum, ut pabula- 
tione et commeatu Romani prohibeantur : id esse facile, 
quod equitatu ipsi abundent, et quod anni tempore' suble- 
ventur: pabulum secari non posse; necessario dispersos 
hosles ex aedificiis petere :* hos omnes quotidie ab equitibus 
deleri posse. Praeterea salutis causa rei familiaris commoda 
negligenda; vicos atque aedificia incendi opportere hoc 
spatio,* a Boia quoquo versus, quo pabulandi causa adire 
posse videantur. Harum ipsis rerum* copiam suppetere, 
quod, quorum in finibus bellum geratur, eorum opibus 
subleventur: Romanos aut inopiam non laturos, aut magno 
cum periculo longius ab castris progressuros: neque inter- 
esse, ipsosne interficiant, impedimentisne' exuant, quibus 
amissis bellum geri non possit. Praeterea oppida incendi 
oportere, quae non munitione et loci natura ab omni sint 
periculo tuta; neu suis sint ad detractandam® miJitiam re- 

* Submittere is the same as auxilio mittere ; sub, in coniposition, 
fi*equently having the meaning of * support.'- 

* Avaricum, the capital of the Bituriges, on the river Avera (Euvre), 
was afterwards called Biiurigae, wheiice its modern name Bourges. 

■ Anni tempore, it being in the depth of winter. See vii. 8. 

* Petere ; supply pabulum. 

" Hoc spatio ; these words are explained by what follows ; namely, 
* from the territory of the Boians (for Boia is the same as terra Boia ; 
■ee iii. 9, note 5), in all directions, as far as,' &c. 

* Harum rerum refers no less to vici and aedificia than to pahulum, 
' Ne — ne is here used for the more common expression utrum — a». 

* Defractare, the same as detreciarCf * to avoid or decline serving 
in the army.' 
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^V A2v.y}^> ^®^ Romanis proposita ad copiam commeatus 

jt^^ ^^c^ue toUendam. Haec si gravia aut acerba vide- 

*^^ ftt^?^^^^° ^'^^ graviu8 aestimaie debere, liberos, conjuges 

^^ .* *^^^tem abstrahi, ipsos interfici; quae sit necesse ac- 

y ^mnium conseiisu hac sententia probata, uno die 

arap^Xla xx. urbes Biturigum incenduntur. Hoc idem fit 

in Teiiq^jjj civitatibus. In omnibus partibus incendia con- 

BpiciUntur; quae elsi magno cum dolore omnes ferebant, 

taraen Jiqc sibi solatii proponebant, quod se, prope explorata 

victoria, celeriter amissa recuperaturos confidebant. Delibe- 

ratur de Avarico in communi concilio, incendi placeret,* an 

defendi. Proeumbunt omnibus Gallis ad pedes Bituriges, 

ne pnlcherrimam prope totius Galliae urbem, quae et prae-» 

sidio et ornamento sit civitati, suis manibus succendere 

cogerentur; facile se loci natura defensuros dicunt, quod, 

prope ex omnibus partibus flumine et palude circumdata, 

unum habeat et^ perangustum aditum. Datur petentibus 

venia, dissuadente primo Vercingetorige, post concedente, et 

precibus^ ipsorum et misericordia vulgi. Defensores oppido 

idonei deliguntur. 

16. Vercingetorix minoribus Caesarem itineribus subsequi- 
tur et locum castris deligit, paludibus silvisque munitum, ab 
Avarico longe milia passuum xvi. Ibi per certos exploratores 
in singula diei tempora,* quae ad Avaricum agerentur, cog- 
noscebat, et quid fieri vellet, imperabat: omnes nostras pabu- 
lationes frumentationesque observabat, dispersosque, quum 
longius necessario procederent, adoriebatur magnoque in- 
commodo afficiebat : etsi, quantum ratione provideri poterat, 
ab nostris occurrebatur,* ut incertis temporibus diversisque 
itineribus iretur. 

* Before incendi placeret we must supply utrum, which is omitted 
for the purpose of making the question more lively and animated. 

' Et here has the meaning of * and that,' the word which foUows 
the et being an explanation of the one preceding it. 

*Precibu8; that is, propter preces et propter rrtkericordiam, The 
g^enitive vulgi is objeciive. 

* Singula tempora here are the subdivisions of the day. The pre» 
position in is the English ' for.' 

* Occurrere is ' to meet an emergency,* or * to provide against it ;* 
the manner in which this was done is explained by the clause begin 
tiing with ut. 
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17. Castris ad eam partem oppidi positis, Caesar, qua.e 
ntermissa a flumine et a palude aditum, ut supra dixim. ma^; 
angnstiim habebat, aggerem apparare. vineas agere, tiirres 
duas coiistituere coepit : nam circumvallare loci natura ^t^'*^" 
hibebat. De re frumentaria Boios atque Aeduos adhor""*^" 
non destitit: quorum alteri, quod nullo studio agebant, «noi 
multum adjuvabant; alteri non magnis facultatibus,* q -mJiod 
civitas erat exigua et infirma, celeriter, quod habuerunt, d^-on- 
sumserunt. Summa difficuhate rei frumenlariae affecto ^* 
ercitu, tenuitate Boiorum, indiligentia Aeduorum, ineei»-^^"* 
aedificiorum, usque eo,* ut complures dies mililes frum»;^'^*® 
caruerinl, et pecore e longinquioribus vicis adacto, extrenr».^*J^ 
famem sustentarent, nulla tamen vox est ab iis audita, po Jf^^ 
Romani majestate et superioribus victoriis indigna. ^,*-* ^^ 
etiam Caesar quum in opere singulas legiones appellaret^ ^ ' 
si acerbius inopiam ferrent, se dimissurum oppugnation.^-^ 
diceret ; universi ab eo, ne id faceret, petebant : sio se cor^^ 
plures annos illo imperante meruisse,* ut nullam ignomini^ 
acciperent, nunquam infecta re discederent: hoc se i^ti 
miniae laturos loco, si inceptam oppugnationem reHquissenl^^ 
praestare, omnes perferre acerbitates, quam non civibus J2c^i 
manis, qui Genabi perfidia Gallorum interissent, parentarent--'-^ 
Haec eadem centurionibus tribunisque" militum mandabant^ 
ut per eos ad Caesarem deferrentur. 

18. Quum jam muro turres appropinquassent, ex captivis 
Caesar cognovit, Vercingetorigem consumto pabulo castra 
movisse propius Avaricum, atque ipsum cum equitatu expe- 
ditisque, qui inter equites proeliari consuessent, insidiarum 
causa eo profectum, quo nostros postero die pabulatum ven- 
turos arbitraretur. Quibus rebus cognitis, media nocte si- 
lentio profectus, ad hostium castra mane pervenit. Illi, cele- 
riter per exploratores adventu Caesaris cognito, carros impe- 

* See vii. 15. 

'iVbn magnis facultatibm is the ablative absohite, *the othen 

possessing biit small means.' 

* Usque eot * tcPBuch a degree ;' these words belong to affedo ex- 
trcitu. 

* Meruiase; supply stipendia; stipendia merere siguifying * to serve 
in the army.' 

* Parentarent is here used instead of the inflnitive. See ii. 10, note 
4, where convenireiit is eniployed instead of convenire. The verb 
parentare signifies, * to perform those rites and duties which are due 
to ihe dead; ' hence also, *to take vengeance for the death of a person.' 
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ctimentaqoe sua in artiores silvas abdiderunt, copias omnes in 
loco edito atque aperto instruxerunt. Qua re nunciata, Caesar 
celeriter sarcinas conferri, arma expediri jussit. 

19. Collis erat, leniter ab infimo acclivis : hunc ex omnibua 

^"Qre partibus palus difficilis atque impedita cingebat, non 

latior pedibus l. Hoc se coUe, interniptis pontibus, Galli 

fiilucia loci continebant, generatimque* distributi in civitates, 

^ninia vada ac saltus' ejus paludis certis custodiis obtinebant, 

sic animo parati, ut, si eam paludem Ronnani perrumpere 

conarentur, haesitantes prcmerent ex loco superiore : ut, qui 

propinquitatem loci videret,' paratos prope aequo Marte* ad 

^iruicandum existimaret; qui iniquitatem conditionis perspi- 

<5eret, inani simuJatione sese ostentare cognosceret. Indig- 

^a-ntes milites Caesar, quod conspectum suum hostes ferre pos- 

^nt, tantulo spatio interjecto, et signum proelii exposcentes, 

©docet, quanto detrimento et quot virorum fortium morle 

Decesse sit constare vicloriam : quos quum sic animo paratos 

"^ideat, ut nuUum pro sua laude periculum recusent, summae 

®G iniquitatis condemnari* debere, nisi eorum vitam sua salute 

habeat cariorem. Sic milites consolatus, eodem die reducit in 

^straj reliquaque, quae ad oppugnationem oppidi pertine- 

"^nt, administrare instituit. 

20. Vercingetorix, quum ad suos redisset, proditionis insi- 

''^ulatus, quod castra propius Romanos movisset, quod cum 

Ofnni equitatu discessisset, quod sine imperio tantas copias 

'^liquisset, quod ejus discessu Romani tanta opportunitate 

®' celeritate venissenl ; non haec omnia forluito aut sine 

^^^silio accidere potuisse ;• regnum illum Galiiae malle Cae- 

^*"is concessu, quam ipsorum habere beneficio: tali modo 

^ccusatus ad haec respondit: quod castra movisset, factum 

Jnopi^ pabuli, etiam ipsis hortantibus : quod propius Romanos 

]q ^eneratim; that is, * according to the tribes tu which they be- 

^l^ ^<iltu9 is * a thick wood,* through which it is difHcult to pass 
^^^her on a mouatain or in a plain. 

I^ Srwi videretj *he who should see;* the singular here bas a col- 
*Ve meaning. 

vi^w •-'«'*«, the god of war, is often used to designate waritself, with ilt 
^ *^us chances ; hence aequo Marte is, ' with equal success (in war).' 

^ ^cfidemnaref * to declare guihy.' 

i.j;j T^his and the following inhnitives depend upon a verb of *8ay 
"»* which is imphed in ifisimulatus, 
16 
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Rccessisset, pereuasum* loci opportunitate, qui se ipsnm fflnni^' 
tione defeiideret : equitum vero operam neque in loco palustri^ 
desiderari debuisse, et' illic fuisse utilem, quo sint profecti:'^ 
Bummam imperii se consulto nulli discedentem tradidisse, ne 
is multitudinis studio ad dimicandum impelleretur; cui rei 

f)ropter animi mollitiem* studere omnes videret, quod diutius 
aborem ferre non possent. Romani si casu intervenerint, 
fortunae; si alicujus indicio vocati, huic habendam gratiam, 
quod et paucitatem eorum ex loco superiore cognoscere, et 
virtutem despicere potuerint; quL dimicare non ausi, turpiter 
8e in castra receperint. Imperium se ab Caesare pei prodi- 
tionem nullum* desiderare, quod habere victoria posset, quae 
jam esset sibi atque omnibus Gallis explorata: quin etiam 
jpsis remittere,' si sibi magis honorem tribuere, quam ab se 
salutem accipere videantur. Haec ut intellegatis, inquit, a me 
sincere pronunciari, audite Romanos milites. Producit servos, 
quos in pabulatione paucis ante diebus exceperat et fame vin- 
culisque excruciaverat. Hi jam ante edocti quae interrogati 
pronunciarent, milites se esse legionarios dicunt : fame et 
inopia adductos ciam ex castris exisse, si quid frumenti aut 
pecoris in agris reperire possent: simili omnem exercitum 
mopia premi, nec jam vires sufficere cuiquam, nec ferre 
operis iaborem posse : itaque statuisse imperatoremi, si nihil 
in oppugnatione oppidi profecisset, triduo exercitum deducere. 
Haec, inquit, a me, Vercingetorix, beneficia habetis, quem 
proditionis insimulatis, cujus opera sine vestro sanguine tantum 
exercitum victorem" fame paene consumtum videiisj quem 
turpiter se ex hac fuga recipientem, ne qua civitas suis finibus 
recipiat, a me provisum est. 

2]. Conclamat omnis multitudo, et suo more armis con- 



* Persuasum; supply sibi fuisse. 

' Neque — et. It frequently happens in Latin that a writer begins 
a clause with nec or neque,. as if he was going to use another bee^in- 
ning with the same negative ; but instead of it he employs et, the 
sentence not being a negativie one. See iv. 29. 

" Mollities here is not * effeminacy,' but * want of ener^y and per- 
severance,' which, according to Vercingetorix, were required in ihie 
case. 

* Nullum is stronger and more emphatic than non, 

* Remittere; supply «c, * he would leave it to their own judgment.* 

' Victor and similar verbal substantives are often used as adjec* 
tivAs. 
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<5''^^;j)at; quod facere in eo* consuerunt, cujus orationem ap 

P^]^^ bant ; summum esse Vercingetorigem ducem, nec de ejua 

*^*-^^ dubitandum; nec majore ratione bellum administrari 

PS^^se. Statuunt, ut' decem milia hominum delecta ex om- 

^*^ «^us copiis in oppidum submittantur, nec solis Biturigibus 

^5-^^*^munem salutem committendam censent; quod penes eos, 

^y id oppidum retinuissent, summam victoriae constare intel- 

**^^«bant. 

S2. Singulari militum nostrorum virtuti consilia cujusque 

^^^di Gallorum occurrebant, ut est summae genus* soUertiae, 

^^ue ad omnia imitanda et efficienda, quae ab quoque Ira- 

^^ntur, aptissimum. Nam et laqu^is falces* avertebant, quas 

^\V^\im destinaverant, tormentis introrsus reducebant; et ag- 

S^rem cuniculis subtrahebant,* eo scientius, quod apud eos 

"^iiagnae sunt ferrariae, atque omne genus cuniculorum notum 

^tque usitatum est. Totum autem murum ex omni parte 

turribus contabulaverant" atque has coriis intexerant. Tum 

crebris diurnis nocturnisque eruptionibus aut aggeri ignem 

inferebant, aut milites occupatos in opere adoriebantur; et 

Dostrarum turrium altitudinem, quantum has quotidianus 

agger expresserat,' conunissis suarum turrium malis,* adae- 

^ In eo; that is, * in the case of a person.* In is very often used 
in this sense. 

• Ut after the verb statuoj instead of the accusative with the infi- 
nitive, occurs novv and then, but it may be that ut in such cases 
signifies * how,' and implies not only that a thing is to be done, but 
also how it is to be done. 

• Genus here is the same as gensy with which it is, in fact, etymo- 
logically identical. 

• Falces are falces murales, or the iron hooks fastened to long 
poles, by means of which the besiegers endeavoured to pull down 
the walls. Compare vii. 81. The Gauls caught these hooks with 
slings, and kept them away from the walls (destinabant), and then 
dragged them, by means of ropes {tormenta, from torqueo), into the 
town. 

^ Subtrahehant ; that is, they dragged down the mound upon 
which the Roman fortifications stood, by undermining it, and thus 
causing it to break down. 

• Contahulare properly signifies * to join boards together so as to 
form a plaiform, or a story in a tower;' murum contahulare therefore 
seems to mean * to raise a wall by erecting towers on it.' 

^ That is, ' as much as the earth daily accumiilated had raised our 
towers.* 

• Mali are perpendicular beams, like masts ; they were fixed {com" 
misai) either in the walls, or in the towers already standing, and 
thus served to raise them. 
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quabant; et apeitos cuniculos praeusta et praeacuta materia 
et pice fervefacta et maximi ponderis saxis morabantiir* moe- 
nibusque appropinquare prohibebant. 

23. Muris autem omnibus Gallicis haec fere forma est. 
Trabes directae, perpetuae'' in longitudinera, paribus interval- 
lis, distantes inter se binos pedes, in solo collocanlur: hae re- 
vinciuiitur introrsus' et multo aggere vestiuntur. Ea autem, 
quae diximus, intervalla grandibus in fronte saxis eflfarciun- 
tur His collocatis et coagmentatis, alius insuper ordo ad- 
jicitur, ut idem iilud intervallum servetur, neque inter se 
contingant trabes, sed paribus intermissae spatiis, singulae 
singulis saxis interjectis, arte contineantur. Sic deinceps 
omne opus contexitur, dum justa muri altitudo expleatur 
Hoc quum in speciem varietatemque opus deforme non es», 
alternis trabibus ac saxis,^ quae rectis lineis suos ordines 
servant ; tum ad utilitatem et defensionem urbium summam 
habet opportunitatem ', quod et ab incendio lapis, et ab ariete 
materia defendit, quae perpetuis trabibus pedes quadragenos 
plerumque introrsus revincta, neque perrumpi, neque distrahi 
potest. 

24. lis tot rebus impedita oppugnatione, milites, quum toto 
tempore [luto], frigore et assiduis imbribus tardarentur, tamen 
continenti labore omnia haec superaverunt et diebus xxv. 
aggerem, latum pedes cccxxx., altum pedes lxxx., exstrux- 
erunt. Quum is murum hostium paene contingeret, et 
Caesar ad opus consuetudine" excubaret militesque cohorta- 
retur, ne quod omnino tempus ab opere intermitteretur; 
paullo ante tertiam vigiliam est animadversum, fumare ag- 
gerem, quem cuniculo hostes succenderant: eodemque tem- 

{)ore loto muro clamore snblato, duabus portis ab utroque 
atere turrium eruptio fiebat. Alii faces atque aridam ma- 



^ Morari cuniculos^ to obstruct the passages of the cuniculi made 
by the Romans, so that they could not approach the walls. 

^ Perpetuusy * uninterrupted,* 'unbroken,* 'solid,' or *80 joined 
together as to appear to be of one piece.* 

* Revinciuntur introrsusj * they are joined together by other 
heams, placed transversely ; the spaces between these beams being 
fiUed up with earth and stones.' 

^ Alternis trabibus ac saxis is the ablative ahsolute, * beams and 
Btones ahernating.' 

■ Consuetudine ; that is, pro sua consuetudine, * as he was woDt 
to do. The ablative is the ablative of cause. 
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^eriem de muro in aggerem eminus jaciebant, picem reliquas- 

Que res, quibus ignis excitari potest, fundebant ; ut, quo pri- 

?3Um occurreretur, aut cui rei ferretur auxilium, vix ratio 

jniri posset. Tamen, quod instituto Caesaris duae semper 

j^giones pro castris excubabant, pluresque* partitis tempori- 

'^us erant in opere, celeriter factum est, ut alii eruptionibus 

''esisterent. alii turres reducerent' aggeremque interscinde- 

-'ent,' omnis vero ex castris multitudo ad restinguendum con- 

CQrreret. 

^5. Quum in omnibus locis, consumta jam reliqua parte 
'^octisj pugnaretur, semperque nostibus spes victoriae redinte- 
8r>*aretur; eo magis, quod deustos pluteos turrium videbant, 
^^G facile adire apertos* ad auxiJiandum animadvertebant; 
s^nnperque ipsi recentes defessis succederent, omnemque Gal- 
^'^e salutem in illo vestigio temporis positam arbitrarentur : 
^^^idit, inspectantibus nobis^ quod, dignum memoria visum, 
P^^etermittendum non existimavimus. Quidam ante portam 
?Ppidi Galius, qui per manus* sevi ac picis traditas glebas 
j^ ignera e regione turris projiciebat, scorpione* ab latere 
^.^tro transjeclus exanimatusque concidit. Hunc ex proxi- 
F|^*s vinus jacentem transgressus, eodem illo munere funge- 
•^'atur: eadem ratione ictu scorpionis exanimato altero, suc- 
^essi^ tertius et tertio quartus ; nec prius ille est a propugna- 
*^^*ibn8 vacuus relictus locus, quam restincto aggere atque 
^^tii parte submotis hostibus finis est pugnandi factus. 

26. Omnia experti Galli, quod res nulla successerat, pos- 
. ''o die consilium ceperunt ex oppido profugere, hortante et 
l^bente Vercingetorige. Id silentio noctis conati, non magna 
l^ctura suorum sese eflfecturos sperabant, propterea quod 
^^que longe ab oppido castra Vercingetorigis aberant, et 

^ Pluresque ; supply legiones. 

^Seducere is *to roll back,' for the movable towers stood on 
wheels. 

* Interscinderentf *that they intersected the mound;* that is, that 
they separated the part which was undermined, and contained com 
bustible materials, from that part which was not yet undermined. 

* Apertus here is * unprotected by the plutei.^ 

* The Gauls formed a line, in which those balls were handed from 
the one to the other, until the last threw ihera into the burning 
tower of the Romans. 

* The scorpio was a missile, thrown by the hand ; it was smalL 
bat with very sharp points, so that they penetrated deep into the 
body, and producea fatal wounds. 

16* Q 
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paJu8 perpetua^ quae intercedebat, Romanos ad in8equenduiq 
tardabat. Jamque hoc facere noctu apparabant, quum matref 
familiae repeiite in pubiicum procurrerunt flentesque, pro- 
jectae ad pedes suorum, omnibus precibus petierunt, ne se et 
communes liberos hostibus ad supplicium dederent, quos ad 
capiendam fugam naturae et virium infinnitas impediret. 
Ubi eos in sententia perstare viderunt, quod plerumque in 
summo periculo timor misericordiam non recipit, conclamare 
et signiftcare de fuga Romanis coeperunt. Quo timore per- 
territi Galli, ne ab equitatu Romanorum viae praeoccuparen- 
tur, consilio destiterunt. 

27. Postero die Caesar, promota turri directisque' operibus, 
quae facere instituerat, magno coorlo imbri, non inutilem 
hanc ad capiendum consilium tempestatem arbitratus, quod 
paullo incautius custodias in muro dispositas videbat, suos 
quoque languidius in opere versari jussit, et quid fieri vellet, 
ostendit. Legiones intra vineas in occulto* expeditas cohor- 
tatur, ut aliquando pro tantis laboribus fructum victoriae per- 
ciperent : his, qui primi murum adscendissent, praemia pro- 
posuit militibusque signum dedit. Illi subito ex omnibus 
partibus evolaverunt murumque celeriter compleverunt. 

28. Hostes, re nova perterriti, muro turribusque dejecti, in 
foro ac locis patentioribus cuneatim constiterunt, hoc animo, 
ut, si qua ex parte obviam contra* veniretur, acie instructa 
depugnarent. Ubi neminem in aequum locum sese demittere, 
sed toto undique muro circumfundi* viderunt, veriti, ne om- 
nino spes fugae tolleretur, abjectis armis, ultimas oppidi 
partes continenli impetu* petiverunt : parsque ibi, quum an- 
^usto portarum exitu se ipsi premerent, a militibus, para 
jam egressa portis ab equitibus est interfecta: nec fuit quis- 
quam, qui praedae studeret. Sic et Genabensi caede et labore 

* Directis ; namely, against those parts of the wall where they 
might produce the greatest effect. 

* In occulto is an explanation of intra vineas ; Caesar addressed 
them while they were within the vineae, and could not be seen by 
the enemy. 

' Ohviam and contra apparently form apleonasm, but olyoiam, seemi 
to indicate only the direction, whereas contra the intention. 

* Circumfundi ; supply hosteSf which is implied in the preceding 
%emtnem. 

* Continenti impetu ; that is, cursu non intermtssOy ' they ran 
without stopping, until they reached,' &'C. 



\ 
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operis incitati, non aetate confectis, non mulieribus, non in- 
fantibus pepercerunt. Denique ex omni eo numero, qui fuit 
circiler xl. milium, vix dccc, qui promo ciamore audito se 
ex oppido ejecerant, incolumes ad Vercingetorigem pervene- 
runt. Quos ille, multa jam nocte, silenlio ex fuga excepit, 
(veritus, ne qua in castris ex eorum concursu et misericordia 
vulgi seditio oriretur) ut, procul in via dispositis familiaribus 
8uis principibusque civitatum, disparandos' deducendosque ad 
8U08 . curaret, quae^ cuique civitati pars castrorum ab initio 
obvenerat. 

29. Postero die concilio convocato, consolatus cohortatusque 
est, ne se admodum animo demitterent,* neve perturbarentur 
incomraodo : non virtute neque in acie vicisse Romanos, sed 
artificio quodam et scientia oppugnationis, cujus rei fuerint 
ipsi imperiti : errare, si qui in bello omnes secundos rerum 
proventus exspectent: sibi numquam placuisse, Avaricum 
defendi, cujus rei testes ipsos haberet ; sed factum impru- 
dentia Biturigum et nimia obsequentia reliquorum, uti hoo 
incommodum acciperetur: id tamen se celeriter majoribus 
commodis sanaturum. Nam, quae ab reliquis Gallis civitates 
dissentirent, has sua diligentia adjuncturum aique unum con- 
silium totius Galliae effecturum, cujus consensu* ne orbis 
quidem terrarum possit obsistere : idque se prope jam efFec- 
tum habere. Interea aequum esse, ab iis communis salutis 
causa impetrari, ut castra munire instituereiu, quo facilius 
repentinoa hostium impetus sustinere possent. 

30. Fuit haec oratio non ingrata Gallis, maxime, quod ipse 
animo non defecerat, tanto accepto incomraodo, neque se in 
occultum abdiderat et conspectum multitudinis fugerat : plus- 
que animo providere et praesentire exislimabatur, quod, re 
integra,' primo incendendum Avaricum, post deserendum cen- 

* Disparandos; that is, separandos or dispertiendos : * he took care 
that they should be separated according to the tribes to which they 
belonged, and that eacn should be taken to the men of his own tribe 
in the camp.' 

* Before quae we must supply in eam partem, which, however, is 
implied in ad suos. 

* Se animo demittere is the same as animum aibjicere, * to lose cour- 
age.' Admodum is ' up to a certain measure ;' and here 'up to the 
measure to which they actualiy seemed to iose courage ;* hence * to 
Buch a degree.' 

* For consensuij see vi. 42, note 5. 

* Be integra, ' before the affair ;' that is, before the siege of Ava 
ricum. 
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suerat. Itac^ue ut reliquorum imperatorum res adversae auc* 
toritatem minuunt, sic hujus ex contrario dignitas, incom* 
modo accepto, in dies augebatur: simul in spem veniebant 
ejus affirmatione de reliquis adjungendis civitatibus, primum- 
que eo tempore Gaili castra munire instituerunt, et sic sunt 
animo consternati,* homines insueti laboris, ut omnia^ quae 
imperarentur, sibi patienda et perferenda ezistimarent. 

31. Nec minus, quam est pollicitus, Vercingetorix animo 
laborabat,' ut reliquas civitaies adjungeret, atque earum prin- 
cipes donis pollicitationibusque alliciebat. Huic rei idoneos 
homines deligebat, quorum quisqoe aut oratione subdola, aut 
amicitia facillime capi posset. Qui Avarico expugnato refu- 
gerant, armandos vestiendosque curat. Simul ut deminutae 
copiae redintegrarentur, imperat certum numerum militum 
civitatibus, quem et quam ante diem in castra adduci velit ;• 
sagittariosque omnes, quorum erat permagnus in Gallia nu- 
merus, concjuiri et ad se mitti jubet. His rebus celeriter id^ 
quod Avanci deperierat, expletur. Interini Teutomatus, 
Olloviconis filius, rex Nitiobrigum, cujus pater ab senatu 
nostro amicus erat appellatus, cum magno equitum suorum 
numero, et quos ex Aquitania conduxeral,^ ad eum pervenit. 

32. Caesar, Avarici complures dies commoralus, summam- 
que ibi copiam frumenti et reliqui commeatus naclus, exer- 
citum ex labore atque inopia refecit. Jam prope hieme con- 
fecta. quum ipso anni tempore ad gerendum bellum vocaretur 
et ad hostem proficisci constituisset, sive eum ex paludibus 
ailvisque elicere, sive obsidione premere posset; legati ad eum 
principes Aeduorum veniunt oratum, ut maxime necessario 
tempore* civitati subveniat: summo esse in periculo rem;' 
quod, quum singuli magistratus antiquitus creari atque re- 
giam potestatem annuam obtinere consuessent, duo magistra- 
tum gerant et se uterque eorum legibus creatum esse dicat. 

' Consiematus is 'roused,* and the same as erecti or concitati^ 
which are more commonly used in this sense. Compare Livy, vii. 42. 

* Animo lahorare^ * serionsly to exert one^s-self.* 

* That is, quem adduci velitj et ante quam diem adduci vdit, consti' 
tuit; the iast of these words seems to be impiied hi the preceding 
imperat, 

* Conducerey when used of soldiers, signifies 'to hire mercenaries/ » 
the word mercede being understood. 

' Necessarium tempus is often used in the sense of a time at wkich 
there is an urgent necessity for something. 

' Mem; suppiy publicam: the state of the Aedui. 
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Horam esse alterum Convictolitanem, florentem et illustrem 
adolescentem ; alterum Cotimi; antiquissima familia satum, 
atque ipsum hominem summae potentiae et magnae cogna- 
tionis;^ cujus frater Valetiacas proximo anno eumdem magis- 
tratum gessejjt: civitatem omnem esse in armis, divisum 
senatum; divisum populum, suas cujusque eorum clientelas. 
Qnod si diutius alatur controversia, fore, uti pars cum parte 
civitatis confligat; id ne accidat, positum in ejus diligentia 
atque auctoritate. 

S3. Caesar, etsi a bello atque hoste discedere detrimento- 
8um' esse existimabat, tamen non ignorans, quanta ex di»- 
sensionibus incommoda oriri consuessent, ne tanta et tam 
conjuncta populo Romano civitas, quam ipse semper aluisset,' 
omnibusque rebus ornasset, ad vim atque ad arma descen- 
deret, atque ea pars, quae minus sibi confideret, auxilia a 
Vercingetorige arcesseret, huic rei praevertendum existima- 
vit ; et quod legibus Aeduorum his, qui summum magistra- 
lum obtinerent, excedere ex finibus non liceret, ne quid de 
jure aut de legibus eorum deminuisse viderelur, ipse in 
Aeduos proficisci slatuit senatumque omnem, et quos inter 
controversia esset, ad se Decetiam* evocavit. Quum prope 
omnis civitas eo convenisset, docereturque, paucis clam con- 
yocatis, alio loco, alio tempore, atque oportuerit, fratrem a 
fratre renunciatum,* quum leges duo ex una familia, vivo 
utroque, non solum magislratus creari vetarent, sed etiam in 
senatu esse prohiberent; Cotum imperium deponere coegit; 
Convictolitanem, qui per sacerdotes more civitatis, inter- 
missis' magistratibus, esset creatus, potestatem obtinere jussit. 

34. Hoc decreto interposito, cohortatus Aeduos, ut contro- 

* Cog?iatio is what we call 'family connexion;* the meanins; is, 
• he had many and powerful relations.' 

' Detrimentosum occurs only in this passage, and signifies ' very 
detrimental' or * injurious.' 

• Alere here signifies * to favour' or * support.' 

* Decetia is an island in the river Ligeris (Loire), and the same is 
Dow called Decise. 

• Renunciare, * to elect' or * create ;* but the proper meaning is, 
' to announce that a person has been elected.' 

' Intermissis magistratibus ia explained by some, * without the 
participation of the magistrates,' who were lo have been excluded 
from these elections ; but it seems more probable that the meaning 
18, * at the time when there was no magistrate ; that is, when the 
magistrate had died, and when there was a vacancy.' 
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versiarum ac dissensionum obliviscerentur atque omnibof 
omissis his rebus huic bello servirent, eaque, quae meruis- 
sent, praemia ab se devicta Gallia exspectarent, equitatum- 
que omnem et peditum milia x. sibi celeriter mitterent, quae 
in praesidiis rei frumentariae causa disponeret, exercilum ia 
duas partes divisit : iv. legiones in Senones Parisiosque La- 
bieno ducendas dedit; vi. ipse in Arvernos, ad oppidum 
Gergoviam secundum flumen* Elaver duxit : equitatus partem 
illi attribuit, partem sibi reliquit. Qua re cognita, Vercin- 
getorix, omnibus interruptis ejus fluminis pontibus, ab altera 
Elaveris parte iter facere coepit. 

36. Quum uterque utrique esset exercitus in conspectu fe- 
reque e regione* caslris castra poneret, dispositis exploratori- 
bus, necubi effecto ponte Romani copias transducerent, erat in 
magnis Caesari diflicultatibus res, ne majorem aestatis partem 
flumine impediretur; quod non fere ante autumnum Elaver 
vado transiri solet. Itaque, ne id accideret, silvestri loco cas- 
tris positis, e regione uniuseorum pontium, quos Yercingetorix 
rescindendos curaverat, postero die cum duabus legionibus in 
occulto restitit;' reliquas copias cum omnibus impedimentis, 
ut consueverat, misit, captis [quartis] quibusque cohortibus,* 
uti numerus legionum constare videretur. His* quam longis- 
sime possent progredi jussis, quum jam ex diei tempore con- 
jecturam caperet, in caslra perventum, iisdem sublicis, quarum 

f)ars inferior integra remanebat, pontem reficere coepit. Ce- 
eriter effecto opere legionibusque transductis, et loco castris 
idoneo delecto, reliquas copias revocavit. Vercingelorix, re 
cognita, ne contra suam voluntatem dimicare cogeretur, mag- 
nis itineribus atitecessit. 



* SecunduTnflumen, 'along the bank of the river, and foUowing itg 
tourse.' The river Elaver is the modern Allier ; it has its source 
in the Sevennes, and at Nevers flows into the Loire. 

' E regione, * opposite to,* is commonly construed with the geni- 
tive ; but as e regione ponere is in sense the same as opponeret Caesar 
adopts the construction of opponere. 

' Bestitit; that is, constitit or mansitf * he remained.' 

* * Having taken every fourth cohort from the sixty he had (for he 
had six legions, and each legion contained ten cohorts) ; so that he 
had fifteen cohorts ; that is, two incomplete legions, which he kept 
back with him, for the purpose of restoring the bridge.' 

* The his refers to the remaining troops, the two legions being 
kept back. 
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36. Caesar ex eo loco quintis castris* Gergoviam pervenit, 
equestrique proelio eo die levi facto, perspecto urbis situ, quae 
posita iu altissimo monte omnes aditus d-ifficiles habebat, de 
expugnatione desperavit ; de obsessione non prius agendum' 
constituit, quam rem frumenlariam expedisset. At Vercin- 
getorix, castris prope oppidum in monte positis, mediocribus 
circum se intervaliis separatim singularum civitatum copias 
collocaverat ; atque omnibus ejus jugi collibus occupatis, qua 
despici poterat,' horribilem speciem praebebat : principesque 
earum civitatum, quos sibi ad consilium capiendum delegerat, 
prima luce quotidie ad se jubebat convenire, seu quid commu- 
nicandum, seu quid administrandum videretur: neque ullum 
fere diem intermittebat, quin equestri proelio, interjectis sagit- 
tariis, quid in quoque esset animi ac virtutis suorum, pericii- 
taretur. Erat e regione oppidi collis sub ipsis radicibus mon- 
tis, egregie munitus atque ex omni parte circumcisus (quem 
si tenerent nostri, et aquae magna parte et pabulatione* iibera 
prohibituri hostes videbantur; sed is locus praesidio ab iis 
non nimis firmo tenebatur)^ tamen^ silentio noctis Caesar, ex 
castris egressus, prius quam subsidio ex oppido veniri posset, 
dejecto praesidio potitus loco, duas ibi legiones coliocavit, fos- 
samque duplicem duodenum pedum a majoribus castris ad 
minora perduxit, ut tuto ab repentino hostium incursu etiam 
singuli commeare possent. 

37. Dum haec ad Gergoviam geruntur, Convictolitanis 
Aeduus, cui magistratum adjudicatum a Caesare demonstra- 
vimus,* sollicitatus ab Arvernis pecunia, cum quibusdam ado- 
lescentibus colloquilur, quorum erat princeps Litavicus atque 
ejus fratres, amplissima familia nati adoiescentes. Cum iis 

• A Roman army on ita march pitched its camp every evening, to 
spend the night in it ; whence quintis castris is equivaient to quinto 
diCf or, * after a journey of five days.* 

' Agendum; that is, cogitandum, 

• Despici; supply in castra Romana, 

• According to the ordinary mode of speaking, we should here have 
oqua (ihat is, ah aqua) masnam jxirtem (or magna fKirte, * to a ^reat 
extent*) et pahulatione. There is an irregularity in the use of the 
ablative pabulatione instead of the genitive pahulationiSf dependent, 
like aquae, upon magna parte. 

• Tamen here refers to the idea of * although,' which is containec 
in the words egregie munituSf &,c. 

• See vii. 33. 
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praemium* communicai hortaturquej ut se liberos et imperio 
natos' meminerint; unam esse Aeduorum civitatera, quae cer- 
tissimam Galliae victoriam distineat;'' ejus auctoritate reliquas 
contineri; qua transducta,* locum consistendi Romanis in 
Gallia non fore : esse nonnullo se Caesaris beneficio affectum, 
sic lamen, ut justissimam apud eum causam obtinuerit f sed 
plus communi libertati tribuere : cur enim potius Aedui de 
suo jure et de legibus ad Caesarem disceptatorem, quam Ro- 
mani ad Aeduos veniant ? Celeriter adolescentibus et oratione 
magistralus et praemio deductis, quum se vel" principes ejus 
consilii fore profitereiitur, ratio perficiendi quaerebatur, quod 
civitatem temere ad suscipiendum bellum adduci posse non 
confidebant. Piacuit, uti Litavicus decem iliis milibus, quae 
Caesari ad bellum mitterentur, praeficeretur atque ea ducenda 
curaret, fratresque ejus ad Caesarem praecurrerent. Reliqua 
qua ratione agi placeat, constituunt. 

38. Litavicus, accepto exercitu, quum milia passuum cir- 
citer XXX. ab Gergovia abesset, convocatis subito militibus, 
lacrimans, Quo proficiscimur, inquit. milites? Omnis noster 
equitatus, omnis nobilitas interiit : principes civitatis, Epore- 
dirix et Virdumarus, insimulati proditionis, ab Romanis in- 
dicta causa' interfecti sunt. Haec ab iis cognoscite, qui ex 
ipsa caede fugerunt : nam ego, fratribus atque omnibus meis 
propinquis interfectis, dolore prohibeor, quae gesta sunt, pro- 
nunciare. Producuntur ii, quos ille edocuerat, quae dici 
vellet, atque eadem quae Litavicus pronunciaverat, multitu- 
dini exponunt : omnes equites Aeduorum interfectos, quod 
collocuti cum Arvernis dicerentur; ipsos se inter muhitu- 
dinem militum occultasse atque ex media caede profugisse. 

^ The praemium probably consisted in the money by which he en- 
deavoured to gain them over. 

' Imperio natos; that is, ad imperium natoSj or * born to rule.* 

* Distinere, properly, * to keep asunder;* hence *to prevent,' so 
that it becomes almost equivalent to detinere. 

* That is, * if that state were to be brought over to the side of Ver- 
cingetorix.' 

• That is, * in such a manner, however, that he had maintained 
before him (Caesar) that which was due to him (ConvictolitaniaV 
Causam ohtinere is a judicial term, signifying ' to gain a lawsuit.' 

• Vel here is * even :' ' since they declared that they would even 
be the first to carry the design into effect.' 

' Indicta causa, * without having made their defence,' or * withoui 
having had an opportunity of defending themselves.' 
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Conclamant Aedui et Litavicum, ut sibi consulat; obsecran 
Qiiasi veTOj^ inquit ille, consilii sit reS; ac non necesse^ sit nob 
Gergoviam contendere et cum Arvemis nosmet conjunger 
An dubitamus quin, nefario facinore admisso, Romani jai 
ad nos interficiendos concurrant? Proinde, si quid est 
nobis animi, persequamur eorum mortem, qui indignissinr 
interierunt, atque hos latrones interficiamus. Ostendit civ( 
Romanos, qui ejus praesidii fiducia una' erant. Contim 
magnum numerum frumenti commeatusque diripit, ipsoscn 
deliter excruciatos interficit : nuncios tota civitate Aeduoru! 
dimittit, eodem mendacio de caede equitum et principui 
permovet : hortatur, ut simili ratione, atque ipse fecerit, sui 
injurias persequantur. 

39. Eporedirix Aeduus, summo loco natus adolescens < 
summae domi potentiae, et una Virdumarus, pari aetate < 
gratia/ sed genere dispari, quem Caesar sibi ab Divitiac 
traditum ex humili loco ad summam dignitatem perdu: 
erat, in equitum numero convenerant, nominatim ab eo ev 
cati. His erat inter se de principatu contentio, et in il 
magistratuum controversia alter pro Convictolitane, alter pi 
Coto summis opibus* pugnaverant. Ex iis Eporedirix, co{ 
nito Litavici consilio, media fere nocte rem ad Caesarem d< 
fert; orat, ne patiatur, civitatem pravis adolescentium coi 
siliis ab amicitia populi Romani deficere, quod futurum pn 
▼ideat, si se tot hominum milia cum hostibus conjunxerin 
quonim salutem neque propinqui negligere, neque civits 
levi momento aestimare posset. 

40. Magna affectus sollicitudine hoc nuncio Caesar, quo 
semper Aeduorum civitati praecipue indulserat, nulla inte 
posita dubitatione* legiones expeditas quatuor equitatumqu 
omnem ex castris educit : nec fuit spatium tali tempore a 



' Quasi vero is an ironical expression, answering to pur * as if, ii 
deed.' See Zumpt. Lat. Gram. ^ 572. 

' Ac non necesse ; that is, ac non potius sit necessitatis, 

* Fiducia una ; that is, fducia solay * the only ones on whom thc 
could rely/ 

* Gratia ; namely, apud popuium ; that is, * favour, ' influence 
or * popularity with his countrymen.* 

' Summis opibus ; that is, summo labore, or, * with the greatei 
•xertions.* 

' Dubitatio is here used in the sense of moraj which is the resu 
of duhitatio, and the whole expression is equivalent to sine mora. 

17 R 
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contrahenda castra, quod res posita in celeritate videbatur. 
C. Fabium legatum cum legioiubus duabus castrispraesidio re- 
linquit. Fratres Litavici quum comprehendi jussisset, paulio 
ante reperit ad hustes profugisse. Adhortatus milites, ne 
necessario tempore* itineris iabore permoveantur,* cupidissi- 
mis omnibus,' progressus milia passuum xxv., agmen Aedu- 
orum conspicatus, inunisso equitatu, iter eorum moratur atque 
impedit, interdicitque omnibus, ne quemquam interficiant. 
Eporedirigem et Virdumanim, quos illi inlerfectos exisliiia» 
bant, inter equites versari suosque appellare jubet. lis cog- 
nitis et Litavici fraude perspecta, Aedui manus tendere de- 
ditionem significare et projectis arinis mortem deprecari in- 
cipiunt. Litavicus cum suis clientibus, quibus more Gallo- 
rum nefas est, etiam in extrema forTuna^ deserere patronos, 
Gergoviam profugit. 

41. Caesar, nunciis ad civitatem Aeduorum missis, qui suo 
beneficio conservalos docerent, quos* jure belli interficere 
potuisset, tribusque horis noctis exercitui ad quietem datis, 
castra ad Gergoviam movit. Medio fere itinere equites, ab 
Fabio missi, quanto res in periculo fuerit, exponunt ; summis 
copiis castra oppugnata demonstrant; ,quum crebro integri 
defessis succederent nostrosque assiduo labore defatigarent, 
quibus propter magnitudinem castrorura perpetuo esset eis- 
dem' in vallo permanendum; multitudine sagittarum atque 
omni genere telorum multos vulneratos: ad haec sustinenda 
magno usui fuisse tormenta : Fabium discessu eorum,' dua- 
bus relictis portis, obstruere ceteras, pluteosque vallo addere 
et se in posterum diem similem ad casum parare. His rebus 
cognitis, Caesar summo studio militum ante ortum solis iu 
castra pervenit. 

* Necessario tempore. See vii. 32, note 5. 

' Fermov&intur^ * that they might not be uneasy,* or * alarmed.' 

* Cupidissimis omnibus, *all bein^ most anzious;* namely, to se* 
out, in consequence of Caesar^s exBortation. 

* Fortuna is here malafortuna, 'in extreme misfortune.' 

* Quos ; that is, quum eos, 

* Eisdem ; that is, they had been obliged to remain on the ram- 
part, and as they were few in number, the work had to be done al- 
ways by the same persons ; whereas amons the enemies, the placa 
of the tatigued soldiers had been taken by those who were yet fresh. 

' Eorum ; that is, hostium, for, previous to the departurp of the ene- 
mies, Fabius could not have devoted himself to tnese p>*9parationi 
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42. Dum haec ad Gergoviam gerontur, Aedui; primis nun- 
ciis ab Litavico acceptis, nullum sibi ad cognoscendum spa- 
tium relinquunt. Impellit alios avaritia. alios iracundia et 
tetnentaS; quae maxime illi hominum generi^ est innata^ ut 
ievem auditionem habeani pro re comperta. Bona civium 
Romanorum diripiunt, caedes faciunt, in servitulem abstra- 
hunt. Adjuvat rem proclinatam^ Convictolitanis plebemque 
ad furorem impeUit, ut facinore admisso, ad sanitatem' pu- 
deat reverti. M. Arislium tribunum militum, iter ad legio- 
nem facientem, data fide ex oppido CabiJlono* educunt:' idem 
facere cogunt eos, qui negotiatuii causa ibi constiterant. Hos 
continuo in itinere adorti, omnibus impedimentis exuunt; 
repugnantes diem noctemque obsident; muUis utrimque ni- 
terfectis, majorem muhitudinem ad arma concitant. 

43. Interim nuncio allato, omnes eorum milites in potes- 
tate Caesaris teneri, concurrunt ad Aristium; nihil publico 
factum consilio demonstrant; quaestionem de bonis direptis 
deceinuntj" Litavici fratrumque bona public^nt; legatos ad 
Caesarem sui purgandi gratia mitlant. Haec faciunt recu- 
perandorum suoruni causa: sed contaminati facinore et capti 
compendio' ex direpiis bonis, quod ea res® ad multos perti- 
nebat, et timore poenae exterriti, consilia clam de bello inire 
incipiunt civitatesque reliquas legationibus sollicitant. Quae 
tametsi Caesar intelligebat, tamen, quam mitissime potest, 
legatos appellat : nihil se propter inscientiam Jevitatemque 
Yulgi gravius de civitate judicare, neque de sua in Aeduos 

* Illi hominum generi; that is, tlli genti; namely, to the Gaula. 
Respecting their curiosity and credulity, see iv. 5. 

■ Res proclinata is an afiair which is already inclining towards an 
unfavourable issue. 

^ Sanitas; that is, sana mens. See i. 42. 

* Cahillonum, an important town on the river Arar (Saone), is the 
modern Chalons sur Saone. 

• Educunt; that is, * they induced* or * obliged him to go out.' 

• Quaestionem decernunti * they determine that an investigation 
should be instituted.' 

' Capti compendio; that is, * captivated or led by the gain ;' for 
compendium (from cum and pendere) is properly the profit which the 
purchaser makes, in receiving somewhat more than ihe weight which 
is due to him, or a ^ain which a person makes by saving or econo- 
mising, and then-gain, profit, or advantage in general. 

" Ea res; namely, the bonorum direptio, in wbich roany persona 
had taken part. 
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benevolentia deminuere.* Ipse majorem Galliae motum ex- 
Bpectans, ne ab omnibus civitatibus circumsisteretur, consilia 
inibat, quemadmodum ab Gergovia discederet ac rursus om- 
aem exercitum coritraheret; ne profectiOj nata ab timore 
defectionis; similis fugae videretur. 

44. Haec cogitanti accidere visa est facultas bene gerendae 
rei. Nam quum minora in castra* operis perspiciendi causa 
venisset, animadvertit collem, qui ab hostibus tenebatur, nu* 
datum hominibus, qui superioribus diebus vix prae multitu- 
dine cerni poterat. Admiratus quaerit ex perfugis causami 
quorum magnus ad eum quotidie numerus confluebat. Con- 
Btabat inter omnes, quod jam ipse Caesar per exploratorea 
cognoverat, dorsum esse ejus jugi prope aequum; sed hac 
Bilvestre et angustum, qua esset aditus ad alteram oppidi 
partem: huic loco vehementer illos timere, nec jam aliter 
sentire,' uno colle ab Romanis occupato, si alterum amisis- 
sent, quin paene circumvallati atque omni exitu et pabula- 
tione interclusi viderentur : ad hunc muniendum locum om- 
nes a Vercingetorige evocatos. 

46. Hac re cognita, Caesar mittit complures equitum tur- 
mas eo de media nocte : iis imperat^ ut paullo tumultuosius 
omnibus in locis pervagarentur. Prima luce magnum nu- 
merum impedimentorum* ex castris mulorumque produci, 
eque iis stramenta detrahi, mulionesque cum cassidibus, equi- 
tum specie ac simulatione, collibus circumvehi jubet. His 
paucos addit equites, qui latius ostentationis causa vaga- 
rentur. Longo circuitu easdera oranes jubet petere regiones. 
Haec prOcul ex oppido videbantur, ut* erat a Gergovia de- 
spectus in castra ; neque tanto spatio, certi quid esset, explo- 
rari poterat. Legionem unam eodem jugo" mittit et pauJlo 

* Deminuere; supply quidqtmm, Compare i. 53. 

* The minora castra is that mentioned at the end of chap. 36, which 
consisted of two legions. 

* That is, ' and they had no doubt ;* whence the following quin, 
which cannot follow {dter sentire in its iisuai sense. ^ 

* Impedimenta here seem to be the animals, mules, which carried 
the impedimenta (baggage), so that the que has only explanatory 
power. Stramenta are the things with which the mules are covered , 
thai is, the burdens ihey carry, or the baggage. 

* Ut, * as far as.* Compare iv. 3. 

' The dative jugo is the same bb ad ot versus jugum, and Jug9 
Mands in apposition to eodem, * thither.' 



LiBER vn. 197 

progressam iriferiore cunstituit loco silvisque occultat. Auge- 
tur Gallis suspicio atque omnes illo ad munitionem copiae 
transducuntur. Vacua ca8tra hostium Caesar conspicatus, 
tectis insignibus* suorum. occultatisque signis militaribus, 
raros milites, ne ex oppiao animadverterentur, ex majoribus 
castris in minora transducit legatisque, quos singulis legio- 
nibus praefecerat, quid fieri vellet, ostendit : in primis monet, 
nt contineant milites, ne studio pugnandi aut spe praedae 
iorigius progrediantur: quid iniquitas loci habeat incommodi, 
proponit : hoc una celeritate posse vitari : occasionis esse rem, 
non proelii.^ His rebus expositis, signum dat et ab dextra 
parte alio ascensu eodem tempore Aeduos mittit. 

46. Oppidi murus ab planitie atque initio adscensus, recta 
regione," si nullus amfractus intercederet, mcc. passus aberat. 
quidquid huic circuitus ad molliendum^ clivum accesserat, id 
Bpatium itineris augebat. At medio fere colle in longitudi- 
nem, ut natura montis ferebat, ex grandibus saxis sex pedum 
murum, qui nostrorum impetum tardaret, praeduxerant Galli, 
atque inferiore omni spatio vacuo relicto, superiorem partem 
collis usque ad murum oppidi densissimis castris" comple- 
▼erant. Milites, dato signo, celeriter ad munitionem per- 
▼eniunt, eamque transgressi, trinis castris potiuntur. Ac 
tanta fuit in castris capiendis celeritas, ut Teutomatus, rex 
Nitiobrigum, subito in tabemaculo oppressus, ut meridie 
conquieverat, superiore corporis parte nudata, vulnerato equo, 
▼ix se ex manibus praedantium militum eriperet. 

47. Consecutus id quod animo proposuerat, Caesar receptui 
cani' jussit legionisque decimae, quacum erat concionatus,' 

^ Respecting the insigniai see ii. 21, note 1. 

' That is, ' the hill could be taken only by theu: availing themselvefl 
of a favourable opportunity, and not by force.' 

■ JRecta regioncy * in a straight line.' 

* Ad molliendum clivum, * to softening the ascent of the hill ;* that 
is, rendering it less difficult. 

* Densissima castra are several (here three) camps put together as 
closely as possibiei and each occupying as small a space as wat 
practicable. 

* Cani; supply ttbbaj * with the trumpet,' for canere is used no less 
of musical instruments than of sounds produced by the human 
voice. Receptui caneret or receptui signum dare, is * to give the sig* 
nal for a retreat.' 

^ Concionari cum aliquo is a rare construction instead of apud oZt* 
quem, with which it has the same meaning. 
17* 



196 DE BELLO GALLICO. 

Bigna constitere. At reliquarum milites legionum) non etan- 
dito tubae so.no, quod satis magna vallis intercedebat, tamen^ 
ab tribunis militum legatisque, ut erat a Caesare praeceptum, 
retinebantur : sed elati spe celeris victoriae et hostium fuga 
Buperiorumque temporum secundis proeliis, nihil adeo arduum 
BJbi existimabant, quod non virtute consequi possent; neque 
prius finem sequendi fecerunt, quam muro oppidi portisque 
appropinquarent. Tum vero ex oranibus urbis partibus orto 
clamore, qui longius aberant^ repentino tumultu perterriti, 
quum hostem intra portas esse existimarent, sese ex oppido 
ejecerunt. Matres familiae de muro vestem argentumque 
jactabant, et pectoris fine^ prominentes, passis manibus ob- 
testabantur Romanos, ut sibi parcerent, neu, sicut Avarici fe- 
cissent, ne mulieribus quidem atque infantibus abstinerent. 
Nonnullae de muris per manus demissae sese militibus trade- 
bant. L. Fabius, centurio legionis viii., quem inter suos eo 
die dixisse constabat, excitari se Avaricensibus praemiis,^ ne- 
que commissurum, ut prius quisquam murum ascenderet, tres 
8U0S nactus manipulares atque ab iis sublevatus murum as- 
cendit. Eos ipse rursus singulos exceptans, in murum extulit. 
48. Interim ii, qui ad alteram partem oppidi, ut supra de- 
monstravimus, munitionis causa convenerant,* primo exaudito 
clamore, inde etiam crebris nunciis incitati, oppidum ab 
Romanis teneri.^praemissis equitibus, magno concursu eo con- 
tenderunt. Eorum ut quisque primus venerat, sub muro con- 
fiistebat suorumque pugnantium numerum augebat. Quorum 
quum magna multitudo convenisset, matres familiae, quae 
paullo ante Romanis de muro manus tendebant suos obtes- 
tari' et more Gallico passum capillum ostentare liberosque in 
conspectum proferre coeperunt. Erat Romanis nec loco nec 
numero aequa contentio: simul et cursu et spatio pugnae^ 
defatigati non facile recentes atque integros sustinebant. 

^ Tamen here refers to a quamvis, implied in the ablative absolute 
non exaudito sono. 

* Pectoris fine; that is, pectore tenusy * up to their breasts.' 

■ That is, * by the rewards which Caesar had given to his soldiers 
at Avaricum.* 

* See vii. 44. 

* Oppidum, teneri; this accusative with the infinitive depends up«>n 
Jhe preceding word nunciis. 

* Supply * that they might fight bravely against the Romans.* 

^ Spatio pugnae, * by the long duration or continuance of the fight.* 
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49. Caesar quum iniquo Ipco pugnari hostiumque augeri 
copias videret, praemetuens suis, ad T. Sextium legatum, 
quem minoribus castris praesidio reliquerat, mittit, ut cohortea 
ex castris celeriter educeret et sub iniimo colle ab dextro 
latere hostium constitueret : ut, si nostros loco depulsos vidis- 
set, quo minus libere hostes insequerentur, terreret.* Ipse 
paullum ex eo loco cum legione progressus, ubi constiterat, 
eventum pugnae exspectabat. 

50. Quum acerrime comminus pugnaretur, hostes loco et 
numero, nostri virtute confiderent : subito sunt Aedui visi, 
ab Jatere nostris aperto,* quos Caesar ab dextra parte alio 
ascensu manus distinendae causa miserat. Hi similitudine 
armorum* vehementer nostros perterruerunt : ac tametsi dex- 
tris humeris exsertis* animadvertebantur, auod insigne paca- 
tis esse consuerat, tamen id ipsum sui fallendi causa militea 
ab hostibus factum existimabant. Eodem tempore L. Fabiua 

'centurio quique una munim ascenderanl, circumventi atque 
interfecti de muro praecipitantur. M. Petreius, ejusdem 
legionis centurio, quum portas excidere* conatus esset. a mul- 
titudine oppressus ac sibi desperans, multis jam vulneribua 
acceptis, manipularibus suis, qui illum secuti erant, Quoniam, 
inquit, me una vobiscum servare non po8sum,vestraequidem 
certe vitae prospiciam, quos cupiditate gloriae adductus in 
periculum deduxi. Vos, data facultate, vobis consulite. Simul 
m medios hostes irrupit, duobusque interfectis, reliquos a 
porta paullum submovit. Conantibus auxiliari suis, frustra, 
inquit, meae vitae subvenire conamini, quem' iam sanguis 
viresque deficiunt : proinde hinc abite, dum est facultas, vos- 
que ad legionem recipite. Ita pugnans post paullum concidit 
ac suis saluti fuit. 



* Terreret; supply eos or hostes; tbe quo minus is the same as ut 
eo minus. 

' * On the side where our flanks were open or accessible ;' that is, 
where they could reach our men. 

■ The armour of the Aedui of course was the same, or similar to 
that of the other Gauls, and accordingly the Romans were fright- 
ened at their appearance. 

* Exsertus is the same as nudaius; for the Gauls, in times of 
peace, used to have their shoulders and breasts uncovered. 

* Excidere (from ex and caedo)^ 'to cut a piece out of a thing,' or 
• to break through ;* hence the same here as perrumpere or perfrm 
fere. 

* Quem refers to egOt which is implied in meae vitae. 
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61. NoBtri, cjuum undique premerentur, xlvi. centurionibnt 
amissis, dejecti sunt loco: sed intolerantius^Gallos insequentes 
legio X. tardavit, quae pro subsidio pauUo aequiore loco cort 
stiterat. Hanc rursus xiii. legionis cohortes exceperunt," qual 
ex castris minoribus eductae, cum T. Sextio legato locum ce- 
perant superiorem. Legiones, ubi primum planitiem attige- 
runt, infestis' contra hostes signis constilerunt. Vercingetorix 
ab radicibus coUis suos intra munitiones reduxit. £o die 
milites sunt paullo minus dcc. desiderati. 

62. Postero die Caesar, concione advocata, temeritatem 
cupiditatemque mililum reprehendit, quod sibi ipsi* judica- 
Tissent, quo procedendum, aut quid agendum videretur, ne- 
^ue signo recipiendi* dato constitissent, neque ab tribunis 
miJitum legatisque retineri potuissent: exposito,* quid ini- 

Suitas loci posset, quid ipse ad Avaricum sensisset, quum, sine 
uce et sine equitatu deprehensis hostibus, exploratam vic- 
toriam dimisisset, ne parvum modo detrimentum in conten- 
tione propter iniquitatem loci accideret. Quanto opere eo- 
rum animi magnitudinem admiraretur, quos non castrorum 
munitiones, non ahitudo montis, rion murus oppidi tardare 

Sotuisset; tanto opere licentiam arrogantiamc^ue reprehen- 
ere, quod plus se quam imperatorem de victoria atque exitu 
rerum sentire' existimarent : nec minus se in mihte modes- 
tiam® et continentiam, quam virtutem atque animi magnitu- 
dinem desiderare. 

53. Hac habita conciorle et ad extremum oratione con- 
firmatis mihtibus, ne ob hanc causam animo permoverentur, 
neu, quod iniquitas loci attuHsset, id virtuti hostium tribue- 

* Intolerantius ; that is, ' rather impetuously,' intolerans here bein| 
synonymous with impotenSt ' one who cannot control himself.' 

* Exciperej ' to relieve.' 

^ Infestis signis is almost the same as conversis signis, ' they 
turned against the enemy, and made a stand.' 

* Ipsi is the nominative, ' they themselves having taken upon 
themselves to iudge what was to be done, instead of leaving that 
judgment lo others.' 

* Recipiendi; supply sui or «c. 

^ Exposito, an ablative absolute, 'after he had explained.* See 
^umpt, Lat. Gram.j ^ 647. 

* Plus sentircy * to have a better insight or knowledge.' 

* Modestia, m the case of a soldier, is 'obedience,' or 'the keep* 
mg within the limits of the orders given by the commander.' Com* 
pare Livy, xxxviii. 24. 



LIBER MJ^ 201 

rent; eadem do profectione cogitans, quae ante senserat, 
legiones ex castris eduxit aciemque idoneo loco constituil. 
Quura Vercingetorix nihiio magis in aequum locura descen- 
deret, levi facto equeslri proelio atque eo* secundo, in castra 
exercitum reduxit. Quum hoc idera postero die fecisset, 
satis ad Gallicam ostenlationera minuendam railituraque ani- 
mos confirraandos factum existiraans, in Aeduos castra raovit. 
Ne tura quidera insecutis hostibus, tertio die ad fluraen Ela- 
ver* pontera refecit atque exercitura Iransduxit. 

54. Ibi a Virduraaro atque Eporedirige Aeduis appellatus,* 
discit cum omni equitatu Litavicum ad sollicitandos Aeduos 
profectura : opus esse et ipsos antecedere ad confirraandam 
civitalera. Etsi raultis jara rebus perfidiam Aeduorum per- 
spectara habebat, atque horura discessu admaturari* defectio- 
nem civitatis existimabat: tamen eos retinendos non censuit, 
ne aut inferre injuriara videretur, aut dare tiraoris aliquam 
suspicionem. Discedentibus his breviter sua in Aeduos rae- 
rita exponit : quos' et quara hurailes accepisset, corapulsos in 
oppida, raultatos agris, oranibus ereptis copiis, iraposito sti- 
pendio, obsidibus suraraa cura contmnelia extortis 3 et quam 
in fortunara quaraque in amplitudinera deduxissel, ut non 
solura in pristinura statum redissent, sed omniura teraporum 
dignitatera et gratiara® antecessisse viderentur. His datis 
mandatis, eos ab se diraisit. 

55. Noviodunura' erat oppidum Aeduorum, ad ripas Ligeris 
opportuno loco positura. Huc Caesar oranes obsides Galliae, 
fnimentura, pecuniara publicara, suorura atque exercitus im- 
pedimentorura magnara partem contulerat: huc raagnma 
numerum equorum, hujus belli causa in Italia atque Hispania 
coemtura, miserat. Eo quum Eporedirix Virdumanisque ve- 

' Atque eOf * and that a successful one,' (ot atque here has explana- 
tory power. 

• See vii. 34, note 1. 

• Appellare here has the sense of aUoqui or adire. 

• Admaturari, a rare form, on the analogy of adamare, adduhitare, 
and similar verbs. The preposition ad strengthens the meaning, so 
that admaturari is equivalent to valde maturari, 'to accelerate 
greatly.' 

• Quos has the same meaning as quales. 

• Gratia in an aclive sense is * influence* or * power.* 

"^ Noviodunum is the modern town of Nevers on the Loire, and 
must be distinguished from Noviodunura of the Bituriges, vii. 12, 
and from Noviodunum of the Suessiones, the modern SoissonB. 
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nissent et de statu civitatis cognovissent/ Litavicum Bibracte* 
ab Aeduis receptumj quod est oppidum apud eos maximae 
auctoritatis, Convictolitanem magislratum magnamque par- 
tem senatus ad eum convenisse, legatos ad Vercingeiorigem 
de pace et amicitia concilianda pubiice missos : non praeter- 
mittendum tanlum commodum existimaverunt. Itaque, in- 
terfeciis Novioduni custodibus, quique' eo negotiandi aut 
itineris causa* convenerant, pecuniam atque equos inter se 

Sartiti sunt; obsides civitatum Bibracte ad magistratum de- 
ucendos curaverunt ; oppidum, quod ab se teneri non posse 
judicabant, ne cui esset usui Romanis, incenderunt ; frumenti 
quod^ subito potuerunt navibus avexerunt, reliquum flumine 
atque incendio corruperunt; ipsi ex finitimis regionibus co- 
pias cogere, praesidia custodiasque ad ripas Ligeris dispo- 
nere, equitatumque omnibus iocis, injiciendi timoris causa, os- 
tentare coeperunt, si ab re frumentaria Romanos excludere, 
aut adductos' inopia ex provincia excludere possent. Quam 
ad spem multum eos adjuvabat, quod Liger ex nivibus cre- 
verat, utomninovadonon posse transiri videretur. 

56. Quibus rebus cognitis, Caesar maturandum sibi censuit, 
si essct in perficiendis pontibus periclitandum, ut prius quam 
essent majores eo coactae copiae, dimicaret. Nam, ut' com- 
mulato consilio iter in provinciam converteret, ut non nemo 
tunc quidem necessario faciundum existimabat, quum in- 
famia atque indignitas rei et oppositus mons Cevenna viar- 

* Cog^noscere, * to collect information about a thing;' but as at the 
Bame time it contains the idea of 'leaming* or 'discovering,' it is 
foUowed by the accusative with the infinitive. Sense : * When they 
had sathered information about the condition of the state, and learnt 
that, &c. 

^ Bibracte, the modern Autun, i. 23, note 2. Latin names of towns 
of the first declension ending in e, as Caere, JReate, Praeneite, are put 
in the ablative, in answer to the question where ? 

■ Before quique supply iis, 

* Itineris causa, *ied by a joumeyi' or 'in consequence of a 
journey.' 

fi Quod has the meaning of tantum quantum, ' as much as they 
could.' 

* Adductos excludere possent; that is, * whether they could, by want 
of provisions, prevent them from returning,* or *cut ofF their retum 
to the province.' 

* Ut here is 'granting that,' 'supposing that,' while in the next 
clause the ut signifies 'as:' 'for supposing he directed hie course 
towards the province, as some persons then,' &c. 
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nmque difficultas impediebat, tum max> 3. quod abjuiicto* 
Labieno atque iis legionibus, quas una miserat. vehementer 
timebat. Itaque admodum magnis diurnis atque noctumis 
Itineriuus confectis, contra omnium opinionem ad Ligerim 
pervenit; vadoque per equites invento, pro rei necessitate 
opportuno, ut brachia modo atque humeri ad sustinenda arma 
liberi ab aqua esse possent, disposito equitatu, qui vim flu- 
minis refringeret, atque hostibus primo adspectu perturbatis, 
incolumem exercitum transduxit : frumentumque in agris et 
pecoris copiam nactus, repleto iis rebus exercitu, iter in Se- 
nonas facere instituit. 

57. Dum haec apud Caesarem geruntur, Labienus eo sup- 
plemento, quod nuper ex Italia yenerat, relicto Agendici," ut 
esset impedimentis praesidio, cum quatuor legionibus Lute- 
tiam' proficiscitur. Id est oppidum Parisiorura, positum in 
insula fiuminis Sequanae. Cujus adventu ab hostibus cognito, 
magnae ex finitimis civitatibus copiae convenerunt. Summa 
imperii traditur Camulogeno Aulerco, qui prope confectus 
aetate, tamen* propter singularem scientiam rei militaris ad 
eum est honorem evocatus. Is quum animadvertisset, per- 
petuam esse paludem, quae influeret in Sequanam' atque 
ilJum omnem locum magnopere impediret,' hic consedit nos- 
trosque transitu prohibere instituit. 

58. Labienus primo vineas agere, cratibus atque aggere 
paludem explere atque iter munire conabatur. Postquam id 
difficilius confieri' animadverlit, silentio e castris tertia vigi- 
lia egressus, eodem quo venerat itinere Melodunum* pervenit. 
Id est oppidum Senonum; in insula Sequanae positum, ut 

^ Ahjunctus, a rare word, having the same meaning as s^unctut 
or separatus, 

« See vi. 44, note 8. 

■ See vi. 3, note 1. 

* Tamen refers to the idea of quamvisi which is contained in tlie 
participle confectus, 

' Respecting the influere of a marsh or swamp into the river Se- 
quana, see i. U, note 11. 

' Impedire in this passage signifies ' to render a place impeditusj or 
difficult to pass.' 

"^ Confieri ; that is, confici. In composit ion, /acerc very rarelf 
makes the passive /fcri. Compare Livy, v. 50; Cicero, ad Fam, iv, 
5, ad Att. ix. 8. 

^ Melodunum. a town on the river Seine, south of Paris, now 
cuiled Melun. 
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paullo ante JiUtetiam dixrtnus.^ Deprehensis navibus circitei 
L. celeriterque conjunctia, atque eo^ militibus impusitis, et rei 
novitate perterrilis oppidanis, quorum magna pars ad bellura 
erat evocata, sine contentione oppido politur. Refecto ponte, 
quem superioribus diebus hostes resciderant, exercitum tradu- 
cit, et secundo flumine' ad Lutetiam iter facere coepit. Hos- 
tes, re cognita ab iis, qui a Meloduno profugerant, Lutetiam 
inceiidi pontesque ejus oppidi rescindi jabent: ipsi profecti a 
palude, in ripis Sequanae, e regione Lutetiae, contra Labieui 
castra considunt.* 

59. Jam Caesar a Gergovia discessisse audiebatur; jam do 
Aeduorum defectione et secundo Galliae motu* rumores afFe- 
rebantur, Galiique in colloquiis, interclusum itinere et Ligeri* 
Caesarem, inopia frumenti coactum, in provinoiam conten- 
disse confirmabant. Bellovaci autem, defectione Aeduorum 
cognita, qui ante erant per se infideles, manus cogere atque 
aperte bellum parare coeperunt. Tum Labienus, tanta rerum 
commutatione, longe aliud sibi capiendum consilium atque 
antea senserat, intelligebat : neque jam, ut aliquid acquire- 
ret proelioque hostes lacesseret, sed ut incolumem exercitum 
Agendicum reduceret, cogitabat. Namque altera ex parte 
Bellovaci, quae civitas in Gallia maximam habet opinionem 
virtutis,' instabant; alteram Camulogenus parato atque in- 
structo exercitu tenebat: tum Jegiones, a praesidio atque im- 
pedimentis interclusas, maximum fiumen® distinebat. Tan- 
tis subito difficultatibus objectis, ab animi virtute auxilium 
petendum videbat. 

60. Itaque sub vesperum consilio convocato, cohortatus, ul 
ea, quae imperasset, diligenter industrieque administrarent^ 
naves, quas a Meloduno deduxerat, singulas equitibus Ro- 
manis attribuit, et prima confecta vigilia,vquatuor milia pas- 
suum secundo flumine silenlio progredi ibique se exspectari 
jubet. Quinque cohortes, quas minime firmas ad dimicandum 

* Supply positam esse. 

^ Eo ; that is, iis ; namely navibus. Compare v. 14, note L 
■ Secundo flaminet * down the river,* secundus being derived from 
9equi, 

* Considuntj * they settle,' or *pitch their camp.' 

* Secundus motus, ' a successful movement.* 

* Itinere et Ligeri ; that is, transitu Ligeris, ' from crossing the 
Ligcr.* 

' See ii. 4. 

" Namely, the Sequana, which at that time was much swolien b> 
tbe jnehing of the sno\s . 
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esse existimabat, castris praesidio relinquit : quinque ejusdem 
legionis reliquas de media nocte cum omnibus impedimentia 
adverso flumine* magno tumultu proficiscl impeiat. Coii- 
quirit etiara lintres: has magno sonitu remorum incitatag 
in eamdem partem mittit. Ipse post pauUo, siientio egressuSj 
cum tribus legionibus eura locura petit, quo naves appelli 
jusserat. 

61. Eo quum esset ventum, exploratores hoslium, ut' orani 
fiuminis parte erant dispositi, inopinantes, quod magna subito 
erat coorla terapestas, ab nostris opprimuntur: exepcitus" 
equitatusque, equiiibus Romanis administrantibus, quos ei ne- 
gotio praefecerat, celeriter transmittitur. Uno fere tempore 
sub lucem hostibus nunciatur, in castris Romanorum praeter 
consuetudinera turaultuari* et raagnura ire agmen adverso 
flumine, sonitumque remorum in eadem parte exaudiri et 
paullo infra milites navibus transportari. Quibus rebus au- 
ditis, quod existimabant tribus locis transire legiones atque 
omnes, perturbatos defectione Aeduorura, fugam parare, suas 
quqque copias in tres partes distribuerunt. Nam, et prae- 
sidio e regione castrorum relicto, et parva manu Metiosedum* 
yersus missa, quae tantura progrederetur, quantura naves 
processissent, reliquas copias contra Labienura duxerunt. 

62. Priraa Juce et nostri omnes erant transportati, et hos- 
tium acies cernebatur. Labienus, milites cohortatus, ut suae 
pristinae virtutis et tot secundissimorura proeliorura memo- 
riam retinerent, atque ipsura Caesarem, cujus ductu saepe- 
numero hostes superassent, praesentera adesse' existiraarent, 
dat signum proeJii. Primo concursu ab dextro cornu, ubi 
septima legio constiterat, hostes pelJuntur atque in fugam 
conjiciuntur: ab sinistro, quera locura duodeciraa legio tene- 

^ Adverso flumine, *up the river/ or 'against the current of the 
river,* is the opposite oi secundo flumine. 

■ Ut here i8 almost the same as quumj and may be rendered by 
*as.' Compare v. 43, note 1. 

• ExercituSj frequently, is the same as peditatus, * infantry.' 

• Tumultuari, though a deponent verb, is here used in a paasive 
«ense; similar instances occur now and then. Compare vii. 77* 
note 5, p. 207. 

• Metiosedum is commonly believed to be the modern town of 
JMeudon, south of Faris, wliile others identify it with the moden» 
Co 'beil ; but it is impossible to decide between these opinions. 

• Praesentem adesse is an omphatic mode of expressmg his pre 
aen » : ' he bade theni to act as if Caeaar vfeie me%eYi\. w v^x^^xO 

18 
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bat, quum^ primi ordines hostiura transfixi pilis concidissent, 
tamen acerrime reliqui resistebant, nec dabat suspicionem 
fugae quisquam. Ipse dux hostium Camulogenus suis aderat* 
atque eos cohortabatar. At, incerto etiam nunc exitu vio- 
toriae, quum septimae legionis tribunis esset nunciatum, quae 
in sinistro coriiu gererentur. post tergum hostium legionem 
ostenderunt signaque intulerunt. Ne eo quidem tempore" 
quisquam loco cessit, sed circumventi omnes intei fectique 
sunt. Eamdem fortunam tulit Camulogenus. At ii, qui 
praesidio contra castra Labieni erant relicti, quum proelium 
commissum audissent, subsidio suis ierunt collemque cepe- 
runt, neque^ nostrorum militum victorum impetum sustinere 
potuerunt. Sic cum suis fugientibus permixti, quos non 
silvae rnontesque texerunt, ab equitatu sunt interfecti. Hoc 
negotio confecto. Labienus revertitur Agendicum, ubi impe- 
dimenta totius exercitus relicta. erant: inde cum omnibus 
copiis ad Caesarem pervenit. 

63. Defectione Aeduorum cognita, bellum augetur.* Le- 
gationes in omnes parles circummittuntur: quantum gratia, 
auctoritate, pecunia valent, ad° sollicitandas civitates nitun- 
tur. Nacti obsides, quos Caesar apud eos deposuerat, horum 
supplicio dubitantes territant. Petunt a Vercingetorige Ae- 
dui, ad se veniat rationesque belli gerendi communicet. Re 
impetrata contendunt, ut ipsis summa imperii tradatur; et 
re in controversiam deducta, totius Galliae concilium Bibracte 
indicitur. Eodem conveniunt undique frequentes. Muhitu- 
dinis suffragiis res permittitur : ad unum omnes Vercingeto- 
rigem probant imperatorem. Ab hoc concilio Remi, Lin- 
gones, Treviri afuerunt: iJli,' quod amicitiam Roraanorum 
sequebantur; Treviri, quod aberant longius et ab Germanis 
preraebantur : quae fuit causa, quare toto abessent bello et 
neutris auxilia mitterent. Magno dolore Aedui ferunt, se 

* C^uum has the meaning of quamvis, * although/ whence the fol- 
lowing tamen. 

* Adesse alicui, * to assist in words or in deed.' 

* TempuSy in this passage, is, ' the decisive or critical moment.' 

* N^ucj here and elsewhere, has adversative power, being used 
for sed non, neque tamen, or neque vero. Compare iv. 26. 

* The war is increased, inasmuch as the revoh of the Aedui also 
induced other tribes to try to shake off the yoke of the Romans. 

* Before ad we must apply tantumj corresponding with the pre- 
teding quaiUum. 

''Jlli/ namely, the Remi and Lingones. 
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dcjectos principatu; queruntur fortunae commntationein et 

Caesaris in se indulgentiam requiruntj* neque tamen, sus- 

cepto bello, suum consilium ab reliquis separare audent. In- 

. viti summae spei adolescentes, Eporedirix et Virdumarus, 

Vercingetorigi parent. 
^ 64. Ille imperat reliquis civitatibus obsides: deniqne ei rei 
constituit diem : huc'^ omnes equites, xv. milia numero, cele- 
liter conveiiire jubet : peditatu, quem ante habuerit, se fore 
contentum dicit, neque* fortunam tentaturum, aut in acie 
dimicaturum; sed quoniam abundet equitatu. perfacile esse 
factu, frumentationibus pabulationibusque Romanos prohi- 
bere : aequo modo animo sua ipsi frumenta corrumpant 
aedificiaque incendant, qua rei familiaris jactura perpetuura 
imperium libertatemque se consequi videant. His constitutis 
rebus, Aeduis Segusianisque, qui eunt finitimi provinciae, 
X. milia peditum imperai : huc addit equates dccc. His 
praeiicit fratrem Eporedirigis bellumque inferre Allobrogibus 
]ubet. Altera ex parte Gabalos proximosque pagos Arverno- 
rum in Helvios, item Rutenos Cadurcosque ad fines Volca- 
rum Arecomicorum depopulandos mittit. Nihilo minus clan- 
destinis nunciis legationibusque Allobrogas sollicitat, quo- 
rum mentes nondum ab superiore bello* resedisse* sperabat. 
Horum principibus pecunias, civitati autem imperium totius 
provinciae poHicetur. 

66. Ad* hos omnes casus provisa erant praesidia cohortium 
duarum et viginti, quae ex ipsa coacta provincia ab L. Caesare' 
legato ad omnes partes opponebantur. Helvii, sua sponte 
cum finitimis proelio congressi, pelluntur, et C. Valerio Dono- 
tauro, Caburi filio, principe civitatis, compluribusque aliis in- 
terfectis, intra oppida murosque compelluntur. AUobroges, 

* Hequirunt, * they miss,' or rather * they feel the loss.' 

• Hitc; that is, ad hoc, or ad hanc rem. 

• Neque here is the same as neque etiam, or et non; and the follow- 
ing aut introduces something like that which is introduced by the 
neaue before ; neque in the place ofawe would introduce something 
dinerent from what is contained in the words fortunam tentaturum. 

* Compare i. 6, note 7. 

^ Besidere, *to settle down,' or * to become appeased.* 

• Ad is the same as contra, ' against all these emergencies.' 

* L. Caesar was a relation of our author ; he was consul in b. c. 
64, and belon^ed to the aristocratic party ; and alihough we here 
find him servmg as legate under his great kinsmsyi, he afterwards 
forsook him, and joined his enemy Pompey. 
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crebris ad Rhodanmn dispositis praesidiis, magna cum cnra et 
diligentia suos toentur. Caesar, qood hostes eqaitatn supe- 
riores esse intelligebat, et interclosis omnibus itineribus, nuUa 
re ex proTincia atque Italia subleTari poterat, trans Rhenum 
in Germaniam mittit ad eas civitates, quas superioribus annis 
pacaTerat. equitesque ab his arcessit et levis armaturae pe- 
dites, qui inter eos proeliari consueveiant. Eoram adventOy' 
quod minus idoneis equis utebantur, a tribunis militum reli- 
quisque, sed et^ equitibus Romanis atque evocatis, equoa 
sumit G^ermanisque distribuit. 

66. Interea, dum haec gerontur, hostium copiae ex Ar- 
vernis equitesque, qui toti Galliae erant imperati, conveniunt. 
Magno horum coacto numero, quum Caesar in Sequanos per 
extremos Lingonum fines iter faceret, quo facilius subsidium 
provinciae ferri posset, circiter milia passuum x. ab^ Romanis 
trinis castris Yercingetorix consedit : convocatisque ad con- 
cilimn praefectis equitum, venisse tempus victoriae demon- 
strat : fugere in provinciam Romanos Galliaque excedere : id 
sibi ad praesentem obtinendam libertatem satis esse ; ad re» 
liqui* temporis pacem atque oiium param profici :' majoribus 
enim coactis copiis reversuros, neque finem belli facturos. 
Proinde in agmine impeditos adoriantur.* Si pedites suis 
auxilium ferant atque in eo morentur, iter confici non posse; 
si, id quod magis futurum confidat, relictis impedimentis, 
suae saluti consulant, et usu reram necessariaram et dignitate 
spoliatum iri. Nam de equitibus hostium,^ quin nemo eoram 
progredi modo extra agmen audeat, ne ipsos quidem debere 
dubitare. Id quo majore faciant animo, copias se omnes pro 

' Sed et or sed etiam generally follow after the negative non soium 
or non tantum; in this passage, the negative, thougn not expressed, 
is implied in the preceding clause, ' not only from the tribunes of tho 
Holdiers, but also from the Roman equites ; the Roman equites here 
•ire not common horsemen, but persons of equestrian rank. Tho 
tvocati are men who had already served their time, but, to oblige 9 
general, and derive fiirther benefit, again engaged as soldiers. 

* Rdiqui; that i8,/u(ttrt. 

" Parum ftrqficij * little was gained.' 

* Adoriantur depends upon some verb denoting ' to admonish* oi 
' advise,* which is implied in the preceding demonstrat. 

* De e^uitibu» hostium must be connected with the verb dulniare, 
though, mstead of de equitibusi Caesar might also have used tho 
genitive equitum, governed by neaM, and aiterwards have omitted 
the pronoun eorum. 
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castris habiturum et terrori hostibus futurum. Conclamant 
equiteS; sanctissimo jurejurando confirmari oportere, ne teclo 
recipiatur, ne ad liberos, ne ad parenles, ne ad uxorem aditum 
habeat, qui uon bis per agmen hostium perequitarit. 

67. Probata re atque omnibus ad jusjurandum adactis, pos- 
tero die in tres partes distributo equitatu, duae se acies ab 
duobus lateribus ostendunt : una a primo agmine iter impe- 
dire coepit. Qua re nunciata, Caesar suum quoque equita- 
tum, tripartito divisum, contra hostem ire jubet. Pugnatur 
mia* tunc omnibus in partibus: consistit agmen: impedi- 
menta inter legiones recipiuntur. Si qua in parte nostri la- 
borare aut gravius premi videbantur, eo signa inferri Caesar 
aciemque converti jubebat : quae res et hostes ad insequen- 
dum tardabat, et nostros spe auxilii confirmabat. Tandem 
Germani ab dextro latere, summum jugum nacti, hostes loco 
depellunt ; fugientes usque ad flumen,'' ubi Vercingetorix cum 
pedestribus copiis consederat, persequuntur compluresque in- 
terficiunt. Qua re animadversa, reliqui, ne circumvenirentur 
veriti, se fugae mandant. Omnibus locis fit caedes: tres 
nobilissimi Aedui capti ad Caesarem perducuntur : Cotus," 
praefectus equitum, qui controversiam cum Convictolitano 
proxirais comitiis habuerat; et Cavarillus, qui post defeo- 
tionem Litavici pedestribus copiis praefuerat ; et Eporedirix, 
quo duce ante adventum Caesaris Aedui cum Sequanis bello 
contenderant. 

68. Fugato omni equitatu, Vercingetorix copias suas, ut* 
pro castris collocaverat, reduxit ; protinusque Alesiam,* quod 
est oppidum Mandubiorum, iter facere coepit; celeriterquo 
impedimenta ex castris educi et se subsequi jussit. Caesar, 
impedimentis in proximum collem deductis, duabusque le- 
gionibus praesidio relictis, secutus, quantum diei tempus est 
l^assum, circiter tribus milibus hostium ex novissimo agmine 

^ Una, * at one and the same time.' 

* This river is the Arar (Saone). 

" Respectipg Cotus and Convictolitanis, see vii. 33, 39 ; though 
the Eporedirix here mentioned cannot be the same as the one who is 
spoken of in vii. 54 : he may have been his father, or even his grand- 
mther. 

* Ut, *a8,' or *in the same manner* or *order in which he had 
drawn them up,' &c. 

* Alesia, a town situated on a considerable eminence, and sur- 
rounded on two sides by rivers, is the modern AHse. Compare vii 
69, aod the plan there given. 

18* t 
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interfecti», altero die ad Alesiam castra fecit. Perspecto 
urbi» situ, perterritisque hostibus, quod equitatu,^ qua maxime 
paret exercitus confidebant, erant pulsi, adhortatus ad labo- 
rem milites, Alesiam circumvallare instituit. 

69. Ipsum erat oppidum in coJle summo,^ admodum edito 
loco, ut, nisi obsidione, expugnari non posae videretur. Cujufl 
collis radices duo duabus ex partibus flumina' subluebant. 
Ante id oppidum planities circiter milia passuum iii. in lon- 
gitudinem patebat : reliquis ex omnibus partibus colles, me- 
diocri interjecto spatio, pari altitudinis fastigio, oppidum cin- 
gebant. Sub muro, quae pars coliis ad orientem solem spec- 
tabat, hunc omnem locum copiae Gallorum compleverant 
fossamque et maceriam* sex in altitudinem pedum prae- 
duxerant. Ejus munitionis, quae ab Romanis instituebatur, 
circuitus xi. milium passuum tenebat.^ Castra opportunis 
locis erant posita, ibique castella* xxiii. facta; quibus in 
castellis interdiu staiiones disponebantur, ne qua subito erup- 
tio fieret : haec eadem noctu excubitoribus ac firmis praesi- 
diis tenebantur. 

70. Opere' instituto, fit equestre proelium in ea planitie, 
quam intermissam^ collibus iii. milia passuum in iongitu- 
dinem palere supra demonstravimus. Summa vi abutrisque 
contenditur. Laborantibus nostris Caesar Germanos sub- 
mittit, legionesque pro castris constituit, ne qua subilo ir- 
ruptio ab hostium peditatu fiat. Praesidio legionum addito, 
nostris animus augetur: hostes in fugam conjecti se ipsi 
multitudine impediunt atque angustioribus portis relictis* co- 

' Equitatu is an ablative of limitation, limiting the general asser- 
tion of their being put to flight {firant pulsa) to tne cavalry. 

^ Collis summus is ' the top of the hill,' while editus locus describes 
the nature of the same hill as very high. 

• The two rivers here alluded to were the Lutosa and Osera, the 
modern La Loze and Le Lozerain. See the accompanying plan. 

• Maceria or maceries is a wall made of stones and bricks, with 
earth between them ; but no mortar was used ; whence such walls 
•eem to have derived their name from macer, Fraeducere is 'to 
build or construct in front of.' 

' Tenebat is here used as a neuter verb, and almost equivalent to 
vrat ; whence the genitive xi. milium passuum. 

• Caatdla, * forts.* 

"^ The opu8 is the circumvallatio mentioned in the preceding chap< 
er 

• Intermissa, ' situated in the midst of,* or ' surrounded by.' 

• Rdictia ; namely, for entering by them : * as only the small m 
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artantur. Tam Germani acrius usque ad mnnitiones sequnn- 
tur. Fit riagna caedes: nonnulii, relictis equis^ fossam 
transire et maceriam transcsndere conantur. Paullum le- 
giones Caesar, quas pro vallo constituerat, promoveri jubet. 
Non minus, qui intra munitiones erant, Galli perlurbantur ; 
Teniri ad se confestim existimantes; ad arma conclamant; 
iionnulli perterriti in oppidum irrumpunt. Vercingetorix 
portas jubet claudi, ne castra nudentur. Multis interfectiS| 
compluribus equis captis, Germani sese recipiunt. 

71. Vercingetorix, priusquam munitiones ab Romanis per- 
ficiantur, consilium capit; omnem ab se equitatum noctu di- 
mittere.^ Discedentibus mandat, ut suam quisque eorum 
civitatem adeat omnesque, qui per aetatem arma ferre pos- 
sint, ad bellum cogant; sua in illos merita proponit obtes- 
taturque, ut suae salutis rationem habeant, neu se, de com- 
muni libertate optime meritum, hostibus in cruciatum de- 
dant : quod si' indiligentiores fuerint, milia hominum deiecta 
Lxxx. una secum interitura demonstrat; ratione inita,' fru- 
mentum se exigue dierum xxx. habere, sed paullo etiam 
longius toierare posse parcendo. His datis mandatis, qua 
erat nostrum opus intermissum,^ secunda vigilia silentio equi- 
tatum dimittit ; frumentum omne ad se referri jubet ; capitis 
poenam iis, qui non paruerint, constituit; pecus, cujus magna 
erat ab IVIandubiis compulsa copia, viritim distribuit; fru- 
mentum parce et paullatim metiri instituit; copias omnes, 
quas pro oppido collocaverat, in oppidum recipit. His ratio 
nibus auxilia Galliae exspectare et bellum administrare parat. 
. 72. Quibus rebus ex perfugis et captivis cognitis, Caesar 
haec genera munitionis instituit. Fossam pedum xx. directis* 

' Dimittere; the infinitive after contilium and tempusj instead of 
<he genitive of the gerund, frequently occurs in Latin, but is an imi 
tation of the Greek. Compare vii. 26. 

* Quod si is nearly the same as «t alone ; sometimes it may be 
rendered hy ' if therefore.' The quod is added to si for the purpose 
of connectmg the sentence more closely with the preceding one. 

" JRatione inita, * after a caiculation was made.' Exigue is here 
used in the sense of parum ot vixj * scarcely.' 

* Intermissum; that is, where between two points there was a part 
which had not yet been fortified, and through which the enemies 
might escape. 

^ Directis lateribus, * with straight sidea ;' that is, the sides or 
bank» of the ditch, and consequently the ditch itself also, formed 
««Traight lines. 
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lateribus duxit, ut* ejus fossae solum tantumdem pateret, quan- 
tum summa labra distabant. Reliquas omnes munitiones ab 
ea fossa passus cccc. reduxit : id hoc consilio, (quoniam 
tantum esset necessario spatium complexus, nec facile totum 
corpus' corona militum cingerelur,) ne de improviso aut noctu 
ad munitiones hostium mullitudo advolaret, aut interdiu 
teJa in nostros, operi destinatos,' conjicere possent. Hoc in- 
termisso spatio duas fossas, xv. pedes latas, eadem altitudine 
perduxit : quarum interiorem, campestribus ac demissis locis, 
aqua ex flumine derivata complevit. Post eas aggerem ao 
Tallum XII. pedum exstruxit ; huic loricam* pinnasque adje- 
cit, grandibus cervis* eminentibus ad commissuras pluteorum 
atque aggeris, qui adscensum hostium tardarent; et turres 
loto opere circumdedil, quae pedes lxxx. inter se distarent. 

73. Erat eodem tempore et materiari et frumentari et 
tantas munitiones £eri necesse, diminutis nostris copiis, quae 
iongius ab castris progrediebantur : ac nonnumquam opera 
nostra Galli tentare aique eruptionem ex oppido pluribus 
portis summa vi facere' conabantur. Quare ad haec rursus 
opera addendum Caesar putavit, quo minore numero militum 
munitiones defendi possent. Itaque truncis arborum aut 
admodum flrmis ramis abscisis atque horum delibratis ao 
praeacutis cacuminibus, perpetuae fossae, quinos pedes altae, 
ciucebantur. Huc illi stipites demissi* et ab infimo revincti, 
ne revelli possent, ab ramis eminebant. Quini erant ordine», 

' Ut here is equivalent to ita ut. What Caesar here describes is a 
ditch, the sides or banks of which are perpendicular, so that at the 
bottom the ditch is as broad as at the upper end {JLahra) of the banks. 

' Totum corpus is the whole body or the whole extent of fortifica* 
tions. Corona militum is * a circle of soldiers,* or * the soidiers sta- 
tioned all around the fortifications to guard them.' 

" Destinatus is almost the same as intentus^ and may be construed 
either with the dative as here, or with the preposition ad. 

* Lorica hcre is * a coating of boards with iron or wooden points in 
it.' It seems to have been the same as what in chap.25 was called 
pluteus. Respecting the pinnae, see v. 40, note 4. 

* Cervi are trunks of trees presenting the appearance of forks, the 
branches not being entirely cut oflT, so that they resembled the horns 
of stags (cervi). They were placed in front of a ditch or rampart, 
80 as to prevent the enemy approaching. The commissurae are the 
joints between the boards or stones. 

* Demissi, * sunk into the ground, and well fastened at the lower 
end.* The whole trunk was concealed in the ground, and they wer# 
visible only from the point where the branches began. 
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conjuncti inter se atque implicati; qno qui intraverant) so 
jpsi acutissimis vallis induebant.' Hos cippos appellabant. 
Arte hosj obliquis ordinibus in quincuncem dispositis; scrobes^ 
trium in altitudinenl pedum ibdiebantur; paullatim angus- 
tiore ad infimum fastigio. Huc teretes stipites, feminis cras- 
Bitudine, ab summo praeacuti et praeusti, demittebantur ita, 
nt non amplius digitis quatuor ex terra eminerent : simul, 
confirmandi et stabiliendi causa, singuli ab infimo solo pedes 
terra exculcabantur : reliqua pars scrobis ad occultandas insi- 
dias viminibus ac virgultis integebatur. Hujus generis octoni 
ordines ducti^ ternos inter se pedes distabant. Id ex simili- 
tudine floris lilium appellabant. Ante haec taleae,* pedem 
longae, ferreis hamis infixis, totae in terram infodiebantur, 
mediocribusque intermissis spatiis^ omnibus locis dissereban- 
tur, quos stimulos nominabant. 

74. His rebus perfectis, regiones secutus quam potuit 
aequissimas pro loci natura, xiv. milia passuum complexus, 
pares ejusdem generis* munitiones, diversas ab his, contra ex- 
leriorem hostem* perfecit, ut ne magna quidem multitudine, si 
ita accidat ejus discessu,' munitionum praesidia circumfundi 
possent: neu cum periculo ex castris egredi cogantur, die- 
rum XXX. pabulum frumentumque habere omnes convectum 
jubet. 

75. Dum haec ad Alesiam geruntur, Galli, concilio prin- 
cipum indicto, non omnes, qui arma ferre possent, ut censuit 
Vercingetorix, convocandos statuunt, sed certum numerum 
cuique civitati imperandum; ne, tanta multitudine confusa, 
nec moderari, nec discernere suos, nec frumentandi ration^m 
habere possent. Imperant Aeduis atque eorum clientibus, 
Segusianis, Ambivaretis, Aulercis Brannovicibus [Branno- 

^ Induebant 8«, ' they became entangled in the sharp pallisades 
(palli) ; vallist the dative, being the same aa inter vallos, 

* Scrohes are holes in the earth, of the form of a wine-glass, broad 
at the top, and ending below in a point, which is here calTed infinum 
Jaatigium» 

' Taleae are small staves or sticks, and the hami iron hooks. 

* Pares ejusdem generis is not a pleonasm, since things may be of 
the same kind (ejusdem generis) in form, bat yet are not pares in size 
and strength. 

* Hostis exterior is the cavalry sent out by Vereingetorix, and the 
forces that they might coUect. 

*JE;us discessu; namely, of the cavalry or hostis extertQrtw. 
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vii»], milia xxxv. ; parem numerum Arvernis, adjunctis 
Eleutheris Cadurcis, Gabalis, Velaunis. qui sub imperio Ar- 
vemorum esse consuerunt; Senonibus, Sequanis, Biturigibus, 
Santonis, Rutenis, Carnutibus duodena milia ; Bellovacis x. ; 
totidem Lemovicibus; octona Pictonibus et Turonis et Pari- 
siis et Helviis; Suessionibus, Ambianis, Mediomatricis, Petro- 
coriis, Nerviis, Morinis, Nitiobrigibus quina milia; Aulercis 
Cenomanis totidem ; Atrebatibus iv. ; Bellocassis, Lexoviis, 
Aulercis Eburonibus terna; Rauracis et Boiis xxx. ; uni* 
versis civitatibus, quae Oceanum attingunt quaeque eorum 
consuetudine Armoricae appellantur, (quo sunt in numero 
Curiosolites, Rhedones, Ambibari, Caletes, Osismii, Lemo- 
vices, Veneti, Unelli) sex. Ex his Bellovaci suum numerum 
non contulerunt. quod se suo nomine atque arbiirio cum Ro- 
manis bellum gesturos dicerent, neque cujusquam imperio 
obtemperaturos : rogati tamen ab Commio, pro ejus hospitio 
bina milia miserunt. 

76. Hujus opera Commii, ita ut antea demonstravimus,* 
fideli atque utili superioribus annis erat usus in Britannia 
Caesar : quibus ille pro meritis civitatem ejus immunem esso 
lusserat, jura legesque reddiderat atque ipsi Morinos attri- 
biierat. Tanta tamen universae Galliae consensio fuit liberta- 
tis vindicandae et pristinae belli laudis recuperandae ut neque 
beneficiis, neque amicitiae memoria moverentur : omnesque 
et animo et opibus in id bellum incumberent, coactis equilum 
VIII. milibus et peditum circiter ccxl. Haec in Aeduorum 
finibus recensebantur numerusque inibatur:'' praefecti con- 
stituebantur : Commio Atrebati, Virdumaro et Eporedirigi, 
Aeduis, Vergasillauno Arverno, consobrino Vercingetorigis, 
summa imperii traditur. His delecti ex civitatibus attri- 
buuntur, quorum consilio bellum administraretur.* Omnes» 
alacres et fiduciae pleni ad Alesiam proficiscuntur : neque 
erat omnium quisquam, qui adspectum modo tantae multitu- 
dinis sustinere posse arbitraretur ; praesertim ancipiti proelio,^ 

* Compare iv. 21. 

' Numerusque inibatur ; namely, eorum : * their number wa« 
counted.' 

* Administraretur; the imperfect is used, because the leading verb 
attribuuntur is an historical present, instead of a perfect. 

* Anceps prodium is not * a doubtful battle,* as usual, but * a two- 
foll battle,^ as the Gauls were to attack the Romans both in their 
front and in their rear. 
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quum ex oppido eruptione* pugnaretur, foris tantae copiae 
equitatus peditalusque cernerentur. 

77. At ii, qui Alesiae obsidebantur, praeterita die,' qua 
suorum auxilia exspectaverant, consumto omni frumento, 
inscii, quid in Aeduis gereretur, concilio coacto, de exitu for- 
tunarum suarum consultabant. Ap.ud quos' variis dictis sen- 
lentiis, quarum pars deditionem, pars, dum vires suppeterent, 
eruptionem* censebant, non praetereunda videtur oratio Cri- 
tognali, propter ejus singularem ac nefariam cradelitatem. 
Hic summo in Arvernis ortus loco et magnae habitus aucto- 
ritatis, Nihil. inquit, de eorum sententia dicturus sum, qui 
turpissimam servitutem deditionis nomine appellant ; neque 
hos habendos civium loco, neque ad concilium adhibendos 
censeo. Cum iis mihi res sit, qui eruptionem probant : quo- 
rum in consilio, omnium vestrum consensu, pristinae residere 
virtutis memoria videtur. Animi est ista mollities, non virtus, 
inopiam paullisper ferre non posse. Qui se ultro morti offe- 
rant, facilius reperiuntur, quam qui dolorem patienter ferant. 
Atque ego hanc sententiam probarem, (nam apud me tantum 
dignitas** potest) si nullam praeterquam vitae nostrae jac- 
turam fieri viderem j sed in consilio capiendo omnem Galliam 
respiciamus, quam ad nostrum auxilium concitavimus. Quid, 
hominum mihbus lxxx. uno loco interfectis, propinquis con- 
sanguineisque nostris animi' fore existimatis. si paene in ipsis 
cadaveribus proelio decertare cogentur? Nolite hos vestro 
auxilio exspoliare, qui vestrae salutis causa suum periculum 
neglexerint j nec^ stultitia ac temeritate vestra, aut imbecilli- 
tate animi, omnem Galliam prosternere et perpetuae servituti 

' Eruptione; that is, eruptione facta. 

* Praeterita die; that is, quum dies praeteriisaet; the participle prae" 
teritus being used in the same way as the participle of a deponent 
verb. 

* Apud quos Bhould have been in quo coneilio; but the quot refera 
to the men of whom the concUium consisted. 

* Eruptionem; to this as well as to the preceding dedUionem, we 
must Bupply faciendam, 

' Dignitas here is, the authority and influence of the persons who 
had aovised to make a sally. 

' Quid animif ' what degree of courage V or ' what state of feeling 
will they be in?* 

^ The nec after nolite may either contain a repetition of the nega- 
tive contained innolite, or wv must supply after it vditis, taken out 
of nolite, which is itself equivalent to ne velUis. 
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aiidicere. An,* quod ad diem non venerunt, de eorura fide con- 
Btantiaque dubitatis? Quidergo? Romanos in illis ulterio- 
ribus munitioiiibus animine causa'* quotidie exerceri putatis? 
Si illorura* nunciis confirmari non potestis, omni atlitu prae- 
septoj iis utimini testibus,- appropinquare eorum advenlum;; 
cujus rei timore exterriti diem noctemque in opere versantur. 
Quid ergo mei consilii esl? Facere, quod nostri majores 
nequaquam pari bello Cimbrorum Teutonuraque fecerunt; 
qui in oppida compulsi ac simili inopia subacli eorum cor- 
poribus, qui aelate inutiles ad bellum videbanlur, vitam to- 
leraveruntj^ neque se hostibus tradiderunt. Cujus rei si 
exemplum non haberemus, tamen libertatis causa institui et 
posleris prodi pulcherrimum judicarem. Nam quid illi similo 
bello fuit? Depopulata* Gallia Cimbri, magnaque illata ca- 
lamitate, finibus quidem nostris aliquando excesserunt atque 
alias terras petierunt; jura, leges, agros, libertatem nobis re- 
liqueruiit; Romani vero quid petunt aliud aut quid volunt, 
nisi invidia adducti, quos fama nobiles potentesque bello cog- 
noverunt, horum in agris civitatibusque considere, atque his 
aeternam injungere* servitutem? Neque enim umquam alia 
conditione bella gesserunt. Quod si ea, quae in longinquia 
nalionibus gerunlur, ignoratisj respicite finitimam Galliam, 
quae in provinciara redacta, jure et legibus corarautatis, secu- 
ribus^ suDJecta, perpetua premitur servitute. 

78. Sententiis dictis constituunt, ut qui yalitudine aut 



* An here, as in many other cases, introduces the second part of 
a double question, the first being understood and implied in what 
precedes. 

* Animi causa, * for the sake of amusement.' 

* Illi are the absent horsemen and the tribes whom they have 
Btirred up ; whereas ihe ii in the nex't clause are the Romans. 

* Vitam toleraverunty ' they mainlained their lives.' From this 
passage we learn that the Gauls, at the time of the invasion of the 
Cimbri and Teutones, when they were blockaded in their towns, 
fed upon the corpses of the aged and of their children. 

* Depopulata, though a participle of a deponent verb, has apassive 
meaning. See vii. 61, note 4. 

* Injungere servitutem is a much harsher expression than imponere 
servUutem ; it implies severity and permanence, being taken from 
the yoking of catile to the plough. 

' The «ccwre» here mentioned arethe axes and rods (fasces) carried 
by the lictors as the emblem of the powerof a governorof a Roman 
province. 

19 T 



208 DE BELLO GALLICO. 

crebris ad Rhodanum dispositis praesidiis, magna cum cura et 
diligentia suos tuentur. Caesar, quod hostes equitatii supe^ 
riores esse intenigebat, et interclusis omnibus itineribus, nulla 
re ex provincia atque Italia sublevari poterat, trans Rhenum 
in Germaniam mittit ad eas civitates, quas superioribus annis 
pacaverat, equitesque ab his arcessit et levis armaturae pe- 
dites, qui inter eos proeliari consueverant. Eorum adventu," 
quod minus idoneis equis utebantur, a tribunis militum reli- 
quisque, sed et^ equitibus Romanis atque evocatis, equos 
sumit Germanisque distribuit. 

66. Interea, dum haec geruntur, hostium copiae ex Ar- 
vernis equitesque, qui toti Galliae erant imperati, conveniunt. 
Magno honim coacto numero, quum Caesar in Sequanos per 
extremos Lingonum fines iter faceret, quo facilius subsidium 
provinciae ferri posset, circiter milia passuum x. ab^Romanis 
trinis castris Vercingetorix consedit : convocatisque ad con- 
cilium praefectis equitum, venisse tempus victoriae demon- 
strat : fugere in provinciam Romanos Galliaque excedere : id 
sibi ad praesentem obtinendam libertatem salis esse; ad re- 
liqui' temporis pacem alque oiium parum profici :' majoribus 
enim coactis copiis reversuros, neque finem belli facturos. 
Proinde in agmine impeditos adoriantur.* Si pedites suis 
auxilium ferant atque in eo morentur, iter confici non posse ; 
si, id quod magis futurum confidat, relictis impedimentis, 
suae saluti consulant, et usu rerum necessariarum et dignitate 
spoliatum iri. Nam de equitibus hostium,* quin nemo eorum 
progredi modo extra agmen audeat, ne ipsos quidem debere 
dubitare. Id quo majore faciant animo, copias se omnes pro 

■ 1 ■■ ■ 

* Sed et or sed etiam generally follow after the negative non solum 
or non tantum; in this passage, the negative, though not expressed, 
is implied in the preceding clause, * not only from the tribunes of the 
floldiers, but also from the Roman equites ; the Roman equites here 
dre not common horsemen, but persons of equestrian rank. The 
evocati are men who had already served their lime, but, to oblige e 
general, and derive further benefit, again engaged as soldiers. 

* Reliqui; that iBjfuturi. 

* Parum projicii * Httle was gained.' 

* Adoriantur depends upon some verb denoting *to admonish* oi 
'advise,' which is implied in the preceding demonstrat, 

* J)e equitibus hostium must be connected with the verb dulniare, 
though, mstead of de equitibust Caesar might also have used the 
eenitive equitumt governed by nemOf and alterwards have omitted 
the pronoun eorum. 
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castris habiturum et terrori hostibus futurum. Conclamant 
equites, sanctissimo jurejurando confirmari oportere, ne tecto 
recipiatur, ne ad liberos, ne ad parentes, ne ad uxorem aditum 
habeat, qui non bis per agmen hostium perequitarit. 

67. Probata re atque omnibus ad jusjurandum adactis, pos- 
tero die in tres partes distributo equitatu, duae se acies ab 
duobus lateribus ostendunt : una a primo agmine iter impe- 
dire coepit. Qua re nunciata, Caesar suum quoque equita- 
tum, tripartito divisum, contra hostem ire jubet. Pugnatur 
una^ tunc omnibus in partibus: consistit agmen: impedi- 
menta inter legiones recipiuntur. Si qua in parte nostri la- 
borare aut gravius premi videbantur, eo signa inferri Caesar 
aciemque converti jubebat : quae res et hostes ad insequen- 
dum tardabat, et nostros spe auxilii confirmabat. Tandem 
Germani ab dextro lalere, summum jugum nacti, hostes loco 
depellunt ; fugientes usque ad flumen,'' ubi Vercingetorix cum 
pedestribus copiis consederat, persequuntur compluresque in- 
terficiunt. Qua re animadversa, reliqui, ne circumvenirentur 
veriti, se fugae mandant. Omnibus locis fit caedes: tres 
nobilissimi Aedui capti ad Caesarem perducuntur: Cotus,' 
praefectus equitum, qui controversiam cum Convictolitano 
proximis comitiis habuerat; et Cavarillus, qui post defec- 
tionem Litavici pedestribus copiis praefuerat ; et Eporedirix, 
quo duce ante adventum Caesaris Aedui cum Sequanis bello 
contenderant. 

68. Fngato omni equitatu, Vercingetorix copias suas, ut* 
pro castris coUocaverat, reduxit; protinusque Alesiam,*^ quod 
est oppidum Mandubiorum, iter facere coepit; celeriterquo 
impedimenla ex castris educi et se subsequi jussit. Caesar, 
impedimentis in proximum collem deductis, duabusque le- 
giotiibus praesidio relictis, secutus, quantum diei tempus est 
passum, circiter tribus milibus hostium ex novissimo agmine 



* Unoi * at one and the same time.* 

* This river is the Arar (Saone). 

■ Respecting Cotus and Convictolitania, see vii. 33, 39 ; though 
the Eporedirix here mentioned cannot be the same as the one who is 
spoken of in vii. 54 : he may have been his father, or even his grand- 
father. 

* Ut, 'as,' or *in the same manner* or *order in which he had 
drawn them up,' &c. 

^ Alcsia, a town aituated on a considerable eminence, and sur- 
roundcd on two sides by rivers, is the modern Alise. Compare vii 
69, aod the plan there given. 
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interfectia, altero die ad Alesiam castra fecit. Perspecto 
urbis situ, perterritisque hostibus, quod equitatu,* qua maxime 
paret exercilus confidebaiit, erant pulsi, adhortalus ad labo- 
rem milites, Alesiam circuravallare inslituit. 

69. Ipsum erat oppidum in colle summo,'' admodum edito 
loco, ut, nisi obsidione, expugnari non posse videretur. Cujus 
collis radices duo duabus ex partibus fiumina' subluebaQt. 
Ante id oppidum planities circiter milia passuum iii. in lon- 
gitudinem patebat : reliquis ex omnibus partibus colles, me- 
diocri interjecto spatio, pari altitudinis fastigio, oppidum cin- 
gebant. Sub muro, quae pars collis ad orientem solem spec- 
tabat, hunc omriem locum copiae Gallorum compleverant 
fossamque et maceriam* sex in altitudinem pedum prae- 
duxerant. Ejus munitionis, quae ab Romanis instituebatur, 
circuitus xi. milium passuum tenebat.* Castra opportunis 
locis erant posita, ibique castella* xxiii. facta; quibus in 
castellis interdiu stationes disponebantur, ne qua subito erup- 
tio fieret : haec eadem noclu excubitoribus ac firmis praesi- 
diis tenebantur. 

70. Opere' instituto, fit equestre proelium in ea planitie, 
quam intermissam^ collibus iii. milia passuum in longitu- 
dinem patere supra demonstravimus. Summa vi ab utrisque 
contenditur. Laborantibus nostris Caesar Germanos sub- 
mittit, legionesque pro castris constituit, ne qua subito ir- 
ruptio ab hostium peditatu fiat. Praesidio iegionum addilo, 
nostris animus augetur : hostes in fugam conjecti se ipsi 
muhitudine impediunt atque angustioribus portis relictis* co- 

' Equitatu is an ablative of hmitation, Hmiting the general aaser- 
tion of their being pat to flight {erant puha) to the cavalry. 

' Collis summus is ' the top of the hill/ while editus locus describes 
the nature of the same hill as very high. 

* The two rivers here alluded to were the Lutosa and Osera, the 
modern La Loze and Le Lozerain. See the accompanying plan. 

* Maceria or maceries is a wall made of stones and bricks, with 
earth between them ; but no mortar was used ; whence such walls 
•eem to have derived their name from macer. Praeducere is 'to 
build or construct in front of.' 

' Tenebat is here used as a neuter verb, and ahnost equivalent to 
trat ; whence the genitive xi. milium passuum. 

* Castella, * forts.* 

^ The opus is the circumvallatio mentioned in the p^^eceding chap* 
er 

* Intermissa, * situated in the midst of,* or * surrounded by.' 

* Bdictia ; namely, for entering by them : ' as only the small 0i 
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artantur. Tum Germani acrius usque ad mnnitiones sequnn- 
tur. Fit r^iagna caedes: nonnulli, reJictis equis, fossam 
transire et maceriam transcandere conantur. Paullum le- 
giones Caesar, quas pro vallo constituerat, promoveri jubet. 
Non minus, qui intra munitiones erant, Galli perturbantur ; 
Teniri ad se confestim existimantes, ad arma conclamant; 
iionnuUi perterriti in oppidum irrumpunt. Vercingetorix 
portas jubet claudi, ne castra nudentur. Multis interfectiS| 
compluribus equis captis, Germani sese recipiunt. 

71. Vercingetorix, priusquam munitiones ab Romanis per- 
ficiantur, consilium capit, omnem ab se equitatum noctu di- 
mittere.* Discedentibus mandat, ut suam quisque eorum 
civitatem adeat omnesque, qui per aetatem arma ferre pos- 
sint, ad bellum cogant; sua in illos merita proponit obtes- 
taturque, ut suae salutis rationem habeant, neu se, de com- 
muni libertate optime meritum, hostibus in cruciatum de- 
dant : quod si' indiligentiores fuerint, milia hominum delecta 
Lxxx. una secum interitura demonstrat; ratione inita,* fru- 
mentum se exigue dierum xxx. habere, sed paullo jetiam 
longius tolerare posse parcendo. His datis mandatis; qua 
erat nostrum opus intermissum,^ secunda vigiiia silentio equi- 
tatum dimittit; frumentum omne ad se referri jubet j capitis 
poenam iis, qui non paruerint, constituit; pecus, cujus magna 
erat ab IVlandubiis compulsa copia, viritim distribuit; fru- 
mentum parce et paullatim metiri instituit; copias omnes, 
quas pro oppido collocaverat, in oppidum recipit. His ratio 
nibus auxilia Galliae exspectare et bellum administrare parat. 
. 72. Quibus rebus ex perfugis et captivis cognitis, Caesar 
haec genera munitionis instituit. Fossam pedum xx. directis* 



' Dimittere; the infinitive after consilium and tempusi instead of 
<he genitive of the gerund, frequently occurs in Latin, but is an imi 
tation of the Greek. Compare vii. 26. 




connectmg 

• jRatione initOf * after a calculation was made.' Exigue is here 
used in the sense of parum or vix^ ' scarcely.* 

* Intermissum; that is, where between two poinls there was a part 
which had not yet been fortified, and through which the enemies 
might escape. 

^ Directis lateribus, *with straight sides;' that is, the sides or 
bank» of the ditch, and consequently the ditch itself also, formed 
««Traight iines. 
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lateribus duxit, ut* ejus fossae solum tantumdem pateret, quan- 
tum summa labra distabant. Reliquas omnes munitiones ab 
ea fossa passus cccc. reduxit: id hoc consilio, (quoniam 
tantum esset necessario spatium complexus, nec facile totum 
corpus' corona militum cingeretur,) ne de improviso aut noctu 
ad munitiones hostium multitudo advolaret, aut interdiu 
tela in nostros, operi destinatos," conjicere possent. Hoc in- 
termisso spatio duas fossas, xv. pedes latas, eadem altitudine 
perduxit : quarum interiorem, campestribus ac demissis locis, 
aqua ex flumine derivata complevit. Post eas aggerem ao 
vallum XII. pedum exstruxit ; huic loricam* pinnasque adje- 
cit, grandibus cervis® eminentibus ad commissuras pluteoram 
atque aggeris, qui adscensum hostium tardarent; et turres 
toto opere circumdedit, quae pedes lxxx. inter se distarent. 

73. Erat eodem tempore et materiari et frumentari et 
tantas munitiones fieri necesse, diminutis nostris copiis, quae 
iongius ab castris progrediebantur : ac nonnumquam opersi 
nostra Galli tentare aique eruptionem ex oppido pluribus 
portis summa vi facere' conabantur. Quare ad haec rursus 
opera addendum Caesar putavit, quo minore numero militum 
munitiones defendi possent. Itaque truncis arborum aut 
admodum firmis ramis abscisis atque horum delibratis ao 
praeacutis cacuminibus, perpetuae fossae, quinos pedes altae, 
ducebantur. Huc illi stipites demissi" et ab infimo revincti, 
ne revelli possent, ab ramis eminebant. Quini erant ordines, 

* Tlt here is equivalent to ita ut. What Caesar here describes is a 
ditch, the sides or banks of which are perpendicular, so that at the 
bottom the ditch is as broad as at the upper end (labra) of the banks. 

* Totum corpus is the whole body or the whole extent of fortifica- 
tions. Corona militum is *a circle of soldiers,' or * the soldiers sta- 
tioned all around the fortifications to guard them.* 

* Destinatus is almost the same as intentusj and may be construed 
either with the dative as here, or with the preposition ad. 

* Lorica hcre is ' a coating of boards with iron or wooden points in 
it.* It seems to have been the same as what in chap.25 was called 
pluteus. Respecting the pinnae, see v. 40, note 4. 

* Cervi are trunks of trees presenting the appearance of forks, the 
branches not being entirely cut off, so that they resembled the horns 
of stags icervi). They were placed in front of a ditch or rampart, 
80 as to prevent the enemy approaching. The commissurae are the 
joints between the boards or stones. 

* Demissij ' sunk into the ground, and well fastened at the lower 
end.' The whole trunk was concealed in the ground, and they wer« 
visible only from the point where the branches began. 
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conjuncti inter se atque implicati; quo qui intraverant, so 
ipsi acutissimis vallis induebant.^ Hos cippos appellabant. 
Arte hos, obliquis ordinibus in quincuncem dispositis,scrobes' 
trium in altitudinem pedum fodiebantur, paullatim ang^us- 
tiore ad infimum fastigio. Huc teretes stipites, feminis cras- 
situdine, ab summo praeacuti et praeusti, demittebantur ita, 
ut non amplius digitis quatuor ex terra eminerent : simul, 
confirmandi et stabiliendi causa^ singuli ab infimo solo pedea 
terra exculcabantur : reliqua pars scrobis ad occultandas insi- 
dias viminibus ac virgultis integebatur. Hujus generis octoni 
ordines ducti, ternos inter se pedes distabant. Id ex simili- 
tudine floris lilium appellabant. Ante haec taleae,* pedem 
longae, ferreis hamis infixis, totae in terram infodiebantur, 
mediocribusque intermissis spatiis, omnibus locis dissereban- 
tur, quos stimulos nominabant. 

74. His rebus perfectis, regiones secutus quam potuit 
aeqnissimas pro loci natura, xiv. milia passuum complexus, 
pares ejusdem generis* munitiones, diversas ab his, contra ex- 
teriorem hostem* perfecit, ut ne magna quidem multitudine, si 
ita accidat ejus discessu,^ munitionum praesidia circumfundi 
possent: neu cum periculo ex castris egredi cogantur, die- 
rum XXX. pabulum frumentumque habere omnes convectum 
jubet. 

75. Dum haec ad Alesiam geruntur, Galli, concilio prin- 
cipum indicto, non omnes, qui arma ferre possent, ut censuit 
Vercingetorix, convocandos statuunt, sed certum numerum 
cuique civitati imperandum; ne, tanta multitudine confusa, 
nec moderari, nec discernere suos, nec frumentandi ration^m 
habere possent. Imperant Aeduis atque eorum clientibus, 
Segusianis, Ambivaretis, Aulercis Brannovicibus [Branno- 

^ Induebant se, * they became entangled in the sharp pallisades 
ivalli) ; vallis, the dative, being the same as inter vallos. 

' Scrahes are holes in the earth, of the form of a wine-glass, broad 
at the top, and ending below in a point, which is here called infmum 
Jastigium. 

* Taleae are small staves or sticks, and the hami iron hookB. 

* Pares ejusdem generis is not a pleonasm, since things may be of 
the same kind {ejusdem generis) in form, but yet are lioiparet in size 
and strength. 

* Hostis exterior is the cavalry sent out by Vereingetorix, and the 
forces that they might coUect. 

^jEJus discessu; namely, of the cavalry or hostiM exteriorit. 
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viis], milia xxxv. ; parem numeram Arvernis, adjunctis 
Eleutheris Cadurcis, Gabalis, Velaunis, qui sub iraperio Ar- 
vernorum esse consuerunt ; Senonibus, Sequanis, Biturigibus, 
Santonis, Rutenis, Carnutibus duodena milia ; Bellovacis x. ; 
totidem Lemovicibus ; octona Pictonibus et Turonis et Pari- 
eiis et Helviis; Suessionibus, Ambianis, Mediomatricis, Petro- 
coriis, Nerviis, Morinis, Nitiobrigibus quina milia; Aulercis 
Cenomanis totidem j Atrebatibus iv. ; Bellocassis, Lexoviis, 
Aulercis Eburonibus ternaj Rauracis et Boiis xxx. ; uni- 
versis civitatibus, quae Oceanum attingunt quaeque eorum 
consuetudine Armoricae appellantur, (quo sunt in numero 
Curiosolites, Rhedones, Ambibari, Caletes, Osismii, Lemo- 
vices, Veneti, Unelli) sex. Ex his Bellovaci suum numerum 
non contulerunt, quod se suo nomine atque arbiirio cum Ro- 
manis bellum gesturos dicerent, neque cujusquam imperio 
obtemperaturos : rogati tamen ab Commio, pro ejus hospitio 
bina milia miserunt. 

76. Hujus opera Commii, ita ut antea demonstravimus,^ 
fideli atque utili superioribus annis erat usus in Britannia 
Caesar : quibus ille pro meritis civitatem ejus immunem esse 
iusserat, jura legesque reddiderat atque ipsi Morinos attri- 
Duerat. Tantatamen universae Galliae consensio fuit liberta- 
tis vindicandae et pristinae belli laudis recuperandae ut neque 
beneficiis, neque amicitiae memoria moverentur: omnesque 
et animo et opibus in id bellum incumberent, coactis equitum 
VIII. miUbus et peditum circiter ccxl. Haec in Aeduorum 
finibus recensebantur numerusque inibatur:' praefecti con- 
stituebantur : Commio Atrebati, Virdumaro et Eporedirigi, 
Aeduis, Vergasillauno Arverno, consobrino Vercingetorigis, 
summa imperii traditur. His delecti ex civitatibus attri- 
buuntur, quorum consilio bellum administraretur.* Omnes 
alacres et fiduciae pleni ad Alesiam proficiscuntur: neque 
erat omnium quisquam, qui adspectum modo tantae multitu- 
dinis sustinere posse aroitraretur ; praesertim ancipiti proelio,^ 

* Compare iv. 21. 

' Numerusque inibatur ; namely, eorum : * their number wm 
counted.* 

* AdTnitiistraretur; the imperfect is used, because the leading verb 
attribuuntur is an historical present, instead of a perfect. 

* Anceps proelium is not ' a doubtful battle,' as usual, but * a two- 
foll battle,^ as the Gauls were to attack the Romans both in their 
front and in their rear. 
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quum ex oppido eruptione* pugnaretur, foris tantae (vjpiae 
equitatus peditatusque cernerentur. 

77. At ii, qui Alesiae obsidebantur, praeterita die,' qua 
Buoruni auxilia exspeclaverant, consumto orani frumento, 
inscii, quid in Aeduis gereretur, coucilio coacto, de exitu for- 
tunarum suarum consultabant. Apud quos' variis dictis sen- 
lentiis, quarum pars deditionem, pars, dum vires suppeterent, 
eruptionera* censebant, non praetereunda videtur oratio Cri- 
tognali, propter ejus singularem ac nefariam crudelitatem. 
Hic summo in Arvernis ortus loco et magnae habitus aucto- 
ritatis, Niiiil. inquit, de eorum sententia dicturus sum, qui 
turpissimam servitutem deditionis nomine appellant ; neque 
hos habendos civium loco. neque ad concilium adhibendos 
censeo. Cum iis mihi res sit, qui eruptionem probant : quo- 
rum in consilio, omniura vestrum consensu, pristinae residere 
virtutis memoria videtur. Animi est ista mollities, non virtus, 
inopiam pauUisper ferre non posse. Qui se uhro morti offe- 
rant, facilius reperiuntur, quam qui dolorem patienter ferant. 
Atque ego hanc sententiam probarem, (nam apud me tantum 
dignitas* potest) si nuUam praeterquam vitae nostrae jac- 
turam fieri viderera ; sed in consilio capiendo oranem Galliam 
respiciamus, quam ad nostrum auxilium concitaviraus. Quid, 
hominum mihbus lxxx. uno loco interfectis, propinquis con- 
sanguineisque nostris animi' fore existimatis. si paene in ipsis 
cadaveribus proelio decertare cogentur? Nolite hos vestro 
auxilio exspoliare, qui vestrae salutis causa suum periculum 
neglexerint; nec'' stultitia ac temeritate vestra, aut imbecilli- 
iate animi, omnem Galliam prosternere et perpetuae servituti 

' Eruptione; that is, eruptione facta. 

■ Praeterita die; that is, quum dies praeteriisset; the participle prac' 
teritus being used in the same way as the participle of a deponent 
verb. 

* Apud quos Bhould have been in quo coneilio; but the quoM refera 
to the men of whom tlie concilium consisted. 

* Eruptionem; to this as weii as to the preceding deditionem, we 
must anpply faciendam, 

* Bisnitas here is, the authority and influence of the persons who 
had advised to make a sally. 

' Quid animiy ' what degree of courage V or ' what state of feeling 
will ihey be in V 

' The nec after nolite may either contain a repetition of the nega- 
tive contained mnolite, or 'VQ must supply after it vditis, taken out 
of nolitBt which is itself equiysIeiLt to ne velitis. 
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aiidicere. An,* quod ad diem non venerunt, de eorum fide con- 
Btantiaque dubitatis? Quidergo? Romanos in illis ulterio- 
ribus munitionibus animine causa'' quotidie exerceri putatis? 
Si illorum* nunciis confirmari non potestis, omni ailitu prae- 
septo; iis utimini testibus,- appropinquare eorum adventumj; 
cujus rei timore exterriti diem noctemque in opere versantur. 
Quid ergo mei consili.i estl Facere, quod nostri majores 
nequaquam pari bello Cimbrorum Teutonumque fecerunt; 
qui in oppida compulsi ac simili inopia subacti eorura cor- 
poribus, qui aetate inutiles ad bellum videbantur, vitam to- 
leraverunt.f neque se hostibus tradiderunt. Cujus rei si 
exemplum non haberemus, tamen libertatis causa institui et 
posleris prodi pulcherrimum judicarem. Nam quid illi simile 
bello fuit'? Depopulata* Gallia Cimbri, magnaque illata ca- 
lamitate, finibus quidem nostris ahquando excesserunt atque 
alias terras petierunt; jura, leges, agros, libertatem nobis re- 
liquerunt ; Romani vero quid petunt aliud aut quid volunt, 
nisi invidia adducti, quos fama nobiles potentesque bello cog- 
noverunt, horum in agris civitalibusque considere, atque his 
aeternam injungere*' servitutem? Neque enim umquam alia 
conditione bella gesserunt. Quod si ea, quae in longinquia 
nationibus geruntur, ignoratis; respicite finitimam Galliam, 
quae in provinciam redacta, jure et legibus commutatis, secu- 
ribus^ subjecta, perpetua premitur servitute. 

78. Sententiis dictis constituunt, ut qui valitudine aut 



• An here, as in manjr other cases, introduces the second part of 
a double question, the first being understood and impiied in what 
precedes. 

• Animi causa^ * for the sake of amusement.' 

• Illi are the absent horsemen and the tribes whom they have 
Btirred up ; whereas the u in the nexl clause are the Romans. 

• Vitam toleraveruntj ' they maintained their lives.' From this 
passage we learn that the Gauls, at the time of the invasion of the 
Cimbri and Teutones, when they were blockaded in their towns, 
fed upon the corpses of the aged and of their children. 

• Depopulata, though a participie of a deponent verb, has a passive 
meaning. See vii. 61, note 4. 

• Injungere servitutem is a much harsher expression than imponere 
servUutem ; it implies scverity and permanence, being taken from 
the yoking of cattle to the plough. 

' The 8 ecures here mentioned are the axes and rods (Jasces) carried 
by tbe lictors as the embiem of the powerof a governor of a Roman 
province. 

19 T 
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aetale inutiles sniit' bello, oppido excedant, atque omnia prius 
experiantur, quam ad Critognati sententiam descendant: illo 
tamen potius utendum coiisilio, si res cogat atque auxilia 
morentur, quam aut deditionis aut pacis subeundam condi- 
tionem. Mandubii, qui eos oppido receperant, cum liberis 
atque uxoribus exire coguntur. Hi, quum ad munitiones 
Romanorum acoessissent, flentes omnibus precibus orabant, 
ut se in servitutem receptos cibo juvarent. At Caesar, dis- 
positis in vailo custodiis, recipi prohibebat. 

79. Interea Commius et reliqui duces, quibus summa im- 
perii permiesa erat, cum omnibus copiis ad Alesiam perve- 
niunt, et coUe exteriore occupato, non longius m. passibus ab 
nostris muuitionibus considunt. Postero die equitatu ex 
castris educto, omnem eara planitiem, quam in longitudinem 
III. milia passuum patere demonstravimus,' complent pedes- 
tresque copias paullum ab eo loco abditas* in locis superiori- 
bus constituunt. Erat ex oppido Alesia despectus in campum. 
Concurritur, his auxiliis visis; fit gratulalio inter eos atque 
omnium animi ad laetitiam excitantur. Itaque productis 
copiis ante oppidum considunt et proximam fossam cratibus 
integunt atque aggere explent, seque ad eruptionem atque 
omnes casus comparanl.* 

80. Caesar, omni exercitu ad utramque partem munitio- 
num disposito, ut, si usus veniat,* suum quisque locum teneat 
et noverit, equitatum ex castris educi et proelium committi 
jubet. Erat ex omnibus castris,* quae summum uridique 
jugum tenebant, despectus; atque omnium militum inienti 
animi pugriae proventum' exspectabant. Galli inter equites 
raros sagittarios expeditosque levis armaturae interjecerant, 
qui suis cedentibus auxilio succurrerent et nostrorum equi- 

* Instead of suntj we mighjt have expected sint ; but the indica- 
tive represents the matter more as a fact, than as a part of their 
resolution. 

■ See vii. 69. 

* Abditas ; that is, separatas or remotas ; namely, that their nura- 
bcr might not be perceived. 

* St comparare is the same as se praepararei or simply se parare 
Compare iv. J8, note 1. 

* Si USU8 veniat ; that is, si opus esse incipiat, ' if there should be 
any necessity;' usus being the moment of time when use is to ba 
inade of something. Compare iv. 2, v. 15. 

* Ex omnibus castris ; that is, * from all parts of the camp.' 

" J*roventu8 here is eq livalent to eventua^ *the event,* or ' issue/ 
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tum impetus sustinerent. Ab his complures de improviso vul- 
nerati proelio excedebant. Quum suos pugna superiores esse 
Galli confiderent et nostros multitudine premi viderent: ex 
omnibus partibus et ii, qui munitionibus continebantur, et ii, 
qui ad auxilium convenerant, clamore et ululalu suorura 
animos corifirmabant. Quod in conspectu omnium res gere- 
batur, neque recte ac turpiter factum celari poterat : utrosque* 
et laudis cupiditas et timor ignominiae acf virtutem excita- 
bant. Quum a meridie prope ad solis occasum dubia victoria 
puguaretur, Germani una in parte confertis turmis in hostes 
irapetum fecerunt eosque propulerunt : quibus in fugam con- 
jectis, sagittarii circumvenli interfectique sunt. Item ex re- 
iquis parlibus nostri, cedentes usque ad castra insecuti, sui 
colligendi facultatem non dederunt. At ii, qui ab Alesia pro- 
cesserant, moesti, prope victoria desperata, se in oppidum 
receperunt. 

81. Uno die intermisso Galli, atque hoc spatio magno 
cratium, scalarum, harpagonum' numero efTecto, media nocte 
silentio ex castris egressi, ad campestresmunitiones accedunt. 
Subito clamore sublato, qua significatione,* qui in oppido ob- 
sidebaniur, de suo adventu cognoscere possent, crates pro- 
jicere,* fundis, sagittis, lapidibus nostros de vallo deturbare, 
reliquaque, quae ad oppugnationem pertinent, administrare. 
Eodem tempore, clamore exaudito, dat tuba signum suis 
Vercingetorix atque ex oppido educit. Nostri, ut superio- 
ribus diebus suus cuique locus erat definitus,* ad munitiones 
accedunt; fundis, librilibus" sudibusque, quas in opere dispo- 
suerant, ac glandibus Gallos perterrent. Prospectu tenebria 
ademto, multa utrimque vulnera accipiunturj complura tor- 
mentis tela conjiciunlur. At M. Antonius et C. Trebonius, 

* Before utrosque we must supply ety corresponding with the pre- 
ceding neque ; but Caesar, for the sake of animation, prefers putting 
the clauses together without the coniunction. 

^ Harpagofies were long poles wiih strong iron hooks at the end, 
for the purpose of pulling down either the walls themselves, or any- 
thing erected upon the walis for the purpose of protecting the sol- 
diers of the besieged. 

* Qua significatione ; that is, ut ea signijicatione-^ossent. 

* Projicere and the following infinitives are descriptive infinitives. 
See i. 16, note 5 ; and v. 6, note 7. 

* Dejinitus ; that is, attributus, ' assigned.* 

* Lihrilia are stones of a pound in weight, which were thrown 
against the enemy by means of siings. Respecting the glandeSf seo 
V. 43. note 9. 
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legati, quibus eae partes ad defendendum obvenerant, qua ex 
parte nostros premi intellexerant, iis auxilio ex ulterioribus 
castellis deductos submittebant. 

82. Dum longius ab munitione aberant Galli, plus multi- 
tudine telorum proficiebant : posteaquam propius successerunt, 
aut se ipsi stimulis inopinantes induebant,^ aut in scrobes 
delapsi transfodiebantur, aut ex vallo ac turribus transjecti 
pilis muralibus interibant. Multis undique vulneribus ac- 
ceptis, nulla munitione perrupta, quimi lux appeteret,* veriti, 
ne ab latere aperto ex supenoribus castris eruptione circum» 
venirentur, se ad suos receperunt. At interiores,* dum ea 
guae a Vercingetorige ad eruptionem praeparata erant, pro- 
ferunt, priores* fossas explentj diutius in iis rebus adminis- 
trandis morati, prius suos discessisse cognoverunt, quam mu- 
nitionibus appropinquarent. Ita, re infecta, in oppidum re- 
verterunt. 

83. Bis magno cum detrimento repulsi Galli, quid agant, 
consulunt : locorum peritos adhibent : ab his superiorum cas- 
trorum situs munitionesque cognoscunt. Erat a septemtrio- 
nibus collis, quem propter magnitudinem circuitus opere cir- 
cumplecti non potuerant nostri, necessarioque paene iniquo 
loco et leniter declivi castra fecerant. Haec C. Antistius 
Reginus et C. Caninius Rebilus, legati, cum duabus legioni- 
bus obtinebant. Cognitis per exploratores regionibus, duces 
hostium LX. milia ex omni numero deligunt earum civitatum, 
quae maximam virtutis opinionem* habebant; quid quoque 
pacto" agi placeat, occulte inter se constituunt; adeundi' tem- 
pus definiunt, quum meridies esse videatur. lis copiis Ver- 
gasillaunum Arvernum, unum ex quatuor ducibus, propin- 
quum Vercingetorigis, praeficiunt. Ille ex castris prima 

• See vii. 73, notes 1 and 2. 

• Respecting appetere^ see vi. 35, note 2. 

• Interiores are those enemies who were in the town of Alesia. 

• Before priores (which is a nominative, and not an accusative) el 
must be understood, which Caesar likes to omit, to make his de- 
scriptions more vivid and animated. 

• Opinio here has a passive meaning : * who were believed to be 
most valorous.' 

• Quid quogue pactoj ' what was to be done, and in what manner 
it was to be done.' Pactum properly is an agreement or contract 
determining the nature or manner of something. 

''Adeundi; that is, appropinquandi, or aggrediendt; namely 
eastra. 
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vigilia egressus, prope confecto sub lucem itinere, post mon- 
lem se occultavit militesque ex nocturno labore sese reficere 
jussit. Quum jam meridies appropinquare videretur. ad ea 
castra, quae supra demonstravimus,* contendit: eoaemque 
tempore equitatns ad campestres munitiones accedere et re- 
liquae copiae pro castris sese ostendere coeperunt. 

84. Vercingetorix ex arce Alesiae suos couspicatus, ex op- 
pido egreditur ; a castris longurios,'* musculos, falces reliqua- 
que, quae eruptionis causa paraverat, profert. Pugnatur 
uno tempore omnibus locis acriter, atque omnia tentantur: 
qua minime visa pars firma est, huc concurritur. Romano- 
rum manus tantis munitionibus distinetur, nec facile pluribua 
locis occurrit. Multum ad terrendos nostros valuit clamor, 
qui post tergum pugnantibus' exstitit, quod suum periculum 
in aliena vident virtute* consistere : omnia enim plerumque, 
quae absunt, veheraentius hominum raentes perturbant. 

85. Caesar idoneum locum nactus, quid quaque in parte 
geratur, cognoscit, laborantibus auxilium submiltit. Utria- 
que ad animum occurrit* unum illud esse tempus, quo maxi- 
me contendi conveniat. Galli, nisi perfregerint munitiones, 
de omni salute desperant: Romani. si rem obtinuerint," finem 
laborum omnium exspectant. Maxime ad superiores muni- 
tiones laboratur, quo Vergasillaunum missum demonstravi- 
mus. Exiguum loci^ ad declivitatem fastigium magnum 
habet momentum. Alii tela conjiciunt: alii testudine facta 

* Namely, the superiora castraj or the camp on the hili. 

^ Longurii are long poles; and musculi sheds or roofs, under the 
protection of which soldiers might make an attack upon the walls or 
ramparts of a place. 

* Pugnantibus; this dative depends upon exstitii. Caesar migh* 
have used the genitive dependent upon fer^um^but it wouid have 
been less expressive. 

* In aliena virtute^ &c. ; that is, they perceived that their own 
danger consisted in the valour of the enemies in their rear, and their 
safety in the cowardice of those same enemies, though their shouts 
did not seem to indicate that they were cowards. 

^ Ad animum occurrit; that is, in mentem venitf *it occurred to 
them,* or 'to their minds.* 

" Rem obtinere is a general ezpression, denoting here the same aa 
tnctoriam referre, * to carry ofT the victory.* 

"* Exiguum lociy &c. ; that is, lod fastigiumi quamvis exiguumt 
tamen ob declivitatem magnum habet momentumt * an eminence, tnough 
not very high, is yet of great importance.' Ad is the same as quod 
attinet ad, *in regard to,' or 'on account of.* 
19* 
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ffubeant; defatigatis in vicem integri succedunt. Agger, ab 
universis in raunitionem conjectus, et ascensum dat GaIliS| 
9t ea, quae iii terram occultaverant Romani, contegit: nec 
jam arma nostris, nec vires suppetunt. 

86. His rebus cognitis, Caesar Labienum cum cohortibus 
sex subsidio laborantibus mittit: imperat, si sustinere non 
possit, deductis cohortibus eruptione pugnet, id, nisi neces- 
sario, ne faciat. Ipse adit reliquos; cohortatur, ne ]abori 
Buccumbant]^ omnium superiorum dimicationum fructum ia 
60 die atque hora docet consistere. Interiores, desperatis 
campestribus locis propter magnitudinem munitionum, loca 
praerupta ex ascensu^ tentant: huc ea, quae paraverant, 
conferunt: multitudine telorum ex turribus propugnantes 
deturbant: aggere et cratibus fossas explent, aditus expe- 
diunt : falcibus vallum ac loricam rescindunt. 

87. Caesar mittit primo Biutum' adolescentem cum cohor- 
tibus sex, post cum ahis septem C. Fabium legatum : pos- 
tremo ipse, quum vehementius pugnarent, integros subsidio 
adducit. Restituto proelio ac repulsis hostibus, eo, quo La- 
bienum miserat, contendit ; cohortes quatuor ex proximo cas- 
tello deducitj equitum se partem sequi, partem circumire 
exteriores munitiones et ab tergo hostes adoriri jubet. La- 
bienuS; postquam neque aggeres, neque fossae vim hostium 
sustinere poterant, coactis undequadraginta cohortibus, quas 
ex proximis praesidiis deductas fors obtulit, Caesarem per 
nuncioB facit certiorem, quid faciundum existimet. Accelerat 
Caesar, ut proelio intersit. 

88. Ejus adventu ex colore vestitus* cognito, (quo insigni 
in proeliis uti consueverat,) turraisque equitum et cohortibus 
visis; quas se sequi jusserat/ ut de locis superioribus haeo 
declivia et devexa cernebantur, hostes proelium committunt. 
Utrimque clamons sublato, excipit* rursus ex vallo atque om- 

' Praerupta ex ascensu; that is, * steep from the point where tho 
ascent begms.' 

^ Whether this is Decimus or Marcus Brutus is uncertain, though 
it is more probable that the former is meant. 

■ The colour of a general's cloak was scarlet, with a purple stripe 
in front. The words which follow in parentheses are intended to 
show that Caesar was not afraid of exposing his person ir cases of 
great danger. 

* Exeipit; supply hunc clamorem, to be taken out of the preceding 
ablatjve absolute. 
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nibus munitionibus claraor. Nostri, oniissis pilis, gladiis rera 
gerunt. Repente post tergum equitatus cernitur: cohoites 
aliae appropinquant: hostes terga vertunt: fugientibus equites 
occurrunt: fit raagna c^edes. Sedulius, dux et princeps Le* 
movicum, occiditur: Vergasillaunus Arvernus vivus in fug» 
comprehenditur: signa militaria lxxiv. ad Caesarem referun- 
tur. pauci ex tanto numero se incolumes in castra recipiunt 
Conspicati ex oppido caedem et fugam suorum, desperata 
salute^ copias a munitionibus reducunt. Fit protinus, hac 
re audita, ex castris Gallorura fuga. Quod nisi crebris 
subsidiis ac totius diei labore milites essent defessi,^ oranes 
hostiura copiae deleri potuissent. De media nocte raissus 
equitatus novissiraura agmen consequitur: magnus numerns 
capiter atque interficitur, reliqui ex fuga in civitates disce- 
dunt. 

89. Postero die Vercingetorix, concilio convocato, id se 
bellura suscepisse non suarura necessitatum,' sed comraunis 
libertatis causa, demonstrat; et quoniam sit fortunae ceden- 
dura, ad utramque rera se illis offerre, seu morte sua Ro- 
manis satisfacere, seu vivum tradere velint. Mittuntur de 
his rebus ad Caesarera legati. Jubet arraa tradi, principes 
produci. Ipse in raunitione pro castris consedit: eo duces 
producuntur. Vercingetorix deditur, arraa projiciuntur. Re- 
servatis Aeduis atque Arvemis, si per eos civitates recuperare* 
posset, ex reliquis captivis toto exercitu* capita singula prae- 
dae noraine distribuit. 

90. His rebus confectis in Aeduos proficiscitur ; civitatem 
recipit. Eo legati ab Arvernis missi, quae imperaret, se 
facturos pollicentur. Imperat magnum numerum obsidum. 
Legiones in hibema mittit: captivorum circiter xx. milia 
Aeduis Arvemisque reddit : T. Labienura duabus cura legio- 
nibus et equitatu in Sequanos proficisci jubet : huic M. Sem- 



* Essent defesti; that la^fuissent defessi. Respectinff this use of 
tie imperfect instead of the piuperfect subjunctive, see Zumpt, Lat, 
Gram.j % 525. 

' NecessUates here are ' connezions of friendship or relationship.' 

* Becuperare civitates is * to recover the friendship and good-will 
of ihe states.' 

* Toto exereitUf * in the whole army,* the ablative being used in- 
ftead of^er totum exereitum^ * throughout the armv./ Sin^ula capit€ 
are individuals : ' he gave one -captive to each of nis soidiers.' 



pronium Rulilum atlribuili' C. Fabiam et L. Minucium Ba- 
silum cum iluabus legionibus in Remia collocat, ne quam ab 
liiiilimie Bellovacis calamilatera accipiaiit. C. Aiitistium 
Beginum in Ambivaretos, T. Sexlium in Biluriges, C. Caiii- 
nium Rebilum in Hutenos cnm singuUs legioiiibus miilit. 
Q. TuIImm Ciceronem el P. Sulpicium Cabilloni' et Matiecone 
in Aeduis ad Ararim rei frumenlariae causa collocal. Ipra 
Bibracle hieraare conBtituit. His rebus lilleris CaeBaris cog- 
tiitis, Romae dieram xx. supplicalio indicilur. 



' AMrauil; namely, aa his asaialHUt Bud vieegetflnt in caae of La- 
ienus being obliged lO leave his poat. 

' See vii. 42, nole 4. Matito) is tbe aiodem lown of MKgon oti 
u Saone, belween Lfoiu» uid Chaloni. 
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Aduatuca^ a place in the country of the Eburones, aflervtard 

Tungri, now Tongern. 
Aduatuci, a German people dwelling between the Mosa (Meuse 

and thc Scaldis (Scheld) from the time of tiie Cimbric war. 
Aeduiy a Gallic people between the liigeris (Loire) and tbe Ara; 

(Saone). 
Agendxcum^ tlie capital of the Senones ; now Sens. 
Alesia, a strongly fortified town of tlie Mandubii, west of Dijon 

now Alise. 
AUobrogeSf a Gallic people, bounded on the north and wesl by ii» 

Rhodanus (Rhone), south by the Isara (Isdrc), and eztendinj 

eastwnrd to the AIps. 
AlpeSf the AIps generally. 
Ambarrif a Gallic people east of the Arar (Saone), bctween thi 

Acdui and the AlJobroges. 
Ambiani, a Gallic people in the neighbourhood of Amiena. 
Ambibdrif a Gallic people in Normandy. 
Ambilidti, a Gallic people, whose situation is unknown. 
Ambivariti, a Gallic people, dependants or clients of the Aedui. 
Ambivariti^ a Gallic people, probably on the lefl bank of the riTei 

Mosa (Mcuse). 
AnarteSj a German pcople on the Theiss, in Hungary. The Hcr 

cynian Forest extended to their boundaries. 
Ancalxtea^ a people in the soutli-east of Britain. 
AndeSf a GuIIic peuple north of the Ligeris (Loire), in Anjou. 
Aquileiaj a town in the north of Italy. 
Aquitania, one of the three great divisions into which Caesai 

divides Gaul, boundcd on the north by the Garumna (Garonne), 

and on the south by the Pyrenees. 
Arar^ Araris^ a river inGaiil flowing into the Rhodanus (Rhone) ' 

now the Saone. 
Ardutnna Silva, extended from the Treviri on the Rhine through 

the tcrritory of the Remi and the Nervii to the Scaldis (Scheld) 
ArmorXcae civitates, the states on the coast of Gaul, between the 

mouth of the Ligcris (Loire) and the Sequana (Seine). 
Arverni, a pcople inhabiting the country now called Auvergne. 
AtribateSf a G.tllic peoplc in the neighbourhood of Calais. 
Aulerci Brannovices, a Gallic people in the neighbourhood of the 

Aedui. 



I 
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Avlerci Diahlinles and Cevomani, a Gallic pcople in Maine. 
Aulerci Ehurovices^ a Giillic pcoplc in the south-cast of Normandy, 
Ausci^ a pcopic in the south ot' Gaul, in the ncighbourhood of Auch« 
Avaricum^ a town of the Biturigfcs ; now Bourges. 
Axuna^ a river in Gallia Belgica ; now the Aisne. 

Bacfnis^ a forest in Germany ; according to somc, the Thiiringer 

Waid ; according to others, the Harz Mountain. 
Batavorum Insula^ thc island which is fornied by the northcrn arm 

of the Rhcnus (Rhinc), the Vahalis (Waal), and the ocean. 
Belgae, one of the three nations into which Caesar divides the 

inhahitants of Gaul. The Belgae extcndcd from the Matrona 

(Marne) and the Sequana (Seine) to the Rhenus (Rhine). 
Belgium, a part of Gallia Belgica, which comprehended the Bello- 

vaci, Atrebates, and Ambiani. 
Bellocassi^ a Gallic pcople in Normandy, east of the Sequana (Seine) 
Bellovaci, a people in Gallia Belgicaf between the Sequana (Seine), 

the Isara (Oise), and the Samara (Somme), about the modern 

Beauvais. 
Bibracte^ a town of the Aedui, aflcrwards called Augustodunum, 

and now Autun. 
Bibrax, a town of the Remi ; perhaps the modern Bidvre. 
Bibrbci^ a people in the south-east of Britain. 
BifferrioneSf a pcople in thc south of Gaul, in tbe district called le 

Bigorre. 
BiturigeSy a Gallic pcople west of the Aedui, from whom they were 

divided by the Ligcris (Loire). 
Bott, a Gallic pcoplc, who passed over into Germany, and subse- 

qucntly invaded Gaul with the Helvetii. After the defeat of 

the Helvetii, they dwelt in the territory of the Aedui. 
Bratuspantiumy a town of the Bellovaci, in the neighbourhood of 

Breteuil, in Picardy. 

Cahillonum, a town of the Aedui on the river Arar ; iiow Ch&lons- 

sur-Saone. 
Cadurcif a people in the south of Gaul, in le Paya de Quercy, 
Caeraesif originally a people of Germany, dwelt in Gallia Belgica, 

in the neighbourhood of Liege. 
Caletes, a Gallic people in the north-east of Normandy, in the 

neighbourhood of Caux. 
Cantahri^ a peoplc of Spain, in Biscay. 
Cantium^ a district in the south-east of Britain ; now KenU 
CarcasOf a town in the south of Gaul, on the Atax (Aude), and od 

the road between Narbo Martius and Tolosa ; now Carcasonne. 
CamUteSf a Gallic peoplc in Orleans, 
Casai, a people in the south-east of Britain. 
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CatvngeSj a Gallic people iu Dauphin6. 

Cebenna^ mountains in the south-enst of Gaul ; now the S^vennes. 

Cenimagniy a people in Bntain, in the counlies of SufFolk, Norfolk, 

and Cambridgeshire. 
Cenomani, See Aulerci. 
Centrones. 1. A people in the neighbourhood of the Alps. 2. A 

people in Gallia Belgica, in Western Flanders. 
Cherusci^ a people of Germany, between the Visurgis (Weser) aiid 

the Albis (Elbe). 
Cimbri, a people originally inhabiting the north of Germanj, or, 

according to others, Jtktland. 
Cocosatea^ a people in the south of Gaul, in Gascony. 
Condrusif a Germanic peopie in Gallia Belgica, on the right bank 

of the Mosa (Meuse). 
Curiosolitae^ one of the Armoric states of Gaul, in modern Brittany 

Dacif the inhabitants of Dacia, a country comprising the modern 

Transylvania, Moldavia, and Wallachia. 
Danvbius^ the river Danube. 

Decetia^ a town in an island in the Ligeris (Loire) ; now Decise. 
Diablinies, See Aulerci. 
Dubis, the Doubs, a river which comes from Mount Jura and fallf 

into the Arar (Saone). 
Durocorlorum, afterwards Remi, a town of the Remi ; now Rheima 

Eburones, a people in Gallia Belgica, in tlie neighbourhood of 

Liege and Aix-Ia.ChapeIIe. 
Eldvery the Allier, a river flowing into the Ligeris (Loire). 
ElusdteSf a Gallic people in Gascony. 
Essui^ a people in Gallia Celtica, but otherwise unknown. 

Gabali, a Gallic people in modern Languedoc. 

Cro/Zi, the Gauls generally, but in a more restricted sense the inho 

bitants of the central parts of Gaul, between the Garumna 

(Garonne), and the Sequana (Seine), and Matrona (Marne). 
Garites, a people in the south-west of Gaul, in modern Gaure. 
Garumna, the Garonne, a river in the south-west of Gaul. 
Garumnif a Gallic people near the sources of the Garumna (Ga« 

ronne). 
Gendbum^ afterwards Aureliani, a town of the Carnutes on the 

Ligeris (Loire) ; now Orleans. 
Geneva, a town of the AUobroges, on Lake Lemannus (Lake of 

Geneva) ; is still called Geneva. 
Gergovia. 1. A town of the Arverni. 2. A tcwn of tho Boii. 
Gorduni, a people in Gallia Belgica. 
OraiocHi, a Gallic people in the Graian Alps. 
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Orudii^ n peoplc in Gallia Belgica on the river Scaldis (Scheld), ic 
VVest Flanders. 

HariideSf a German people, who passed over into Gaul. 

Jlelvetii^ a Gallic people, bounded by the Rhenus (Rhine), by 

Mount Jura, and by the Rhodanus (Rhone), and Lake Lemannus 

(Lake of Gcneva). 
Helviiy a Gallic people, bounded in the east by the Rhodanus 

(Rhonc), and in the west by Mount Cebenna (S^vennes). 
Hercynia Silva^ the generai name fbr the range of mountainoua 

forests which extended from the Rhine along the course of the 

Danube eastward to Hungary. 
Hihernia, Ireland. 
Hispdnia^ Spain and PortugaL 

lllyrxcum^ a country on the eastern sbores of the Adriatic. 
Itiu8 PortuSf a port in Gaul opposite the coast of Britain. Some 
suppose it to be Calais, others Whit-Sand. 

Latobrigi, or Latobrtges^ a Gcrman people, who invaded Gaul with 

the Helvelii. 
Lemannus Lacus, the Lake of Geneva. 
Lemonum^ or Limonum, aflerwards Pictavi, a town in Gau! ; now 

Poiticrs. 
LemoviceSy a Gallic people in Limosin. 
Lepontiiy an Alpine people in the neighbourhood of the NantuateB, 

in the valley of the Tessino. 
Leuci, a Gallic people in Lorraine and Champagne. 
Levar.iy a people in Gallia Bclgica, on the west side of the Scaldii 

(Schcld). 
Lexoviiy a Gallic people in Normandy. 
Lxger^ or Lig^ris, the Loire. 

Lingones, a Gallic people in the neighbourhood of Langres. 
Lutetia^ a town of the Parisii, in an island of the Sequana (Seine) ; 

now Paris. 

Mage.tohria^ a place in Gaul ; its position is unknown. 

Mandubii^ a Gallic pcople in Burgundy, whose chief town was Aiesia. 

Marcomannif a people of Gcrmany, whose position in the time of 

Cacear is unccrtain. 
Matisco^ a town of the Acdui on the Arar (Saone) ; now Ma(on. 
MatTonoy the river Marne. 
Mediomatriciy on the Mosella (Moselle), in the north of Lorraine, 

and in the neighbourhood of the town of Metz. 
Me.ldae, or Meldi, a GuIIic people in the neighbourhood of Maux cm 

thc Marne. 
Melodunum, a town of the Senones ; now Melun. 
Men.apii^ a Germanic people, dwelt on both banks of the Rhenuf 

(Rhine), in the northern part of its course. 
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MetiosSdum, a town of the Parisii on the Sequana (Seinc?). 

Mona^ thc Isle of Man, or Anglcsea, between Great Britain and 

Ireland. 
Morxni, a maritime people of Gaul, opposite the coast of Kent, in 

Britain. 
Mosa^ a river in the country of the Belgae ; now the Meuse. 

Nann^es^ a town on the right bank of the Ligeris (Loire), in the 

district of Nantes. 
NantudteSf a people on Lacus Lemannus (Lake of Geneva). 
Narbo (Narbonne), in Provence. 
NemSteSt a German people on the lefl bank of the Rhenus (Rhine), 

in the district of Speier, in the duchy of Baden and Alsace. 
Nervii, a people (originally German) Uving in Gaul, in Hainaut, 

and reaching to the sea. 
Nitiobriges, a people of Aquitania, on the Garumna (Garonne). 
Noreia, a town in Carinthia ; now Friesach, in Austria. 
Noviodunum, 1. A town of the Bituriges ; now Neuvy-sur-Baran- 

jon ; or, according to others, Nouan.Ie-Fuz6lier. 2. A town of 

the Aedui on the Liger (Loire) ; now Nevers. 3. A town of the 

Suessiones ; now Soissons. 

Oceanus, in Caesar, the Atlantic, in opposition to Mare Nostrum, 

the Mediterrancan. 
Ocelum, a town in the Piedmontese AIps. 
OctodUrus, a place of the Veragri ; Martinach. 
Orcynia Silva, a part of the Hercynian Forest. 
Osismii^ a people of Belgic Gaul, in the north-west of Bretagne. 

PaduSf the river Po ; in Gallia Cisalpina. 

Paemdni, a German people in Belgic Gaul, east of the Meuse. 

Parisiiy a people on the Sequana (Seine). 

Petrocoriif a people in the south-west of Gaul; theirchief town wai 

Vesunna. 
Pictones, a Gallic peopie on the southern bank of the Liger (Loire), 

in Poitou. 
Pirustae, a people in Dalmatia. 
Pleumoxii^ a people of Belgic Gaul, perhaps in the district of Wi« 

noxbergen. 
Preciani^ a people in the south-west of Gaul. 
Provinciaj the Roman province in the south-east of Gaul ; also called 

Gallia Bracata, Narbonensis, and Viennensis; comprchending 

Languedoc, Provence, and Dauphin6. 
Pyrenaei Montes^ the Pyrenees, between Gallia and Hispania. 

Raurdci, a people on the south bank of theRhenus (Rhine), extend* 
ing from the mouth of the Aar to Basle ; chief town, Augusta 
Rauracorum ; now Augst, near Basle. 
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Remi^ a people in Belgric Gaul, between the rivers Matrona (Marna 

and Axona (Aisne), in the district of Rheims. 
RhedoneSj a people in the district of Rennes, in Bretagne. 
Rh&nuSf the river Rhine. 
RhJoddnut^ the rivcr Rhone. 
RuLtni^ a penple in the district of Albigeois and Ro7erga6 ; ckdef 

town, Segodunum ; now Rhodez. 

Sabis, the river Sambre. 

Samarobrivaf a town of the Ambiani ; now Amiens. 

Santdnes^ a people on the west coast of Gaul, north of the riTBT 

Garumna (Garonne). 
Sarunetes, a people in Helvetia, in the canton of St. GraUen« 
ScaldiSy the river Scheld. 

SedUniy a people in the canton of Wallis ; now Sion or Sitten. 
Sedusiif a German people about Selz, near the Rhine. 
Segni, a people in Belgic Gaul, near Namur. 
Segontidcif a people in South Britain. 
Segusianif a people between the Ligeris (Loire) and the Rhodantu 

(Rhone). 
Senones^ a people in the district of Sens ; their capital, Agendicom 
Sequdna^ the river Seine. 
Sequdni, a tribe bounded in the west by the Arar (Saone), in the 

east by the Jura and the Rhenus (Rhine), in the north bjF 

Mount Vogesus, and extending southwards towards the Rho> 

danus (Rhone) ; chief town, Vesontio (Besangon). 
Sesuvii, a people on the lefl bank of the river (3harente, in the dis» 

trict of Soubise. 
Sibusates, a people in the soutb-west of Gaul, at the foot of the 

Pyrenees. 
Sigambrif sL German people, extending, on the east of the Rhine, 

from the river Sieg to itke Ruhr. 
SotidteSt a people in the south-west of Gaul, on the Garumna. 
Suessiones, a people on the river Azona (Aisne), in the district 

about St. Soissons. 
Suevif the general name of a large Grerman tribe, which embraced 

a number of separate tribes between the Weichsel and the Elbe,. 

extending towards the Rhenus (Rhine) ; they reached also north* 

wards to the Baltic (Mare Suevicum). The name stili remainf 

in Schwaben, Suabia. 

Tam^siSf the river Thames. 

Tarbelli^ a people in the south-west of Gaul, from the Adonr to the 

Pyrenees. 
Tarusdtes, a people in the south-west of Gaul. 
Tencteri, a German peo])le between the Lippe, the Ruhr, and th« 

Rhine» 
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TergesHni, a people about Trieste. 

Teutoni^ a German people, who originally inhabited the country on 

the Baltic, from the 'IVave to the Oder. 
Ti^urinus Pagus^ in the west of Helvetia, perhaps in Frevburg and 

Waatland. 
Tolosdtes^ a Gallic people about Toulouse. 
TVevtrt, originally a German people between the Mosa (Meuse) and 

the Rhenus (Rhine). Chief town, Augusta Trevirorum ; now 

Trier or Treves. 
Trihocci^ a Germau people in the north of Alsace, in the district of 

Strassburg. 
TrinobanteSf a people in the south-east of Britain. 
Tulingif a people in the north of Helvetia. 
TurdneSf a people in Celtic Gaul. 

UyHj a German people in Caesar*s time, on the nghi bank of tha 
Rhcnus (Rhine), under Augrustus removed to the lefl bank, in tho 
neighbourhood of Cologne. 

Unellij a people in the north.west of Normandy, one of the Armori0 
states. 

UsipHeSf a German people between the Berkel and the Lippe 

VahaliSf an arm of the Rhenus (Rhine) ; now the Waal. 
VangioneSf a German people on the lefl bank of the Rhenui 

(Rhine), in the district of Worms. 
Velnuni^ a people in the Sevennes ; now Velay. 
VellaUnodunum, a town of the Senones ; probably Ch&teau Landoaj 

between Sens and Orleans. 
Velocasses, a people in Normandy, north of the Sequana (Seina)« 
Ven^ti, a people in Vannes, in Bretagne. 
Veragrit a people in the canton of Wallis. 

Veromandui, a people in Belgic Gaul, about Vermand or St. Qaentin. 
Vesontio^ a town of the Sequani ; now Besan^on. 
Vienna, a town of the AUobroges : now Vienne in Dauphind. 
Vocdtea^ a people in Aquitania, towards the Spanish boundary. 
Vocontiif a people in Dauphin^ and part of Provence. 
VogSsuSf or Vos^gus Mons^ the Vosges, or Vosge. 
Volcae Arecomicif dwelt in the Provincia, from tlie Rhone to Narbo. 

Chief town, Nemausus ; now Nismes. 
Volcae TectosageSj dwelt in the Provincia, more to the west than tbo 

Volcae Arecomici. Chief town, TolOsa ; now TouJoaso. 



riiris. 



*0* The principal editions of Caesar^s works, includingf Um 
Comnientaries on the Alexandrine, African, and Spanish wars, 
•re those of J. J. Oberlin (Leipzig, 1819), which also containa 
the notes of Cellarius and Morus ; and of F. Oudendorp (Lug- 
duni BataTorum, 1737, 4to.), of which a good reprint was pub- 
lished at Stuttgard in 1822, in 2 vols. 8to. The best separate 
editions of Caesar^s work on the Civil War are by J. C. Held 
(Sulzbach, 1822, 8yo.), with a Greraian commentary ; and C. J. 
Herzog (Leipzig, 1834, 8Ya), likewise with a Grerman commen- 
toiy. 



vm 



Now COKTT.m. 

SOHMITZ & ZnMFT*S 
CLASSICAL SERIES FOR SCHOOLS 



BLANCHARD AND LEA, 

PUBLISH, UNDER THB ABOYB TITLE, 

4 SERIES OF CLASSICAL SCHOOL BOOKS, 

EDITED BY THOSE DISTIK6UISHED SCHOLARS AMD CRITICS, 

LEONHARD SOHMITZ AND 0. G. ZUMFT. 



The o1:^ect of tLis series is to present a course of elementary works suited t* 
ttie wants of the beginner, as Tvell as accurate text? of the more prominent 
ancient writers, reTised in accordance with the ]atest investigations and MSS.* 
Rud the mo»t approved principles of modern criticism. These are accompanied 
with uotes and il]ay!trations introduced Kparingly, aroiding, on the one Iiand, th« 
error of overburdening the work witli commentary ; and on tlie other, that of 
leaving the student entirely to his own resources. Tlie main object has been to 
awaken the scholar's niind to a sense of the beauties and peculiaritios cf hit 
author, to asKlst him where af:sistance is nccessary, aud tb lead him to think and 
to investigate for himself. For this purpose maps and other engravings are giv«a 
wherever useful, and each author is accompanied with a biographical and critical 
sketch. The form in which the volumes are printed is neat and convenient, 
while it admits of their being sold at prices unprecedentedly low, thus placing 
them within tbe reacb of many to whom the cost of classical works has hitb«rto 
proved a bar to this department of study. It will be seen, therefore, that the 
fieries combines the following advantages : 

1. A gradually ascending series of School Books on a nniform plan, 6o as to 
constitute, within a definite nuniber, a complete Latin Curriculum. 

2. Certain arrangements in the rndimentary volumes, which will insure a fair 
amount of knowledge in Koman literature to those who are not designed for 
professional life, and who therefore will not require to extend tlieir studies to tho 
advsnced portion of the Series. 

3. The text of each author is such as has been constituted by the most recent 
eollations of manuscripts, and is prefaced by biographical and critical sketchei 
in English, that pupils may be made aware of the cbaracter and peculiarities of 
tfae work they are about to study. 

4. To remove difficulties, and sustain an interest in the text, «xplanatory 
notes in £nglish are placed at the foot of each page, and such comparisonf 
drawn as may serve to unite the history of the past with the realities of modern 
times. 

5. The works, generally. are embellished with maps and illustrative engra* 
fings, — accompaniments which will greatly assist the studenfs comprehension 
of the natnre of the conntries and leading circumstances described. 

6. The respective volumes are issued at a price considernbly less than that 
•lually cbarged; and as the texts are froni the most eminent source»», and tho 
• hole serits constructed upon a determinate plan, the practice of ii^j^uing oe« 
ind altered editions, which is complaincd of alike by teachers and pupiis, will hi 
altogether avoided. 

The following volnmes constitute the gerios, w\\\e\\ \a liVN catkv^^W 



Schmitz and Znmprs Classical Serles — Continned* 

(I.) ELEMENTAHY LATIN GRAMMAR AND EZERCISES.— In on* 
baudM>me li>uio. Toluiue, extra doth. of 'ISb pages, prioe 60 ceuts. 

(II.) ADVANOED LATIN EXEROISES.— With Selei^tionB for Reading 
With Additious. In oue hniidsumo Ihmo. volume, extra cloth, price*50 oents. 

(in.) ADVANOED LATIN GRAMMAR.— By Leonhard Schmitz, Ph. D., 
F.R.S.E., J(ector of tlie Hi<;h School, Edinburgh. In one handsome 18ma 
Tolume, of 318 pages, neatly half-bound, price 60 cents. 

(IV.) A SOHOOL DIOTIONARY OF THE LATIN LANGCJAGE. ~ R» 
Dr. Kaltschmidt. In Two l'art8, Latin-English, and English-Latin. Forming 
one large and closely-printed volume, royal 18mo., of 850 double column page«| 
strongly bound. Price. $1.25. 

Part I., Latin-Englitih, of nearly 500 pagefi. Price, 90 cents. 

Part II., English-Latin, of nearly 400 pages. Price, 75 cents. 



(V.) CORNELII NEPOTIS LIBER DE EXOELLENTIBUS DUOIBUS 
EXTERARUM GENTIUM, OUM VITIS OATONTS ET ATTIOI.— 
Introduction, English Notes, &c. &c. In one handsome royai 18mo. volumfli 
extra cloth. Price, 50 cents. 



(VI.) 0. JULn CAESARIS COMMENTARII DE BELLO GALLICO.— 

With an Introduction, Notes, and a Geographical Index in English. AIso, a 
Map of Gaul. and Illuf>trative Engravings. In one handsome 18mo. volume, 
of 232 pages, extra cloth, price 50 cents. 



(VII.) P. OVIDII NASONIS CARMINA SELECTA.— With Introduction, 
Knglish Notes, Ac In one handsome 18mo. volume, extra doth, of 250 pages. 
Price, 60 cents. 

(Vin.) Q. OURTII RUFI DE GESTIS ALEXANDRI MAGNI, Libri Qui 
Supersunt YIII. With a Map, Introduction, English Notes, &e, In one hand- 
eome 18mo. volume, extra cloth, of 326 pages. Prioe, 70 cents. 



(IX.) O. CRISPI SALLUSTII OATILINA ET JUGURTHA.— With Intro. 
duction and Notes in English. Also. a Map of Numidia, and other Illustrativt 
Engravings. In one handFomfe 18mo. volume, of 168 pages, «xtra doth. 
Price, 60 cents. 

(X.; PUBLII VIRGILII MARONIS CARMINA.— With an Introduction 
and Notes. In one handsome 18mo. volume, of 438 pages, extra doth. Price^ 
75 cents. 



(XI.) Q. HORATII FLAOOI POEMATA EXOERPTA.— With Introduo. 
tion, English Notes, &o. In one handsome 18mo. volume, extra doth, of 313 
pages. Price, 60 cents. 

CXII.) T. LIVII PATAVINI HISTORIARUM, Libri L, H., XXI., XXH.— 
With two Maps, an Intr( duction, aiid English Notes. In one handsome 18mo. 
volume, extra cloth, of 350 pages. Price, 70 ceats. 

<Xni.) M. TULLII OIOERONIS ORATIONES SELEOTAE.— With In- 
troduction, English Notes, &c., &o. In one handsome 18mo. volume, of 800 
pages, extra cloth. Price, 60 cents. 

The volumes in extra cloth can also be had handsomely and Btrongly hail^ 
ftound, at an additional charge of five cents. 

The numerous advantages wbich this series possesses hare secured for it th4 

ani{ut«lified approbation of almost every one to whom it has been submitted. 

From among sever^ hundred recommendations, with whieh they have heen 

lbu,red, the pubJi^hers present afew from the follOTring eminent scholars and 

or-xfHnal teaoben. 



Sclimit? and Zumpt^s Classical Series— Coiitiuuetf> 

P-tnn i'ROP. J. F. R1CRARD8 )N, Madison Universitf, Oet. S7, 1849. 

f frave 'he Grdtiiiiiar at once a very carefiil examination. and have no keaitmnMt % 
mjmsL that, for tl.c ose of srhool anil college classes, I coysider the work superior to ft«t 
•iher Laun Gramniar in our lauguage with which I am acquainted. I have alreMl} 
directe«' une of niy classes to purchase copies of it. I shall also introduce in the ooaiM 
Of llie year vour edition of Virgil and probably also tnaC U wssar, buth of which I pnfiii 
k MHjrothet^ as text books for our classes. 

From Prof. J. J. Owen, Free Jleademy, J^ew York, Aug, 31, 1849. 

I am highiy nleased with vour excellent publications of the above series, and as an etl- 
tmi» of the estin^ation in which I hold iliem, on my reoommeiidation, your Yirgil hat 
»«*D adopted as a text-book in the Free Acudemy in this city. I shall be happy to com- 
■»iiil )our series to all with whom I may have auy influence. 

From Prof. J. B. Hudson, Oberlin College, O., Oct. 12, 1850. 

1 have examined the seriesof Elementary Classics publ'shed by Lea & Blanchard, ant 
take great pleasure in saying that I regard taem as adniirably adapted tosecure the object 
proposeil. 1 he text is a nighly approved one and tno typugrdpliy has been rarelv excelled 
m works of this sort for cleamess and beauty. I have detected fewer mistakes in the 
printing and pun.'tuation of these books than in alniost anv works of a similar character 
that I have seen. The maps too are a great help — an inaispen^ie one iudeed to the 
great majority of students who have no ancient atlas— in understandiu^ the geographicai 
allusions contained in the text. The selection of notes is judicious; u.'"! the whide 
design and execution of the series commend it to the notice of those who wisu . *> beoome 
independent and self-relying scholars. 

From Prof. J. Packard, Theological Seminary, Fairfaz eountf^ Ftr^nio. 

March^, 1850. 

The size of the volume, the beauty and correctness of the text, and the judidooi 
iiotes, not 00 copious to supersede the industry of the pupil, seem to me to leave nothing 
•o be d<)sired. I doubt not your enterprise will be rewarded by your editions taking the 

elace of others now in use, to which tiiere are maiiy objections, and I will do what in me 
es to promote their circulation. 

From Prof. J. S. Bonsall, Frederick College, MS., March 18, 1850. 

Having used the first three volumes of the series for more than a year, I am free t* 
•ay, that I prefer them to any school editions of the same authors wilh wfaich I aaa 
aoqaainted. 

From Prof. J. Forsyth, College qf J^eto Jersey, Mareh 19, 1850. 

I am happy in being able to say that every successive volume has confinned me in the 
indgment fornied on those first issued, and renews my delight that you have resolved ta 
place the whole of this adrairable series of classical authors within the reach Ot i.ritt. 
•an students. The Grammar is already in use in this coUege; and I sha.'l coi^«C7 
recommend our students to procure your editions of such autliors as we read. 



From T. J. Sawyer, Esq., Clinton liheral Institute, Mareh 28, 1850. 

We have paid them the compliment of inaking them our text-books and introdudBg 
thom at once into this inslitute. In size and price, in design and execution, they seen 
to me better fitled for schools of this class than any others that have fallen under my 
(rtiservation. A neat and accurate text, and brief, but explicit notes, constitute the proi- 
«pal characteristir^ of a good classical school book. Tir^se distinguish your series, atid 
give them a claim to general dilTusion. 

From the Rev. J. J. Smytr, A. M., Sussex Court House, Va., JSpril 6, 1850. 

While at the head of the Peten-br*'^ Glassical Institute, I intruduced your Caear, Virgfl 

fA Sal'«st, as being in my judgmeiit ;l<e best schoul editioiis uf these works that I hav<t 

isen. Since I have been in my present pusloral cliarge, I have been the means of haviof 

the Cavar and Sallust introduced into two schools in this county. l^hese works ars • 

Iwppy medium between the niere text aml the overloaded annotations which rendav 

editions but the clandestine refuge of idle school-boys. 



From FRBfiDKMT Manlt, Universitf ef Alabama, Marck 29, 1850. 

Sa ter as 1 may be consulted, or have influence, I shaU seek to recommead th* «■ 
Mi inaU oiMd and cheap series, in all the pieparatory schoola of oat nQMu 



6chniiU and Znmprs Classical 8orieB->ContiBuetf* 

Pnm A. W. Puu, Eaq., Keniubumk, Me., Dteember 14, 1848 

! b«Te examineU with moch oare and hirh satisfiEustion, the first five volomes of fc^ 
•OitiiHi of Drs. Schmitz aiiil Zumpfsclnssical series. The plan «nd execution of rhe aer^ 
tre «z «Ueut. Tlie notes appended to the soverai authors evince fully the sound jud^ 
mei.t niiil Hr^ctirate criticism of i he learued editors. They are sufficiently copious to m6«« 
Uie wants of ihe student, without, at the Kame time, by tiieir fulness, encuuragin^ habita 
oT indolttiH^e 1 have. for mure than thirty years, been constaiitly en^a^ed in teachiiig 
the rlasMi*s, and I luive not seen any edition of the Latin authors, usually read in vu 
■radeiiues, which I could commeud so oontidently, as the one you are publivhin^. 

fVam E. EvERBTT, Esq., JVeio Orfeans, December 14, 1849. 

Ail theiie puhlications are valuable acquisitions to our clas^ical and school librahea. i 
«ni partirularlv plea^ed with tlie Virgil ; the notes are a store of leaming; they 'imm^ 
tne ^tu Irnt with such hints on the manners and customs of the Uomans as c«nnot hk^ tc 
Kf ve Hs ini(M>rtnnt aids to the study of Roman history, at the same time that they throw 
a»w imlii on the text of the ^eat poet. Tliey seem to me to be model notes : they k?« 
neitlier ro cnpiou.^ \s to enable t.he studeiit to dispense with the exercise of judgment siid 
twie, nor su mefejre as to leave difficult p&ssages unexplained. 

Fre^ \homa8 Chask, Esq., Cambridge, Maes., September 28, 1849. 

i tane rretk. ple.asure in recommending the various volumes of Schmitz and Znmpt'i 
'^)a\Mf<al ^eries, whicli have ai>peared in tlus country, as admirably adapted fnr the use 
y. «(rhoMls. 'riie cliardcter of the editors is a i;uarantee of the accuracy of the text and 
the rorreriiicss of the aniiotations. The notes are prepared with careful scholarship and 
nice (iijicriiiiinHtioi). and the amount of information g;iven on historical and grammatical 
poitiUf is siifhr.itiiit to satisfy the wants of the learner, while it is not so ereat as to biK 
prejudiriiil lo his habits of study. We have introduced the editions of Cesar aud of Vir 
r\|. roiti|>rised in this series, into the High School in thia city. 

From R. B. Tschddi, Esq., .Nbtfolk Jieademy, Maf 31, 1849. 

J rrcuived the foiirth volume of your classical seriesand take greal pleasure ininform 
ins yoii they have been the text-books recommended in this schooi smce their first ap- 
pc:u':i;ii« I have fonnd the text aud typographionl execution equal, and in. many respecta 
tufierior lo any other editions tliat I have seeiL But their cheapness is destined to make 
tlieni luke the place of all other school editions. Of course it will take tiine Ui assunoe 
ttie i<lnr4^ cif works already in use, but I beiieve fully, at no distant day these will be the 
»oie editions in general use. 



Frem A. MoRSB, Esq., J^antucket High Sckool, July 20, 1849. 

After a sotnewhat minute examination of the same, in which I have compared them, 
Ime by line, with uther'edi4.ions,edit.ed by different gent.lemen, which my clas.ses are now 
reailing, I hnve no hesitation in giving to thc series, edited by Drs. Schmitz aud Zumpl, 
a decided prefereiice to any with which I am acquainted. 

From R. H. Ball, Esq., Xbrthumberland Jicademy, Jfovember 28. i849. 

This edition of the classics, so far, I greatly prefer to any other I have seen, for the uae 
of schools. It comhines the advantages of textua. correctness, cheapness, and pre-emj- 
aect ability .n the annotations, three thiniers especially desiruble iu school books. 1 hate 
adopted tliis series, as far as iwued, to the exclusion of all others. 

From the Rbv. E. A. Dalrtmplb, Episcopal Hiffh Sehool cf Firginia, JVbvMi 

ber 27, 1849. 



i have examined them witb some care, and have pleasore in stating th.it they 
iuu:cioii.sly and carefully prepared fur the use of schools and colleges. The notes are U$ 
the pttint, and what iiotes to cl.tssicat aiithors should be, not so full as to amount to 
Iranslation of Ihe text, or so mc-agre as to give no satisffactory information to the £tadei *. 
As tlie best «vidence of my approval, I would state that it is my purpoae to introdiao* 
them, as occasion may arise, mto the institution under mydirection. 

From Z. D. T. Kinoslet, Esq., fVest Point, JV*. F., Mbvember 6, 184d. 

I am vcry much pleased with the Ciesar and Virgil, and presume 1 shall be eqaaUy •■ 
«rith the Sallust. I shall adopt tliese Latin books for my schooL 

From Prop A. F. Ross, Bethany College, Firginia, December 7, 1848. 

My opinion of the Cnsar you have already had expressed, and I wlll oaiy add that ai} 
MterBst in the oompletion of the series ha« been enhanced bv the volomea whicfa nm 
bare forwaided me. I ahall recommead them for stdoptioa aa ue ■tandtnl <»huw ia Uui 



BLANCHARD AND LEA^S f UBLICATIOIIB. 

Schmitz and Zumpfs Classical Series — Coutinaod. 

From J. S. Bonsall, Esq., Prederick CoUege, Md., Feb. 5, 1849. 

. hATe tixariiined ttiKm, and find them on all poiuts what the reputation of thc eim 
«litori i«(l int* to expuci troiii tlieiu. aud what Umy design ihe booits tu be. 

i kiiow iiot tliai 1 c.un t^ivv you a better proof o( ihe estiination in wliich I hc.ll thca^ 
itsaii l»y Muipiy aayiiu tliat 1 uui aireaiiy usuig Cssar aiid Virgilof the senesin m> eliiMe^ 
iteiil »:xp(Ci very suoii lo iniroduce ^ailust. 



/•yotn IMioK. N. L. LiNosLEY, Cumberland University, 7%nn., AVw. 33, 1848. 

1 I M v.ry tu7L<uritl)ly inipresced with the nierit& of Schniitz and Zumpfs cliissical setM 
V: *%: H> >u> cii>;im«Miiuiiis have periiiiited me to examiue the " Virgril" aud "&iUust,' I 
WD .1 ' c;d lo l;uiit;vti tiiat tliey are superior to the other editions tn conimon uae. 

j >ii.iii lulvc piea^ure iii recoinnieudiiig them to teachers and students in this vicinitf 



From 1'RUK. Gessm r Harrison, University qf yirgrinia, JVtw. 3, 1848. 

] VI ly (it Mideilly approve of the plan of publishinii: cheap editions of the classics. wll^ 
^rui iiuib.N, i»r ine U!>e of schools, aud shall recouuuend this edition to my frieiuls,as i "^ 
4>>lt: tur itii» ut)ject. 



fVo»t Pr ur. W. S. Ttler, Amkerst College, Mas»., Dee. 25, 1848. 

1'he iiotcs ure |>ertineiit and pithy, as well as accurate and learned, aiid contrMt U 
freai Hdvaiitui^e wiili sonie whose chief recommendation is, that they are designed to 
Aiuiie Ibr iiie iudoleuce of the studeut by the supererogatory works of the editor. 

fVom JoHN S. Hart, LL.D.. Central High School, Philadelphia, Dec. 14, 1848. 

I liavc exHiiiined, with niuch satisfaction, your editions of Virgil and Saliust, being ooa» 
'.uiuuiiuiis uf your repniit of Scliiuiiz aud Zuinpt's classical series, aiid taice pieasure ia 
'euevMiiK liie recuiuiuendatuiii which 1 gave to ihe plau of the series on Ihe appeanuice 
(if ( 'a;.sar. Tlie iioles are adiuirably adapted to the precise wants of the learuer, giviuf ij| 
«niali spuce ull ihe uecessury facihties, wilhout supersedmg the necessity of diligeut 
k(>x;uruLe ftudy. 



From C. W. Everest, Esq., Rectory School, Hamden, Ct., Dec. 7, 1848. 

(•'roin llie brief exaininution I have been able to give them, I feel very much pleMB^ 
witii liieiii, l)uLli as rogards tlie execution of your own part of the plan, and also that of 
jTour iible ediLors. bucli text-l)ool(s are uiuch ueeded. Instead of them, we have bera 
nuiidaieu witii edilions, too ollen wretchedly pnnted, and more frequeutly ruiiied by • 
muiiipiicty of nuies. Accept iny thatiks for your kinduess in sendiug me the woiks, ia4 
Oe sure 1 shall be happy to adopt them as text-books iu my schooi. 

From Wm. B. Potts, Onoigsburg, Pa., Mv. 28, 184a 

i have devoted sutlicient time to the exaiuiiiation of your editions of CiBsar, Vurgil. tnd 
Saliusi, lo eiiabie nie to furm an estimate of their respective merits. I do not hesitaie t» 
«ay Liiat the uuiforuiity and clieapiiess of the works, with the notes of Ihe leanied editoi'^ 
kUfllcieiitly illiK«trative of the style and seutinients of the autliors, and yet iiot so voluini- 
oouk as to obviale ihe necessity of careful study un ihe part of the studeut, must recuai> 
neud Lheiu Lo tiie fuvourable cousideration of those eugaged in leachiug tliis mterestinf 
orauch oi hterature. We siiall ceriaiuly adopt this series in the academy. 



From Wm. Garnete, Esq., Jforfolk, Va., JVVo. 20, 1848. 

I retnm you niy thaiiks for the copies of Virgil and Saliust sent to me. The profe 
df ianguagos iu tlie Norfolk academy has introduced tliem in this schoul, utd we U 
Uaey wili be used in all sch3>jls, as soon as known to them. 1 shall recummeccl thwn tn 
•U tiie teachers of my acquaiutmice. 

Fivm Wm. Dbnnis, £sq., fViimington, Del., Ato. 11, 1848. 

I hate receryed the Ciesar aud Virgil of the clas&.<al senes now in couraeof pubUentiia 

tfon and have for soiue tuue t>eeu usiug the CiBsar with a clau. I am stdiafied tkiM 
M ure better Hchooi editious of ihotie authors than any others that I have ever 



ryta Q. W. Meeker. Es^., Chteago, IIL, Jan. 17, 1849. 

lehalt be happy.to recommeiid them as tks best and muct arvarate e(lit.cMe of ii» 
wurka I hare erei seen. 

6 



tschniiti and Znnipt^B Classlcal Seiie»— Contlnne<t 

KALTSCHMIPrS LATIN DiCTIONARY FOR SCHOOL& 

A SOHOOL DICTIONARY OF THE LATIN LANGnAaB, 

IN TWO PARTS. LATIN-ENGLISH AND ENGUSH-LATIN. 

BV DR. KALTSCHMIDT. 

l'oniiifif ona larg* royal 18mo. Tolome or 850 paees, cloeely printod in doable oolaiiuua 

and strongly boand.— Price, 1130. 

Jll»§. Part I. Latin English, in one handaome volume, strongly bound, *jf 

nearly 500 pages.— Price, 90 cts. 

Part II. EngUsh-Latin, nearly 400 pagea, boond to match.— Flrioa, 7S cta. 

While aeveral valaable and copioua Latin Lexicona have within a iSsw 
veara been pubiished in this country, a want has long.been fclt and acknow-- 
Kdgcd of a good School Dictionart, which within reasonable compass and 
at a modcrate price should present to the student all the information requisite 
(br his ptirposes, as elucidated by the most recent investigations, and at the 
Mme time unincumbered with erudition useful only to the advanced scholar. 
and increasing the size and cost of the work beyond the reach of a large por- 
tion of the conimunity. It ia with this view especially that the present work 
•has been prepared, and the names of its distinguishe^authors are a sufficient 
f uarantee that this intention has b en skiifuliy and accurately carried out. 

The prescut volume has been compiled by Dr. Kaltschmidt, the well-known 
Oerraan Lcxicographer from the best Latin Dictionaries now in usethrough- 
out ^urope, and has been carefully revised by Dr. Leonhard Schmitz. Learned 
iiscussions and disquisitions could not be introduced, as incompatible with 
the objects for which the Dictionary is intended, aiid because they would have 
fwelled considerabiy the bulk of the volume. On the other hand, it has been 
tbought advisable to give, as far as possible, the etymology of each word, not 
anly tracing it to its Latin or Greek root, but to roots or kiiidred forms of 
«rords occurring in the cognate languages of the great Indo-6ermanic family 
Phis feature, Hrhich distingiiishes the present Dictionary ft-om all others, can 
not fail to awaken thc learner to the interesting fkctof the radical identityof 
many apparently heterogeneous languages, and prepare him at aii early stage 
for the deiightful study of comparative philology 

The aiin of the publishers has been to carry out the author's views as far as 
possible by the form and arrangement of the volume. The type, though clear 
and well priiited, is small, and the size of the page such as to present an im 
mense ainount of matter in the compass of a single handsome 18mo. volume, 
flirnished at a price far below what is usual with such works, and thus placing 
within the reach of the poorest student a neat, convenient, and compleit 
Lexicon, embodying the investigations of the most distinguished tcholan of 
tlie age. 

UNIFORM WITH SCHMITZ & ZUMPTS CLASSICAL SER ES. 



«HE CLASSIOAL MANUAL. 

AII RPITOMB OF ANCIENT OBOORAPHT, GREKK AND ROMAN MTTHOLOaT, 

ANTIQDITIES, AND CHRONOLOaT. 

Clftlelly lntended for the Use of Sclftools* 

COMPILED BY JAMES S. S. BA IRD, T.C. D., fcc. 
. In one handsome 18mo. voliirae, of about 175 pages 



rhe wanl has long been felt and acknowied^ of an epitoroe, presenting in a mode 
late space and at a low price. such iiiformation as is necessary ror the proper ccnipre- 
tonBion and appreciation of tne classical aut);^or8 most commonly read in our • rhunin 
The object of the present volume is to supply tiiis want, by aSbrding in the mont coa,- 
•MMed form, and in sach a manner as to admit of ita being thoroughly masterec mt^ 
tBtaiued, all the information respectiDg classical antitittity which ia rpq^unte fi» tM 
mt]imt itf ei ofitudj. 
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BLANCHAllD AND LEA'S EDUCATIONAL PUBLICATT0N8. 
TEXT-BOOK OF SCRIPTURE 6E0GRAPHY AND HISTORY-CJust lasued;» 

OiJTLINES OF SCRIPTURE~GEOGRAPHY AND HISTORYj 

niustrating tlie Historical Portioiis of tlie Old and New 

Testaments. 

. DESiaNED POR THE U8E OF SCnOOLS AND PRIVATE READINQ. 

BY EDWARD HUGIIES, F.R.A.8., F.G.S., 
Head Master of the Royal Naval Lower School, Greenwich, fte. 

BASED UPON C0LEMAN'S UISTORICAL GEOORAPHT OF THB BIBLB. 

With twelve handsome colored Maps. 

In one vcry neat royal 12mo. volume, extra doth. 

The intimate connection of Socrod History with the geography and physlcal 
Ibftbares of the various lauds occupicd by thc Israeliteg, renders a work liko thc 
p/e/cnt an almost ncccssary companion to all who desire to read the Scripturei 
undcrstandingly. To the young, especially, a cleJir and oonnected uarratiTe of 
the erents rcc^orded in tho Bible, is exccedingly dcsirable, particularly when 
UlnstrAted. nn in the present volume, with succinct but copious accounts of the 
neiirhborinef nations, and of the topography and political divisions of the oountriea 
mentioned, coupled with the results of the latest investigations, by which Messrs. 
Liiyard. Lynch, Olin, Durbin, Wilson, Stcphens, and others have succeeded in 
throwinj^ liiiht on so many obscuro porlions of the Scriptures, verifying its 
accurncy in minutc particulars. Few more interesting class-books could therefore 
be found for schools where the Bible forms a part of education, and none, per> 
haps. more likely to prove of permanent benelit to the scholar. The influence 
whicb the physical geography. climate, and productions of Palestine had upon 
the Jewish people will be found fuUy set forth, while the numerous maps present 
the various regious connected with the sutiject at their most prominent periods. 



From Prof. Samiid H. Tumer, N. T, Thec^giccH Stminary. 

It appears to contain, in a compressed form, a vast deal of important and 
accurate Keo<rraphical anil historical informatiQn. I hope the book will have the 
wiJe circulation which its merits entitle it to. I shall not fail to recommend it 
80 far as opportunity oQers. 



From Rev. Samud Pindley, President of ArUrim Cdllege, Ohio, Feh. 18, 1854. 

We have long necded just such a book, and as soon as possible we shall make it 
one of the text-books of our college. It should be a text-book in all our theolo* 
gical iustitutions. 

From Rev. Eliphalet Nott, President o/ Union OoUege, N. T., Feb. 20, 1854. 

Few more intcresting class-books. where the Bible is used in Schools, can be 
fbund than the ''Outlines of Scripture Geography and History;" and it will 
prove. in families whero the Bible is read, a valuable auxiliary to the under- 
stan(Ung of that blessed volume. It is therefore to be hoped that it will receirt 
that patronage which it so richly deserves. 



Prvm Prof E. Ecerett, New Orleans, Feb. 20, 1864. 

I have studiod the greater portion cf it with care, and find it so useAil as a 
book of referonce, that T have placed it nn the table with my Bible aa an aid to 
my daiiy Scripture readings. It is a book which ought to be in the hands of 
every biblical student, and I cannot but hope that it will have a wide oirculation 
To .«uch as desire to borrow, I answer, '* I oannot loan it, for I am obliged to refinr 
toitdailyl" 



BLANCHABD AND L£A'S EDUCATIONAL PUBLICATION& 



HERSCHEfS ASTRONOMY. 



OUTLINES OF ASTRONOMY. 

BY SIR JOUN F. W. HERSCHEL, Bart., F.R.S., Ac. 

k VrW AMERICAN, FROM THK FOURTH AND RJBYISED LONDOir EBITION. 

In one handsome crown octayo Tolume, with nomeroas Plates and Woo 1-ciiti 

The preHent work is reprinted firom the last London edition, which wa»« csrfr 
fiilly reviiicd hy the anthor, and in which he embodies the latest investi^rationi 
«nd dipcoveries. It may therefore be regarded as fully on a level with thc D.oBt 
■dvanrcd state of the science, and even better adapted than its predecessors, as a 
fall and reliable text-book for advanced classes. 

A few conimendatory uotices are sulooined, firom among a large number with 
irhich the publishers have been iaTored. 



From Prof. D. OlmsUadj Yale OoUege. 
A rich mine of all that is most vaiviable in modem Astronomy. 



From Prof. A. OasweU, Broum Uhiversity, R. I. 

As a work of reference and study for tbe more advanoed pupils, who are not 
yat prepared to avail themselves of the higher mathematics, I know of no work 
to be compared with it. 

From Prof. Samttd Jones, Jeferson Ooilege, Pa., May 28, 1853.. 

This treatise is too wcU known, and too highly appreciated in the 8cientifl« 
World to need new praine. A distinguishing merit in this, as in the other pro* 
ductions of the author, is that the language in which the profound reasonings of 
■dence are oonveyed is so perspicuous that the writer^s meaning can never b« 
Miaunderstood. 



From Prof. J. F. Crocker, Madison CdUege, Pa., May 17, 1853. 

I know no treatise on Astronomy comparable to " Herschers Outlines.'' It li 
■dmirably adapted to the necessities of the student. We havo adopted it as a 
k0zt-book in our CoIIege. 

From Prof. James Curley, G&frgetoum OoUege, May 24, 1863. 
As far as I am able to judge, it is the best work of its dass in any languagei 



From Prof N. TiUinghagt, Bridgewater, Mass.y May 12, 1863. 

It would not become me to speak of the scientific inerits of such a work bj 
■uch an author ; but I may be allowed to say, that I most eamestly wish that it 
might supersede every book used as a tezt-book on Astronomy in all our instito- 
tions, ezcept perhaps those where it is studied mathematically. 



Wo n'»^ take leate of this remarkable work, which we ho'd to be, beyond a 
douM, the gruatest and most remarkable of the works in which the Taws of 
astrononjy and the appearance of the heavens are described to those who are not 
uiuthematicians nor observers, and reflalled to those who are, It is tlie rew:ird 
ci nien who can descend from the advanrement of knewledge to cArc for iti» iUf 
fw<ion, that thoir works are essential to all, that they become tfae manunlg uf th« 
'troticiout ta well bb the text-books of the learner.— .^tAeneeum. 
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